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1 Bezpečnost

1.1 Výstražná upozornění související
s manipulací

Klasifikace výstražných upozornění souvise-
jících s manipulací
Výstražná upozornění související s manipu-
lací jsou pomocí výstražných značek a sig-
nálních slov odstupňována podle závažnosti
možného nebezpečí:

Výstražné značky a signální slova
Nebezpečí!
Bezprostřední ohrožení života nebo
nebezpečí závažného zranění osob

Nebezpečí!
Nebezpečí úrazu elektrickým prou-
dem

Varování!
Nebezpečí lehkých zranění osob

Pozor!
Riziko věcných nebo ekologických
škod

1.2 Všeobecné bezpečnostní pokyny

1.2.1 Nebezpečí při nedostatečné kvalifikaci

Následující práce smějí provádět pouze in-
stalatéři, kteří mají dostatečnou kvalifikaci:

– Montáž
– Demontáž
– Instalace
– Uvedení do provozu
– Inspekce a údržba
– Oprava
– Odstavení z provozu

▶ Postupujte podle aktuálního stavu techni-
ky.

1.2.2 Nebezpečí při nedostatečné kvalifikaci
pro chladicí médium R32

Každá činnost, která vyžaduje otevření zaří-
zení, chladicího okruhu a zaplombovaných
součástí, smí být prováděna pouze odborní-
ky, kteří mají znalosti specifických vlastností
a rizik chladicího média R32.
Pro práce na chladicím okruhu jsou navíc
nezbytné specifické odborné znalosti chladicí
techniky odpovídající místním předpisům.
Patří sem rovněž specifické odborné znalosti

zacházení s hořlavými chladivy, příslušnými
nástroji a potřebným ochranným vybavením.
▶ Dodržujte specifické místní zákony a před-

pisy.

1.2.3 Ohrožení života požárem nebo
výbuchem při nesprávném skladování

Výrobek obsahuje hořlavé chladicí médium
R32. Při netěsnosti hrozí ve spojení se zápal-
ným zdrojem nebezpečí požáru a výbuchu.
▶ Skladujte zařízení pouze v prostorech bez

trvalých zapalovacích zdrojů. Těmito zapa-
lovacími zdroji jsou např. otevřené plame-
ny, zapnutý plynový spotřebič nebo elek-
trické topení.

1.2.4 Nebezpečí ohrožení života ohněm
nebo výbuchem v případě netěsnosti
chladicího okruhu

Výrobek obsahuje hořlavé chladicí médi-
umR32. V případě netěsnosti může unikající
chladicí médium smísením se vzduchem vy-
tvořit hořlavou směs. Hrozí nebezpečí vzpla-
nutí a výbuchu. Při požáru mohou vznikat to-
xické nebo leptavé látky jako karbonylfluorid,
oxid uhelnatý či fluorovodík.
▶ Pracujete-li na otevřeném výrobku, před

zahájením prací a během nich se pře-
svědčte o těsnosti přístrojem na zjišťování
úniku plynu.

▶ Přístroj na zjišťování úniku plynu nesmí
mít zapalovací zdroj. Přístroj na zjišťování
úniku plynu musí být zkalibrovaný na chla-
dicí médium R32 a nastavený na ≤ 25 %
dolní výbušné hranice.

▶ Při podezření na netěsnost uhaste všech-
ny otevřené plameny v okolí.

▶ V případě netěsnosti, která vyžaduje pá-
jení, odstraňte ze systému všechno chla-
divo, nebo ho izolujte (uzavíracími ventily)
v oblasti systému, která je vzdálená od ne-
těsnosti.

▶ Výrobek udržujte mimo dosah zápalných
zdrojů. Zapalovacími zdroji jsou např. ote-
vřené plameny, horké plochy s teplotou
nad 550 °C, elektrická zařízení nebo nářa-
dí obsahující zapalovací zdroje či statické
výboje.
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1.2.5 Ohrožení života dusivým ovzduším při
netěsnosti chladicího okruhu

Výrobek obsahuje hořlavé chladicí médium
R32. V případě netěsnosti může unikající
chladicí médium vytvořit dusivé ovzduší. Hro-
zí nebezpečí udušení.
▶ Uvědomte si, že unikající chladivo má vyš-

ší hustotu než vzduch a může se hromadit
v blízkosti podlahy.

▶ Zajistěte, aby bylo chladivo bez zápachu.
▶ Zajistěte, aby se chladivo nehromadilo

v dutinách.
▶ Zajistěte, aby se chladivo nedostalo otvory

do vnitřních prostor budovy.
▶ Zajistěte, aby chladivo neuniklo nekontro-

lovaně do kanalizačního systému.

1.2.6 Ohrožení života v důsledku požáru
nebo výbuchu při odstranění chladiva

Výrobek obsahuje hořlavé chladicí médi-
umR32. Chladicí médium může smísením
se vzduchem vytvořit hořlavou směs. Hrozí
nebezpečí vzplanutí a výbuchu. Při požáru
mohou vznikat toxické nebo leptavé látky ja-
ko karbonylfluorid, oxid uhelnatý či fluorovo-
dík.
▶ Práce proveďte pouze tehdy, máte-li od-

borné znalosti o manipulaci s chladicím
médiem R32.

▶ Noste osobní ochrannou výstroj a vozte
s sebou hasicí přístroj.

▶ Používejte jen zařízení a nástroje schvá-
lené pro chladicí médium R32, které jsou
v bezvadném stavu.

▶ Zajistěte, aby se nedostal vzduch do chla-
dicího okruhu, do nástrojů nebo zařízení,
jimiž chladicí médium prochází, nebo do
láhve s chladicím médiem.

▶ Chladivo nesmí být čerpáno do venkovní
jednotky pomocí kompresoru, resp. nepro-
vádějte postup pump-down.

1.2.7 Nebezpečí úrazu elektrickým proudem

Při dotyku součástí pod napětím hrozí nebez-
pečí úrazu elektrickým proudem.
Než začnete pracovat na výrobku:
▶ Odpojte výrobek od napětí a všech napá-

jení (elektrické odpojovací zařízení přepě-
ťové kategorie III pro úplné odpojení, např.
pojistka nebo elektrický jistič).

▶ Zajistěte výrobek před opětovným zapnu-
tím.

▶ Vyčkejte nejméně 30 minut, dokud se ne-
vybijí kondenzátory.

▶ Zkontrolujte nepřítomnost napětí.

1.2.8 Nebezpečí ohrožení života v důsledku
chybějících bezpečnostních zařízení

Schémata obsažená v tomto dokumentu ne-
zobrazují všechna bezpečnostní zařízení ne-
zbytná pro odbornou instalaci.
▶ Instalujte nezbytná bezpečnostní zařízení.
▶ Dodržujte příslušné předpisy, normy

a směrnice.

1.2.9 Nebezpečí popálení a opaření horkými
součástmi

▶ Na součástech pracujte, až vychladnou.

1.2.10 Riziko poškození životního prostředí
unikajícím chladivem

Výrobek obsahuje chladivo R32. Toto chladi-
vo nesmí uniknout do atmosféry. R32 je flu-
orovaný skleníkový plyn s GWP 675 (GWP
= Global Warming Potential) evidovaný pod-
le Kjótského protokolu. Dostane-li se do at-
mosféry, působí 675krát silněji než přirozený
skleníkový plyn CO2.
Chladivo obsažené ve výrobku musí být před
likvidací výrobku zcela odsáto do vhodné
nádoby, aby mohlo být následně recyklováno
nebo zlikvidováno podle předpisů.
▶ Zajistěte, aby instalaci, údržbu nebo jiné

zásahy na chladicím okruhu prováděl pou-
ze úředně schválený odborný instalatér
s příslušným ochranným vybavením.

▶ Chladivo obsažené ve výrobku nechte
recyklovat nebo zlikvidovat schváleným
odborným instalatérem podle předpisů.

1.2.11 Nebezpečí zranění v důsledku vysoké
hmotnosti výrobku

▶ Výrobek přepravujte minimálně ve dvou
osobách.

1.2.12 Riziko věcných škod v důsledku
použití nevhodného nářadí

▶ Používejte speciální nářadí.
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1.2.13 Nebezpečí poranění při rozmontování
krytu výrobku.

Při rozmontování krytu výrobku hrozí vysoké
riziko pořezání o ostré okraje rámu.
▶ Noste ochranné rukavice, abyste se nepo-

řezali.

1.2.14 Nebezpečí popálenin nebo omrzlin
způsobených chladicím médiem

Při manipulaci s chladicím médiem hrozí vždy
nebezpečí popálenin a omrzlin.
▶ Před pracemi s ním si vždy vezměte ruka-

vice.

1.3 Předpisy (směrnice, zákony, vyhlášky
a normy)

▶ Dodržujte vnitrostátní předpisy, normy,
směrnice, nařízení a zákony.
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2 Pokyny k dokumentaci

2.1 Dodržování platné dokumentace

▶ Bezpodmínečně dodržujte všechny návody k obsluze
a instalaci, které jsou připojeny ke komponentám zaříze-
ní.

2.2 Uložení dokumentace

▶ Tento návod a veškerou platnou dokumentaci předejte
provozovateli zařízení.

2.3 Platnost návodu

Tento návod platí výhradně pro tyto výrobky:

Výrobek – číslo zboží
Venkovní jednotka VAM1-040A2NO 8000010723

Venkovní jednotka VAM1-050A2NO 8000010717

Venkovní jednotka VAM1-070A3NO 8000010724

Venkovní jednotka VAM1-080A4NO 8000010719

Venkovní jednotka VAM1-120A5NO 8000010712

3 Popis výrobku

3.1 Montáž výrobku

GA
S

C

GA
S

B

GA
S

A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1

2

1 Venkovní jednotka 2 Odfukovací potrubí pro
kondenzát

3.2 Schémata chladicího systému

B2

1

2

3

10

3

9

A1 B1 C1 D1 E1

A 

A2 C2 D2 E2

A3

B C D E

D3C3B3 E3

4

5678

11 12 13 14 15

1 Vnitřní jednotka

2 Venkovní jednotka

3 Filtr

4 Ventilátor

5 Výměník tepla

6 Čtyřcestný ventil

7 Zvuková izolace potrubí

8 Snímač výstupní teploty

9 Kompresor

10 Odlučovač plynu a ka-
paliny

11 Výměník tepla A

12 Výměník tepla B

13 Výměník tepla C

14 Výměník tepla D

15 Výměník tepla E

A1,
B1,
C1,
D1,
E1

Elektronický expanzní
ventil

A2,
B2,
C2,
D2,
E2

Teplotní senzor vedení
horkého plynu

A3,
B3,
C3,
D3,
E3

Teplotní senzor vedení
kapaliny

3.3 Typový štítek

Typový štítek je z výroby umístěn na pravé straně výrobku.

Údaj na typovém
štítku Význam

Cooling / Heating Chladicí/topný provoz

Rated Capacity Dimenzovaný výkon

Power Input Elektrický příkon

EER / COP Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Zkušební podmínky pro zjišťování výko-
nových údajů podle EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Chladicí/topný výkon (průměr) za zku-
šebních podmínek pro výpočet SEER /
SCOP

SEER / SCOP (Ave-
rage)

Seasonal Energy Efficiency Ratio Seaso-
nal Coefficient of Performance / (průměr)
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Údaj na typovém
štítku Význam

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Max. příkon / max. spotřeba proudu /
třída ochrany

220–240 V ~ /
50 Hz / 1 PH

Elektrické připojení: napětí / frekvence /
fáze

Refrigerant Chladicí médium

GWP Potenciál globálního oteplování (Global
Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

Přípustný provozní tlak / vysokotlaká
strana / nízkotlaká strana

Net Weight Hmotnost bez náplně

Výrobek obsahuje nehořlavou kapalinu
(bezpečnostní třída A2L).

Přečtěte si návod!

Čárový kód se sériovým číslem
3. až 6. číslice = datum výroby
(rok/týden)
7. až 16. číslice = číslo výrobku

3.4 Označení CE

 

Označením CE se dokládá, že výrobky podle prohlášení
o shodě splňují základní požadavky příslušných směrnic.

Prohlášení o shodě je k nahlédnutí u výrobce.

3.5 Informace k chladicímu médiu

3.5.1 Informace k ochraně životního prostředí

Pokyn
Tato jednotka obsahuje fluorované skleníkové
plyny.

Údržbu a likvidaci smí provádět pouze odpovídají-
cím způsobem kvalifikovaný instalatér.

Chladicí médium R32, GWP = 675.

Doplnění přídavného chladicího média
Podle nařízení (EU) č. 517/2014 v souvislosti s určitými flu-
orovanými skleníkovými plyny je při doplňování přídavného
chladicího média předepsáno následující:

▶ Vyplňte nálepku přiloženou k jednotce a uveďte plnicí
množství chladicího média z výroby (viz typový štítek),
přídavné plnicí množství chladicího média a celkové plni-
cí množství.

▶ Tuto nálepku umístěte vedle typového štítku jednotky.

3.5.2 Maximální množství chladicího média

V závislosti na ploše v prostoru, ve kterém má být klimatiza-
ce s chladicím médiem R32 nainstalována, nesmí být množ-
ství chladicího média větší než maximální množství, které
je uvedené v následující tabulce. Tímto způsobem je zabrá-
něno případným problémům s bezpečností na základě příliš
vysoké koncentrace chladicího média v prostoru při výskytu
netěsnosti.

Zkontrolujte následující tabulku pro výpočet maximálního
množství chladicího média (v kg) na základě vlastností insta-
lace:

Výška
plnicího

otvoru [m]

Plocha [m²]

4 7 10 15 20 30 50

0,6 0,68 0,90 1,08 1,32 1,53 1,87 2,41

1,5 1,71 2,26 2,70 3,31 3,82 4,67 6,03

1,8 2,05 2,71 3,24 3,97 4,58 5,61 7,24

2 2,28 3,01 3,60 4,41 5,09 6,23 8,05

2,2 2,50 3,31 3,96 4,85 5,60 6,86 8,85

2,5 2,84 3,76 4,50 5,51 6,36 7,79 10,06

3 3,41 4,52 5,40 6,61 7,63 9,35 12,07

▶ Nemíchejte chladicí média nebo látky, které nepatří
k specifikovaným chladicím médiím (R32).

▶ Pokud by došlo k úniku chladicího média, musí být oka-
mžitě zajištěno větrání prostoru. Chladicí médium R32
může produkovat toxické plyny v okolním prostředí, když
se dostane do kontaktu s otevřeným ohněm.

▶ Veškerá zařízení potřebná pro instalaci a údržbu (vaku-
ové čerpadlo, manometr, pružná plnicí hadice, detektor
úniku plynu atd.) musí být certifikovaná pro použití s chla-
dicím médiem R32.

▶ Nepoužívejte tytéž pomůcky (vakuové čerpadlo, mano-
metr, plnicí hadici, detektor úniku plynu atd.) pro jiné ty-
py chladicího média. Při použití různých chladicích médií
může dojít k poškození pomůcky nebo klimatizace.

▶ Dodržujte pokyny pro instalaci a údržbu uvedené v tomto
návodu k obsluze a používejte pomůcky potřebné pro
chladicí médium R32.

▶ Dodržujte platné zákonné předpisy pro používání chladi-
cího média R32.

3.5.3 Vyplňte štítek ke stavu chladicího média

1 Naplnění chladicího mé-
dia jednotky z výroby:
Viz typový štítek jednot-
ky.

2 Přídavné plnicí množ-
ství chladicího média
(naplněné na místě).

3 Celkové množství chla-
dicího média.

4 Emise skleníkových ply-
nů celkového množství
chladicího média vytiš-
těné v tunách ekviva-
lentu CO₂ (zaokrouh-
leno na dvě desetinná
místa).

5 Venkovní jednotka.

6 Láhev s chladicím médi-
em a klíč pro plnění.
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3.6 Přípustné teplotní rozsahy pro provoz

Chladicí výkon / topný výkon vnitřní jednotky se liší podle
teploty v místnosti u venkovní jednotky.

Chlazení Topení

Venkovní jednotka −15 … 43 ℃ −15 … 24 ℃

4 Montáž

4.1 Kontrola rozsahu dodávky

▶ Zkontrolujte úplnost a neporušenost dodávky.
Platnost: VAM1-040A2NO NEBO VAM1-050A2NO

Číslo Popis

1 Venkovní jednotka

1 Koleno pro vyprázdnění

1 Sáček na dokumentaci

1 Sáček s prvky

Platnost: VAM1-070A3NO NEBO VAM1-080A4NO NEBO VAM1-120A5NO

Číslo Popis

1 Venkovní jednotka

1 Koleno pro vyprázdnění

3 - 4 Odtokový kryt (specifický podle konstrukce)

1 Sáček na dokumentaci

1 Sáček s prvky

2 - 8 Adaptér (specifický podle konstrukce)

4.2 Rozměry

Všechny rozměry ve výkresech jsou uvedené v milimetrech
(mm).

4.2.1 Rozměry venkovní jednotky

F G

D

B

A

E

J

X

C

VAM1-040A2NO
VAM1-050A2NO

VAM1-070A3NO
VAM1-080A4NO

VAM1-120A5NO

A 745 889 943

B 822 964 1020

C 550 660 826

D 512 570 635

E 332 371 396

F 300 340 369

G 352 402 427

Rozměry ventilů

Skupina
ventilů

(zespoda
nahoru)

VAM1-
040A2NO

VAM1-
050A2NO

VAM1-
070A3NO

VAM1-
080A4NO

VAM1-
120A5NO

Skupina 1
J 121,6 129,3 142,6

X 40 40 40

Skupina 2
J 201,5 209,3 222,6

X 40 40 40

Skupina 3
J 289,3 302,6

X 40 40

Skupina 4
J 369,3 382,6

X 40 40

Skupina 5
J 462,6

X 40
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4.3 Minimální vzdálenosti

≥300

≥500
≥5
00

≥2000

≥300

▶ Výrobek správně nainstalujte a umístěte a dodržujte při-
tom minimální vzdálenosti uvedené v plánu.

Pokyn
Naplánujte dostatek prostoru, aby byly uza-
vírací ventily z boku na jednotce dobře pří-
stupné. Doporučujeme minimální vzdálenost
500 mm.

4.4 Zvolení místa montáže pro venkovní jednotku

Pozor!
Materiální škody

Nebezpečí provozních poruch nebo nespráv-
ných funkcí.

▶ Při montáži dodržujte minimální vzdále-
nosti.

1. Venkovní jednotka musí být namontovaná v minimální
vzdálenosti 30 mm od země, aby bylo možné vést dole
drenážní přípojku.

2. Pokud bude jednotka namontovaná na zemi na stojato,
zajistěte, aby měla země potřebnou nosnost.

3. Pokud bude jednotka namontovaná na fasádě, zajistě-
te, aby měly zeď a držáky potřebnou nosnost.

5 Instalace

5.1 Hydraulická instalace

5.1.1 Připojení chladicích trubek

Pokyn
Instalace je jednodušší, když se nejprve připojí
plynová trubka. Plynová trubka je silnější trubka.

▶ Namontujte venkovní jednotku na určené místo.
▶ Odstraňte ochranné zátky z přípojek chladicího média

u venkovní jednotky.
▶ Opatrně ohněte nainstalovanou trubku směrem k venkov-

ní jednotce.
▶ Uřízněte potrubí tak, aby zůstal dostatečně dlouhý kus

pro spojení s přípojkami venkovní jednotky.
▶ Nasaďte přípojky a proveďte lemování nainstalované

chladicí trubky.
▶ Spojte chladicí trubky s příslušnými přípojkami u venkov-

ní jednotky.
▶ Řádně zaizolujte jednotlivé chladicí trubky. Přitom za-

kryjte případná dělicí místa izolací s izolační páskou ne-
bo zaizolujte nechráněnou chladicí trubku odpovídajícím
materiálem, který se používá v chladicích systémech.

5.1.2 Připojení chladicích trubek k vnitřní jednotce

▶ Připojte chladicí trubky k vnitřní jednotce (→ návod k in-
stalaci vnitřní jednotky).

5.2 Elektrická instalace

Nebezpečí!
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem

Při dotyku součástí pod napětím hrozí nebez-
pečí úrazu elektrickým proudem.

▶ Vytáhněte síťovou zástrčku. Nebo odpojte
výrobek od napětí (odpojovací zařízení
se vzdáleností kontaktů nejméně 3 mm,
např. pojistka nebo výkonový spínač).

▶ Zajistěte výrobek před opětovným zapnu-
tím.

▶ Vyčkejte nejméně 30 minut, dokud se
nevybijí kondenzátory.

▶ Zkontrolujte nepřítomnost napětí.
▶ Propojte fázi a kostru.
▶ Zkratujte fázový a nulový vodič.
▶ Zakryjte sousedící díly pod napětím.

▶ Elektroinstalaci smí provádět pouze specializovaný elek-
trikář.

5.2.1 Přerušení přívodu proudu

▶ Před zapojováním elektrických přípojek přerušte přívod
proudu.
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5.2.2 Zapojení

1. Použijte odlehčení v tahu.
2. Připojovací kabel podle potřeby zkraťte.

30 mm max.

3. Aby nedocházelo ke zkratům při neúmyslném uvolnění
žíly kabelu, odstraňte maximálně 30 mm vnějšího pláš-
tě pružných kabelů.

4. Zajistěte, aby při odstraňování vnějšího obalu nebyla
poškozena izolace vnitřních pramenů.

5. Odstraňte pouze tolik izolace vnitřních žil, jak je nutné
pro spolehlivé a stabilní připojení.

6. Aby nedošlo ke zkratu uvolněním vodičů, nasaďte po
odizolování na konce vodičů připojovací objímky.

7. Zkontrolujte, zda jsou všechny vodiče mechanicky pev-
ně uchyceny ve svorkách konektoru. V případě potřeby
je znovu upevněte.

5.2.3 Elektrické připojení venkovní jednotky

1. Odstraňte ochranný kryt elektrických přípojek venkovní
jednotky.

2. Povolte šrouby svorkovnice, zaveďte konce žil napáje-
cího vedení do svorkovnice a utáhněte šrouby.

Pozor!
Materiální škody

Nebezpečí nesprávných funkcí a poruch způ-
sobených zkratem.

▶ Nepoužívané dráty kabelu zaizolujte izo-
lační páskou.

▶ Zajistěte, aby se dráty nemohly dostat do
kontaktu s díly pod napětím.

3. Zajistěte správné upevnění a spojení kabelů.
4. Namontujte ochranný kryt kabeláže.

6 Uvedení do provozu

6.1 Kontrola těsnosti

Pokyn
Zajistěte, abyste měli již před zahájením prací
ochranné rukavice pro manipulaci s chladicím
médiem.

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

3

2

1

4 6

7

5

1. Uvolněte ucpávku (1) uzavíracího ventilu a připojte ma-
nometr (4) k uzavíracímu ventilu (3) trubky k nasávání
vzduchu (2).

2. Připojte nádobu s dusíkem (6) s redukčním ventilem
k manometru (4).

3. Otevřete ventil (5) nádoby s dusíkem (6), nastavte
redukční ventil a otevřete uzavírací ventily manometru.

4. Zkontrolujte těsnost všech přípojek a hadicových spo-
jení (7).

5. Zavřete všechny ventily manometru a nádobu s dusí-
kem.

6. Odstraňte nádobu s dusíkem.
7. Snižte systémový tlak pomalým otevřením uzavíracích

kohoutů manometru.
8. Pokud se nevyskytují žádná netěsná místa, pokračujte

krokem Vyprázdnění systému (→ Kapitola 6.2).

Pokyn
Podle předpisu 517/2014/EC se musí pra-
videlně provádět kontrola těsnosti celého
chladicího okruhu. Proveďte všechna po-
třebná opatření pro správné provedení těch-
to kontrol a výsledky řádně zdokumentujte
v servisní knížce systému. Pro kontrolu těs-
nosti platí následující intervaly:
Systémy s méně než 7,41 kg chladicího
média => zde není nutná žádná pravidelná
kontrola.
Systémy se 7,41 kg chladicího média nebo
více => minimálně jednou ročně.
Systémy se 74,07 kg chladicího média nebo
více => minimálně každých šest měsíců.
Systémy se 740,74 kg chladicího média
nebo více => minimálně každé tři měsíce.
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6.2 Vytvoření podtlaku v systému

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1
3

2

1. Připojte manometr (2) k uzavíracímu ventilu (1) trubky
k nasávání vzduchu.

2. Připojte vakuové čerpadlo (3) k servisní přípojce mano-
metru.

3. Zajistěte, aby byly ventily manometru zavřené.
4. Uveďte vakuové čerpadlo do provozu a otevřete ventil

"Low" (nízkotlaký ventil) manometru.
5. Zajistěte, aby byl ventil "High" (vysokotlaký ventil) za-

vřený.
6. Nechte vakuové čerpadlo běžet minimálně 30 minut

(v závislosti na velikosti systému), aby bylo možno
provést vyprázdnění.

7. Zkontrolujte ručičku nízkotlakého manometru: měla by
ukazovat −0,1 MPa (−76 cmHg).

8. Zavřete ventil “Low” manometru a podtlakový ventil.
9. Po cca 10–15 minutách zkontrolujte ručičku nízkotla-

kého manometru: Tlak by neměl stoupnout. Pokud tlak
stoupne, vyskytují se v systému netěsnosti. V tom pří-
padě zopakujte proces popsaný v části Kontrola těs-
nosti (→ Kapitola 6.1).

Pokyn
Nepřecházejte k dalšímu pracovnímu kroku,
dokud nebude v systému vytvořen správný
podtlak.

6.3 Doplnění přídavného chladicího média

1. Zjistěte jednoduchou délku vedení chladicího média.
2. Vypočítejte potřebné množství přídavného chladicího

média (návod k instalaci vnitřní jednotky).

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

4

6

7

5

3

2

1

3. Uvolněte ucpávku (1) uzavíracího ventilu a připojte ma-
nometr (4) k uzavíracímu ventilu (3) trubky k nasávání
vzduchu (2).

4. Uzavírací ventil nechte zavřený.
5. Připojte láhev s chladicím médiem (R32) (6) k mano-

metru na vysokotlaké straně.
6. Otevřete uzavírací ventil (5) láhve s chladicím médiem.
7. Otevřete uzavírací kohouty manometru.

◁ Připojené hadice se naplní chladicím médiem.
8. Postavte láhev s chladicím médiem na váhu (7).
9. Otevřete uzavírací ventil.
10. Doplňte přídavné chladicí médium.

– 20 g chladicího média na další metr vedení chladi-
cího média

11. Zavřete uzavírací ventily láhve s chladicím médiem
a manometru.

6.4 Uvedení systému do provozu

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

3

5

2

4

1

1. Uvolněte ucpávky (1) a (5) a otevřete uzavírací venti-
ly (2) a (3). Za tím účelem otočte šestihranný klíč (4)
o 90º proti směru hodinových ručiček a za 6 sekund
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proveďte zavření: Systém se tak naplní chladicím mé-
diem.

2. Znovu zkontrolujte těsnost systému.
– Pokud se nevyskytují žádné netěsnosti, pokračujte

s pracemi.
3. Odstraňte manometr s připojovacími hadicemi uzavíra-

cích ventilů.

4. Otevřete uzavírací ventily (2) a (3). Za tím účelem otá-
čejte klíčem na vnitřní šestihran (4) proti směru hodino-
vých ručiček, dokud neucítíte lehký doraz.

5. Znovu nasaďte na bezpečnostní ventily ucpávky.
6. Uveďte systém do provozu a nechte systém několik

okamžiků běžet, zkontrolujte, zda správně funguje ve
všech druzích provozu.

7 Předání provozovateli

▶ Ukažte provozovateli po ukončení instalace umístění
a funkce bezpečnostních zařízení.

▶ Informujte provozovatele zejména o bezpečnostních po-
kynech, které musí dodržovat.

▶ Informujte provozovatele o nutnosti provádět údržbu vý-
robku v určených intervalech.

▶ Pokud máte v provozu více než jednu vnitřní jednotku,
naprogramujte stejný druh provozu (topení nebo chlaze-
ní). Jinak dojde ke konfliktu druhů provozu a na vnitřních
jednotkách se zobrazí hlášení o poruše.

8 Odstranění poruch

8.1 Nákup náhradních dílů

Originální díly výrobku byly certifikovány výrobcem v souladu
s ověřením shody. Používáte-li při údržbě nebo opravě jiné,
necertifikované, resp. neschválené díly, může dojít k tomu,
že výrobek již neodpovídá platným normám, a tím dojde k
zániku souladu výrobku.

Důrazně doporučujeme, abyste používali originální náhradní
díly výrobce, protože je tím zaručen bezporuchový a bezpeč-
ný provoz výrobku. Informace o dostupných originálních ná-
hradních dílech získáte na kontaktní adrese, která je uvede-
na na zadní straně příslušného návodu.

▶ Potřebujete-li při údržbě nebo opravě náhradní díly, pou-
žívejte výhradně ty, které jsou pro výrobek schváleny.

9 Inspekce a údržba

9.1 Dodržování intervalů inspekcí a údržby

▶ Dodržujte stanovené intervaly revizí a údržby. Podle vý-
sledků revize může být nutné provést údržbu dříve.

9.2 Údržba výrobku

Jednou měsíčně
▶ Zkontrolujte vzduchový filtr vnitřní jednotky, zda je čistý

(→ návod k instalaci vnitřní jednotky).
– Vzduchové filtry jsou vyrobené z vláken a lze je čistit

vodou.

Pololetně
▶ Demontujte kryt.
▶ Zkontrolujte výměník tepla, zda je čistý.
▶ Odstraňte všechna cizí tělesa z povrchu lamel výměníku

tepla, která mohou bránit cirkulaci vzduchu.
▶ Odstraňte prach paprskem stlačeného vzduchu.
▶ Opatrně ho omyjte a vykartáčujte vodou a poté osušte

paprskem stlačeného vzduchu.
▶ Zkontrolujte, zda nic nebrání odtoku kondenzátu, protože

by to mohlo zhoršovat řádný odtok vody.

10 Definitivní odstavení z provozu

1. Vypusťte chladicím médium.
2. Demontujte výrobek.
3. Předejte výrobek včetně součástí k recyklaci nebo jej

uložte.

11 Likvidace obalu

▶ Obal odborně zlikvidujte.
▶ Dodržujte všechny příslušné předpisy.

12 Servis

Kontaktní údaje na naši zákaznickou službu najdete v příloze
Country specifics nebo na naší webové stránce.
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Příloha

A Rozpoznání a odstranění závady

Závady Možné příčiny Řešení

Po zapnutí jednotky se displej nerozsvítí
a při aktivaci funkcí není vydáván akustický
signál.

Není připojený síťový zdroj nebo není v po-
řádku připojení k napájení.

Zkontrolujte, zda napájení nemá poruchu.
Pokud ano, počkejte, dokud nebude napáje-
ní obnoveno. Pokud ne, zkontrolujte elektric-
ký napájecí okruh a zajistěte, aby by konek-
tor správně zapojený.

Ihned po zapnutí jednotky zareaguje proudo-
vý chránič bytu.
Po zapnutí jednotky dojde k výpadku proudu.

Není správně zapojená kabeláž nebo je ve
špatném stavu, vlhkost v elektrické soustavě.
Zvolený proudový chránič není správný.

Zajistěte, aby byla jednotka řádně uzemně-
ná.
Zajistěte řádné připojení kabeláže.
Zkontrolujte kabeláž vnitřní jednotky.
Zkontrolujte, zda není poškozená izolace
napájecího kabelu, a v případě potřeby ji
vyměňte.
Zvolte vhodný proudový chránič.

Po zapnutí jednotky sice bliká ukazatel pře-
nosu signálu při aktivaci funkcí, ale nic se
nestane.

Nesprávná funkce dálkového ovládání. Vyměňte baterie dálkového ovládání. Oprav-
te nebo vyměňte dálkové ovládání.

Na displeji jedné nebo více vnitřních jedno-
tek se zobrazí chybový kód E7.

Rozdílně naprogramované druhy provozu
u vnitřních jednotek.

Nastavte u všech vnitřních jednotek pomocí
dálkového ovládání stejný druh provozu.

NEDOSTATEČNÝ CHLADICÍ NEBO TOPNÝ ÚČINEK

Nedostatečný chladicí nebo topný účinek. Připojení chladicích trubek nebo elektrické
přípojky nejsou správné. Vytvořte správné spojení.

Zkontrolujte teplotu nastavenou na dálkovém
ovládání. Nastavená teplota není správná. Upravte nastavenou teplotu.

Výkon ventilátoru je velmi nízký. Otáčky motoru ventilátoru vnitřní jednotky
jsou příliš nízké.

Nastavte otáčky ventilátoru na vysoký nebo
střední stupeň.

Rušivé zvuky.
Nedostatečný chladicí nebo topný účinek.
Nedostatečné větrání.

Filtr vnitřní jednotky je znečištěný nebo ucpa-
ný.

Zkontrolujte, zda filtr není znečištěný, a v pří-
padě potřeby ho vyčistěte.

Jednotka vypouští při topném provozu stude-
ný vzduch.

Nesprávná funkce čtyřcestného přepínacího
ventilu. Kontaktujte servis.

Vodorovnou lamelu nelze nastavit. Nesprávná funkce vodorovné lamely. Kontaktujte servis.

Motor ventilátoru vnitřní jednotky nefunguje. Nesprávná funkce motoru ventilátoru vnitřní
jednotky. Kontaktujte servis.

Motor ventilátoru venkovní jednotky nefungu-
je.

Nesprávná funkce motoru ventilátoru ven-
kovní jednotky. Kontaktujte servis.

Kompresor nefunguje.
Nesprávná funkce kompresoru.
Kompresor byl vypnut termostatem.

Kontaktujte servis.

Z KLIMATIZACE UNIKÁ VODA.

Voda unikající z vnitřní jednotky.
Prosakující voda v odtokovém potrubí.

Odtokové potrubí je ucpané.
Odtokové potrubí nemá dostatečný spád
Odtokové potrubí je vadné.

Odstraňte cizí tělesa z odtokového potrubí.
Vyměňte odtokové potrubí.

Unikající voda u přípojek potrubí vnitřní jed-
notky. Izolace potrubí není správně nainstalovaná. Zaizolujte znovu potrubí a řádně izolaci

upevněte.

ZVLÁŠTNÍ ZVUKY A VIBRACE JEDNOTKY

Je slyšet tekoucí vodu. Při zapnutí a vypnutí jednotky je kvůli toku
chladicího média slyšet zvláštní zvuky.

Tento jev je normální. Zvláštní zvuky za ně-
kolik minut už nejsou slyšet.

Z vnitřní jednotky vycházejí zvláštní zvuky.
Cizí tělesa ve vnitřní jednotce nebo v kon-
strukčních skupinách, které jsou s ní spoje-
né.

Odstraňte cizí tělesa. Umístěte všechny dí-
ly vnitřní jednotky správně, utáhněte šrouby
a zaizolujte oblasti mezi připojenými kompo-
nentami.

Z venkovní jednotky vycházejí zvláštní zvu-
ky.

Cizí tělesa ve venkovní jednotce nebo v kon-
strukčních skupinách, které jsou s ní spoje-
né.

Odstraňte cizí tělesa. Umístěte všechny díly
venkovní jednotky správně, utáhněte šrouby
a zaizolujte oblasti mezi připojenými kompo-
nentami.
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B Chybové kódy

Označení nesprávné funkce Typ nesprávné funkce
Displej

Kód

Nesprávná funkce zásuvného můstku Nesprávná funkce hardwaru C5

Teplotní senzor kapalinového ventilu je otevřený/zkratovaný Nesprávná funkce hardwaru b5

Teplotní senzor ventilu horkého plynu je otevřený/zkratovaný Nesprávná funkce hardwaru b7

Teplotní senzor jednotky je otevřený/zkratovaný Nesprávná funkce hardwaru P7

Senzor venkovní teploty je otevřený/zkratovaný Nesprávná funkce hardwaru F3

Teplotní senzor prostřední trubky venkovního kondenzátoru je otevře-
ný/zkratovaný Nesprávná funkce hardwaru F4

Senzor výstupní teploty (venkovní jednotka) je otevřený/zkratovaný Nesprávná funkce hardwaru F5

Nesprávná funkce komunikace Nesprávná funkce hardwaru E6

Nesprávná funkce elektrického obvodu identifikace fázového proudu Nesprávná funkce hardwaru U1

Ochrana jednotky před vysokou teplotou Zobrazení chybového proudu na dál-
kovém ovládání během 200 sekund;
zobrazení přímo na displeji po
200 sekundách

P8

Ochrana před nedostatkem chladicího média nebo ochrana před zablokováním
systému (není k dispozici u venkovních jednotek pro obytné budovy) P0

Ochrana systému před příliš vysokým tlakem Nesprávná funkce hardwaru E1

Ochrana systému před příliš nízkým tlakem (rezervováno) Nesprávná funkce hardwaru E3

Ochrana před přetížením kompresoru

Zobrazení chybového proudu na dál-
kovém ovládání během 200 sekund;
zobrazení přímo na displeji po
200 sekundách

H3

Vnitřní a venkovní jednotka se k sobě nehodí Nesprávná funkce hardwaru LP

Nesprávné připojení komunikačního kabelu nebo nesprávná funkce elektronické-
ho expanzního ventilu Nesprávná funkce hardwaru dn

Nesprávná funkce ventilátoru 1 (venkovní jednotka) Nesprávná funkce hardwaru L3

Stav identifikace nesprávného připojení komunikačního kabelu nebo nesprávná
funkce elektronického expanzního ventilu Provozní stav dd

Konflikt druhu provozu Provozní stav E7

Režim recyklace chladicího média Provozní stav Fo

Rozmrazování nebo zpětný tok oleje v topném provozu Provozní stav H1

Počáteční chyba kompresoru

Zobrazení chybového proudu na dál-
kovém ovládání během 200 sekund;
zobrazení přímo na displeji po
200 sekundách

Lc

Ochrana proti vysokým výstupním teplotám kompresoru E4

Ochrana proti přetížení E8

Elektrická ochrana proti přetížení celé jednotky E5

Čtyřcestný přepínací ventil nereaguje normálně U7
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C Schémata elektrického zapojení pro spojení mezi venkovní jednot-
kou a vnitřními jednotkami

C.1 Venkovní jednotka a dvě vnitřní jednotky

Platnost: VAM1-040A2NO A VAM1-050A2NO

N(1) 32

220-240 V

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B

C.2 Venkovní jednotka a tři vnitřní jednotky

Platnost: VAM1-070A3NO

N(1) 32

N(1) 32 L N

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

220-240 VGAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

CA B
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C.3 Venkovní jednotka a čtyři vnitřní jednotky

Platnost: VAM1-080A4NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D

C.4 Venkovní jednotka a pět vnitřních jednotek

Platnost: VAM1-120A5NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D E
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D Schémata elektrického zapojení
Zkratky na deskách s plošnými spoji

Zkratka Význam Zkratka Význam Zkratka Význam

WH bílá VT fialová BK černá

YE žlutá GN zelená OG oranžová

RD červená BN hnědá

YEGN žlutá/zelená BU modrá

Následující schémata elektrického zapojení mohou být změněna bez předchozího oznámení. Řiďte se podle schématu elek-
trického zapojení dodaného s venkovní jednotkou.

Platnost: VAM1-040A2NO A VAM1-050A2NO

AP1
BU

BU

BU

BU
X1

YE RD
RD

YAQA

BK RDBK
BK

RT5RT4

RT1 RT2 RT3

20K 15K 50K

RT7
YBQB

RT6

WH WH

W

VU

WH

BU
L1 L1 L1

YE RD

SAT
COMP.

BK

BK

BU BN
 (B

K)

BK

GYL2 L3
L2 L3

L2 L3

L2 L3 BN

BN

BN

PE

PE PE

XT1

XT2

YEGN YEGNYE
GN

YEGN

YEGN
COM-INNER

T-SENSOR

E
AC-L

N (AC-N)

CN2 OVC-COMP TUBE-A TUBE-B

M

VT VT

4YV EKV EKV

4WAYOFAN FA FB
WH BKBU

BN

11

14

1312

15 16 1817 19 20

1

2345

67

9

10

8

1 Deska s plošnými spoji venkovní jednotky

2 Teplotní senzor vedení kapaliny B

3 Teplotní senzor vedení horkého plynu B

4 Teplotní senzor vedení kapaliny A

5 Teplotní senzor vedení horkého plynu A

6 Ochrana proti přetížení kompresoru

7 Kompresor

8 Kruhový magnet

9 Napájení

10 Vnitřní jednotka A

11 Vnitřní jednotka B

12 Kruhový magnet

13 Svorka komunikačního kabelu mezi vnitřní a venkov-
ní jednotkou

14 Teplotní senzor venkovní trubky

15 Senzor venkovní teploty

16 Teplotní senzor vybíjecích plynů (senzor vybíjení)

17 Motor ventilátoru

18 Čtyřcestný ventil

19 Elektronický expanzní ventil A

20 Elektronický expanzní ventil B
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Platnost: VAM1-070A3NO

CO
M

-IN
NE

R

θ

OFAN

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7

TUBE-B TUBE-C

RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

XT1
N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

BU BN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

EHRD
HEAT-B

RD

WH

WH

SAT
OVC-COMP

PE

WH BK RD

PE

L2

L2

L3
L3
L3

OPTIONAL

OPTIONAL

EKV EKVEKV

FCFBFA

AC-L
N T-SENSOR

θ

RT2

COMP
U

L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

24

25
26

2021

2

3

4

5

6

8

7

10

111213141516

19 18 17

9

23

22

AP1

1

1 Deska s plošnými spoji venkovní jednotky

2 Teplotní senzor vybíjecích plynů (senzor vybíjení)

3 Senzor venkovní teploty

4 Teplotní senzor venkovní trubky

5 Čtyřcestný ventil

6 Kompresor

7 Kruhový magnet

8 Volitelné: topení nádoby na kondenzát

9 Motor ventilátoru

10 Volitelné: ochrana proti přetížení kompresoru

11 Teplotní senzor kapalinového ventilu C

12 Teplotní senzor plynového ventilu C

13 Teplotní senzor kapalinového ventilu B

14 Teplotní senzor plynového ventilu B

15 Teplotní senzor kapalinového ventilu A

16 Teplotní senzor plynového ventilu A

17 Elektronický expanzní ventil C

18 Elektronický expanzní ventil B

19 Elektronický expanzní ventil A

20 Svorka komunikačního kabelu mezi vnitřní a venkov-
ní jednotkou

21 Kruhový magnet

22 Vnitřní jednotka C

23 Vnitřní jednotka B

24 Vnitřní jednotka A

25 Napájení

26 Kruhový magnet
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Platnost: VAM1-080A4NO

θ

CO
M

-IN
NE

R

OFAN

YDQD
RT10 RT11

RDBK
YE

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7 RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

RD

XT1

N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

PE

BNBU

N(1)

3

2

XTD

BU

YEGN

BN

BK

PE

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

HEAT-B

BU BN

PE

TUBE-B TUBE-C TUBE-D

L3
L3
L3
L3

L2

L2

WH

WH

SAT

OVC-COMP
EKV EKV EKV EKV

FCFBFA

AC-L
N

FD

T-SENSOR

θ

RT2

COMP

U
L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

WH BK RD YE

27

28 29

23 22

2

3

4

5

6

8

7

9

1213 101114151617

21 20 19 18
26

25

24

AP1

1

1 Deska s plošnými spoji venkovní jednotky

2 Teplotní senzor vybíjecích plynů (senzor vybíjení)

3 Senzor venkovní teploty

4 Teplotní senzor venkovní trubky

5 Čtyřcestný ventil

6 Kompresor

7 Kruhový magnet

8 Ochrana proti přetížení kompresoru

9 Motor ventilátoru

10 Teplotní senzor kapalinového ventilu D

11 Teplotní senzor plynového ventilu D

12 Teplotní senzor kapalinového ventilu C

13 Teplotní senzor plynového ventilu C

14 Teplotní senzor kapalinového ventilu B

15 Teplotní senzor plynového ventilu B

16 Teplotní senzor kapalinového ventilu A

17 Teplotní senzor plynového ventilu A

18 Elektronický expanzní ventil D

19 Elektronický expanzní ventil C

20 Elektronický expanzní ventil B

21 Elektronický expanzní ventil A

22 Svorka komunikačního kabelu mezi vnitřní a venkov-
ní jednotkou

23 Kruhový magnet

24 Vnitřní jednotka D

25 Vnitřní jednotka B

26 Vnitřní jednotka C

27 Vnitřní jednotka A

28 Napájení

29 Kruhový magnet
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Platnost: VAM1-120A5NO

L
N

3
2

XTA

3
2

3
2

XTB

XTC

XTD

2
3

XTE

2
3

N(1)

N(1)

N(1)

N(1)

N(1)

EH

L2
L2

L6
L6

L6

L6

L6

L6
L5 L5

L4
L4

OPTIONAL

OPTIONAL

OPTIONAL

L3
L3

HPP

4WAY

FD

FC

FB

FA 

(GN)

(YE)

(RD)

(BK)

(WH)

M

θθθθθθθθ

RT2A RT2B RT2C RT2D

20K20K20K

RT3A RT3B RT3C RT3D

20K20K 20K 20K 20K20K

PE
XT

HPS P
BU
BN

L
N

θ

RT2E

θ

RT3E

20K

BU BN

N
E1

N-OUT
AC-L AP2

AP1

L-OUT BN
BU

PE
YEGN

RD

WH

GY

BK

OG

EKV

BU
BK
BN

YEGN
PE

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

BNBU

BNBU

BNBU

BU

BN(BK)
BU

YEGN

EKV

EKV

EKV

EKV

PE

PE

PE

PE

20K 50K

RT3RT2RT1

θ θ 15K θ

BN BU

CN803 CN802

N
AC-L

L1
L1

.RD
YE
BU

W
V

L1 U
COMP

W(RD)

U(BU)
V(YE)

OFAN

4YV
VT

VT

FE

COM-IN

RD

RD
HEAT-B

WH
WH

N2 X1

SAT
COMP-OVC

WH

WH

T-SEN

25

24

23

22

21

26

20

27 2928
1

19
3

4

2

7

5

6

1213 11 10 9

18

17

16

15

14

8

1 Deska s plošnými spoji venkovní jednotky AP1

2 Spínač vysokého tlaku

3 Čtyřcestný ventil

4 Kompresor

5 Volitelné: ochrana proti přetížení kompresoru

6 Volitelné: topení nádoby na kondenzát

7 Motor ventilátoru

8 Teplotní senzor vedení horkého plynu

9 Teplotní senzor vedení kapaliny

10 Teplotní senzor vybíjecích plynů (senzor vybíjení)

11 Senzor venkovní teploty

12 Teplotní senzor venkovní trubky

13 Svorka komunikačního kabelu mezi vnitřní a venkov-
ní jednotkou

14 Elektronický expanzní ventil A

15 Elektronický expanzní ventil B

16 Elektronický expanzní ventil C

17 Elektronický expanzní ventil D

18 Elektronický expanzní ventil E

19 Kruhový magnet

20 Kruhový magnet

21 Vnitřní jednotka E

22 Vnitřní jednotka D

23 Vnitřní jednotka C

24 Vnitřní jednotka B

25 Vnitřní jednotka A

26 Napájení

27 Kruhový magnet

28 Deska s plošnými spoji AP2

29 Kruhový magnet
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E Technické údaje

VAM1-040A2NO VAM1-050A2NO VAM1-070A3NO VAM1-080A4NO VAM1-120A5NO

Kombinace vnitřních jednotek 2 kW × 2 2,5 kW ×2 2 kW × 2 +
3,5 kW 2 kW × 4 2,5 kW × 2 +

3,5 kW × 2

Napájení 220–240 V~ /
50 Hz / 1fázové

220–240 V~ /
50 Hz / 1fázové

220–240 V~ /
50 Hz / 1fázové

220–240 V~ /
50 Hz / 1fázové

220–240 V~ /
50 Hz / 1fázové

Doporučený napájecí kabel (žíly) 3 3 3 3 3

Průřez napájecího kabelu 1,5 mm² 1,5 mm² 2,5 mm² 2,5 mm² 4 mm²

Výkon v chladicím provozu 4,1 kW 5,3 kW 7,1 kW 8,0 kW

Výkon v topném provozu 4,4 kW 5,65 kW 8,6 kW 9,5 kW 13 kW

Elektrický příkon v chladicím pro-
vozu 1,1 kW 1,48 kW 1,88 kW 2,12 kW 3,4 kW

Elektrický příkon v topném provozu 0,97 kW 1,25 kW 2,23 kW 2,2 kW 3,19 kW

Elektrická spotřeba proudu v chla-
dicím provozu 4,88 A 6,56 A 8,34 A 9,41 A 15,08 A

Elektrická spotřeba proudu v top-
ném provozu 4,44 A 5,55 A 9,89 A 9,76 A 14,15 A

Maximální výkon při topném provo-
zu / chladicím provozu 2,25 kW 2,5 kW 3,4 / 3,0 kW 3,6 kW 4,6 / 5,0 kW

Maximální proud při topném provo-
zu / chladicím provozu 10 A 11 A 15 / 14,6 A 15,97 A 20,41 / 21,74 A

EER 3,73 3,58 3,78 3,77 3,56

COP 4,54 4,52 3,86 4,32 4,08

Typ kompresoru Rotační kompre-
sor

Rotační kompre-
sor

Dvojitý rotační
kompresor

Dvojitý rotační
kompresor

Dvojitý rotační
kompresor

Kompresorový olej FW68DA FW68DA FW68DA nebo
srovnatelný

FW68DA nebo
srovnatelný

FW68DA nebo
srovnatelný

L.R.A 25 A 25 A 24 A 35 A 40 A

Krytí IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Průtok vzduchu 2 300 m³/h 2 300 m³/h 3 800 m³/h 3 800 m³/h 5 800 m³/h

Max. provozní tlak pro stranu tlaku
4,3 MPa
(43,0 bar)

4,3 MPa
(43,0 bar)

4,3 MPa
(43,0 bar)

4,3 MPa
(43,0 bar)

4,3 MPa
(43,0 bar)

Max. provozní tlak pro stranu na-
sávání

2,5 MPa
(25,0 bar)

2,5 MPa
(25,0 bar)

2,5 MPa
(25,0 bar)

2,5 MPa
(25,0 bar)

2,5 MPa
(25,0 bar)

Chladicí médium R32 R32 R32 R32 R32

Naplnění chladicího média 0,75 kg 0,9 kg 1,7 kg 1,8 kg 2,4 kg

Vnější průměr vedení kapalin 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4")

Vnější průměr vedení horkých ply-
nů 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8")

Maximální výškový rozdíl propojo-
vacích trubek mezi vnitřními jed-
notkami

15 m 15 m 15 m 15 m 25 m

Maximální odpovídající délka pro-
pojovacích trubek 20 m 20 m 20 m 20 m 25 m

Max. délka propojovacích trubek
(celková délka) 40 m 40 m 60 m 70 m 100 m

Rozměry, šířka 822 mm 822 mm 964 mm 964 mm 1 020 mm

Rozměry, hloubka 352 mm 352 mm 402 mm 402 mm 427 mm

Rozměry, výška 550 mm 550 mm 660 mm 660 mm 826 mm

Hmotnost bez náplně 30 kg 32 kg 47,5 kg 51 kg 73 kg

Hrubá hmotnost 32,5 kg 34,5 kg 52 kg 55,5 kg 80 kg

Venkovní jednotka obsahuje při provozu fluorované skleníkové plyny, pro které platí pravidla podle Kjótského protokolu.
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1 Sikkerhed

1.1 Handlingsrelaterede advarsler

Klassificering af handlingsrelaterede ad-
varsler
De handlingsrelaterede advarsler er forsynet
med advarselssymboler og signalord, der
passer til farens mulige omfang:

Advarselssymboler og signalord
Fare!
Umiddelbar livsfare eller fare for al-
vorlige kvæstelser

Fare!
Livsfare på grund af elektrisk stød

Advarsel!
Fare for lette kvæstelser

Forsigtig!
Risiko for materielle skader eller mil-
jøskader

1.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

1.2.1 Fare som følge af utilstrækkelig
kvalifikation

Følgende arbejder må kun udføres af en
VVS-installatør med tilstrækkelige kvalifika-
tioner:

– Montering
– Afmontering
– Installation
– Idrifttagning
– Eftersyn og service
– Reparation
– Standsning

▶ Gå frem i henhold til den højeste standard.

1.2.2 Fare på grund af utilstrækkelig
kvalifikation til kølemidlet R32

Enhver arbejdsopgave, der indebærer åb-
ning af enheden, kølemiddelkredsen og for-
seglede komponenter, må kun udføres af fag-
folk, som har den nødvendige kendskab til de
særlige egenskaber og farer, der er forbundet
med kølemidlet R32.

Arbejde på kølemiddelkredsløbet forudsætter
desuden en specifik, køleteknisk faglig viden i
henhold til gældende lov. Det samme gælder
for specifik fagteknisk viden i omgangen med
brændbare kølemidler, de berørte værktøjer
og det nødvendige sikkerhedsudstyr.

▶ Overhold de pågældende lokale love og
forskrifter.

1.2.3 Livsfare som følge af brand eller
eksplosion ved forkert opbevaring

Produktet indeholder det brandfarlige køle-
middel R32. I tilfælde af utætheder er der risi-
ko for brand eller eksplosion ved kontakt med
antændelseskilder.

▶ Opbevar altid enheden i rum uden perma-
nente antændelseskilder. Sådanne antæn-
delseskilder er for eksempel åbne flam-
mer, en aktiveret gaskedel eller en elradia-
tor.

1.2.4 Livsfare på grund af brand
eller eksplosion ved utæthed i
kølemiddelkredsløbet

Produktet indeholder det brændbare kølemid-
del R32. Ved utæthed kan udsivende køle-
middel danne en brændbar atmosfære ved
blanding med luft. Der er risiko for brand og
eksplosion. I tilfælde af brand kan der dannes
giftige eller ætsende stoffer som carbonylfluo-
rid, kulilte eller hydrogenfluorid.

▶ Når du arbejder på det åbnede produkt,
skal du, før arbejdet påbegyndes og under
arbejde, sikre med en gaslækagesøger, at
der ikke er utætheder.

▶ Gaslækagesøgeren må ikke selv være
en antændelseskilde. Gaslækagesøgeren
skal være kalibreret til kølemiddel R32 og
indstillet til ≤25 % af den laveste eksplo-
sionsgrænse.

▶ Hvis du får mistanke om utætheder, skal
du slukke alle åbne flammer i området.

▶ Hvis du konstaterer en utæthed, som skal
loddes, skal du tømme systemet for køle-
middel eller isolere kølemidlet (via en af-
spærringsventil) i et område af systemet,
som ikke har kontakt med utætheden.

▶ Hold alle antændelseskilder på afstand af
produktet. Eksempler på antændelseskil-
der kan være åben ild, varme overflader
med over 550 °C, elektriske apparater eller
værktøjer med antændelseskilder eller sta-
tiske udladninger.



8000011820_02 Installations- og vedligeholdelsesvejledning 25

1.2.5 Livsfare på grund af kvælende
atmosfære ved utætheder i
kølemiddelkredsen

Produktet indeholder det brændbare kølemid-
del R32. I tilfælde af en utæthed kan udsiven-
de kølemiddel skabe en kvælende atmosfæ-
re. Der er fare for kvælning.

▶ Bemærk, at udsivende kølemiddel er tæt-
tere end luft, og at det kan samles i nærhe-
den af gulvet.

▶ Bemærk, at kølemiddel er lugtfrit.
▶ Sørg for, at der ikke samles kølemiddel i

fordybninger.
▶ Sørg for, at kølemidlet ikke slipper ud in-

den i bygningen via åbninger i bygningen.
▶ Sørg for, at kølemidlet ikke slipper ud i

kloakken.

1.2.6 Livsfare som følge af brand
eller eksplosion ved fjernelse af
kølemiddel

Produktet indeholder det brændbare kølemid-
del R32. Kølemidlet kan ved blanding med
luft danne en brændbar atmosfære. Der er
risiko for brand og eksplosion. I tilfælde af
brand kan der dannes giftige eller ætsende
stoffer som carbonylfluorid, kulilte eller hydro-
genfluorid.

▶ Udfør kun arbejdet, hvis du har faglig viden
om håndtering af kølemidlet R32.

▶ Brug personlige værnemidler, og medbring
en ildslukker.

▶ Anvend kun værktøjer og enheder, der
er godkendt til kølemidlet R32 og i fejlfri
tilstand.

▶ Sørg for, at der ikke kommer luft ind i kø-
lemiddelkredsløbet, i kølemiddelførende
værktøjer og enheder og ind i kølemiddel-
flasken.

▶ Kølemidlet må ikke pumpes ved hjælp af
udedelens kompressor, og fremgangsmå-
den pump-down må ikke anvendes.

1.2.7 Livsfare på grund af elektrisk stød

Hvis du rører ved spændingsførende kom-
ponenter, er der livsfare på grund af elektrisk
stød.

Før du arbejder på produktet:

▶ Afbryd spændingen til produktet ved at slå
alle strømforsyninger fra ved alle poler (af-
bryder i overspændingskategori III til fuld

afbrydelse, f.eks. sikring eller sikkerheds-
afbryder).

▶ Husk at sikre mod genindkobling.
▶ Vent mindst 30 min, til kondensatorerne er

afladede.
▶ Kontrollér for spændingsfrihed.

1.2.8 Livsfare – manglende
sikkerhedsudstyr

Skemaerne i dette dokument viser ikke alt
sikkerhedsudstyr, der er nødvendigt til korrekt
installation.

▶ Installer det nødvendige sikkerhedsudstyr i
anlægget.

▶ Overhold de gældende nationale og inter-
nationale love, standarder og direktiver.

1.2.9 Fare for forbrænding eller skoldning
som følge af varme komponenter

▶ Der må først udføres arbejde på kompo-
nenterne, når de er kølet af.

1.2.10 Risiko for miljøskade ved udslip af
kølemiddel

Produktet indeholder kølemidlet R32. Køle-
midlet må ikke komme ud i atmosfæren. R32
er iht. Kyoto-protokollen en fluoreret drivhus-
gas med en GWP-værdi på 675 (GWP = Glo-
bal Warming Potential). Hvis kølemidlet slip-
per ud i atmosfæren, har det en effekt, der er
675 gange så kraftig som den naturlig driv-
husgas CO2.

Alt kølemidlet i produktet skal udsuges i en
dertil egnet beholder, før produktet bortskaf-
fes, hvorefter kølemidlet kan genvindes eller
bortskaffes i overensstemmelse med de gæl-
dende forskrifter.

▶ Sørg for, at kun en officielt certificeret
VVS-installatør med passende sikkerheds-
udstyr udfører installationsarbejde, vedli-
geholdelsesarbejde eller andre indgreb i
kølemiddelkredsen.

▶ Kølemidlet i produktet må kun genvindes
og bortskaffes af en certificeret VVS-instal-
latør og i overensstemmelse med de gæl-
dende forskrifter.

1.2.11 Fare for personskade pga. høj
produktvægt

▶ Vær mindst to personer om at transportere
produktet.
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1.2.12 Risiko for materiel skade på grund af
uegnet værktøj

▶ Brug et fagligt korrekt værktøj.

1.2.13 Risiko for personskade ved
adskillelse af produktets kabinet.

Ved adskillelse af produktets kabinet er der
stor risiko for at skære sig på rammens skar-
pe kanter.

▶ Brug beskyttelseshandsker for at undgå
snitskader.

1.2.14 Fare for forbrænding eller
forfrysning som følge af kølemidlet

Ved omgang med kølemidlet er der konstant
fare for forbrændinger og forfrysninger.

▶ I så fald skal du altid tage handsker på før
arbejdet.

1.3 Forskrifter (direktiver, love,
standarder)

▶ Overhold de gældende forskrifter, normer,
retningslinjer, forordninger og love.
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2 Henvisninger vedrørende
dokumentationen

2.1 Overholdelse af øvrig dokumentation

▶ Følg altid alle de drifts- og installationsvejledninger, der
leveres med anlæggets komponenter.

2.2 Opbevaring af dokumentation

▶ Giv denne vejledning samt alle andre gældende bilag
videre til den systemansvarlige ejer.

2.3 Vejledningens gyldighed

Denne vejledning gælder kun for følgende produkter:

Produkt - artikelnummer

Udedel VAM1-040A2NO 8000010723

Udedel VAM1-050A2NO 8000010717

Udedel VAM1-070A3NO 8000010724

Udedel VAM1-080A4NO 8000010719

Udedel VAM1-120A5NO 8000010712

3 Produktbeskrivelse

3.1 Produktopbygning

GA
S

C

GA
S

B

GA
S

A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1

2

1 Udedel 2 Udblæsningsledning til
kondensvand

3.2 Skema for kølemiddelsystem

B2

1

2

3

10

3

9

A1 B1 C1 D1 E1

A 

A2 C2 D2 E2

A3

B C D E

D3C3B3 E3

4

5678

11 12 13 14 15

1 Indedel

2 Udedel

3 Filter

4 Blæser

5 Varmeveksler

6 4-vejsventil

7 Tryklyddæmper

8 Udløbstemperaturføler

9 Kompressor

10 Gas-væske-udskiller

11 Varmeveksler A

12 Varmeveksler B

13 Varmeveksler C

14 Varmeveksler D

15 Varmeveksler E

A1,
B1,
C1,
D1,
E1

Elektronisk ekspan-
sionsventil

A2,
B2,
C2,
D2,
E2

Temperatursensor,
varmgasledning

A3,
B3,
C3,
D3,
E3

Temperatursensor,
væskeledning

3.3 Typeskilt

Typeskiltet er fra fabrikkens side anbragt på højre side af
produktet.

Angivelser på type-
skiltet

Betydning

Cooling / Heating Køle-/varmedrift

Rated Capacity Målt ydelse

Power Input elektrisk indgangseffekt

EER / COP
Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Testbetingelser til beregning af effektda-
ta iht. EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Køleydelse/varmeydelse (gennemsnit)
under testbetingelser til beregning af
SEER / SCOP

SEER / SCOP (A-
verage)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (gen-
nemsnit)
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Angivelser på type-
skiltet

Betydning

Max. Power
Consumption / Max.
operating current / IP

Maks. effektforbrug/maks. strømfor-
brug/kapslingsklasse

220-240 V ~ / 50 Hz
/ 1 PH

El-tilslutning - spænding - frekvens - fase

Refrigerant Kølemiddel

GWP
Drivhuspotentiale (Global Warming
Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

Tilladt driftstryk/højtryksside/lavtryksside

Net Weight Nettovægt

Produktet indeholder en meget brandfar-
lig væske (sikkerhedsklasse A2L).

Læs vejledningen!

Stregkode med serienummer

3. til 6. ciffer = produktionsdato (år/uge)

7. til 16. ciffer = produktets artikelnum-
mer

3.4 CE-mærkning

 

Med CE-mærkningen dokumenteres det, at produkterne
opfylder de grundlæggende krav i de relevante forskrifter i
henhold til overensstemmelseserklæringen.

Overensstemmelseserklæringen foreligger hos producenten.

3.5 Informationer om kølemiddel

3.5.1 Informationer om miljøbeskyttelse

Bemærk

Denne enhed indeholder fluorerede drivhusgas-
ser.

Vedligeholdelse og bortskaffelse må kun udføres
af kvalificerede VVS-installatører.

Kølemiddel R32, GWP=675.

Ekstra kølemiddelpåfyldning
I henhold til forordning (EU) nr. 517/2014 i forbindelse med
visse fluorerede drivhusgasser er følgende foreskrevet ved
ekstra kølemiddelpåfyldning:

▶ Udfyld den til enheden hørende mærkat, og angiv køle-
middelpåfyldningsmængden fra fabrik (se typeskilt), den
ekstra kølemiddelpåfyldningsmængde samt den totale
påfyldningsmængde.

▶ Anbring denne mærkat ved siden af enhedens typeskilt.

3.5.2 Maksimal kølemiddelpåfyldning

Afhængigt af fladen i rummet, hvori klimaanlægget med kø-
lemidlet R32 skal installeres, må kølemiddelpåfyldningen ik-
ke være højere end den maksimale påfyldning, som er angi-
vet i følgende tabel. På denne måde undgås mulige sikker-
hedsproblemer, der skyldes en for høj kølemiddelkoncentra-
tion i rummet, hvis der forekommer lækager.

Se i følgende tabel for at beregne den maksimale kølemid-
delpåfyldning (i kg) på grundlag af installationsegenskaber-
ne:

Højde,
ventilations-

åbning
[m]

Areal [m²]

4 7 10 15 20 30 50

0,6 0,68 0,90 1,08 1,32 1,53 1,87 2,41

1,5 1,71 2,26 2,70 3,31 3,82 4,67 6,03

1,8 2,05 2,71 3,24 3,97 4,58 5,61 7,24

2 2,28 3,01 3,60 4,41 5,09 6,23 8,05

2,2 2,50 3,31 3,96 4,85 5,60 6,86 8,85

2,5 2,84 3,76 4,50 5,51 6,36 7,79 10,06

3 3,41 4,52 5,40 6,61 7,63 9,35 12,07

▶ Bland ikke kølemidler eller substanser, som ikke hører til
de angivne kølemidler (R32).

▶ Hvis der forekommer tab af kølemiddel, skal det sikres,
at området straks udluftes. Kølemidlet R32 kan medføre
toksiske gasser i miljøet, hvis det kommer i kontakt med
åben ild.

▶ Alle nødvendige enheder til installation og vedligeholdel-
se (vakuumpumpe, manometer, fleksibel påfyldnings-
slange, gaslækagedetektor etc.) skal være certificeret til
brug med kølemiddel R32.

▶ Anvend ikke de samme instrumenter (vakuumpumpe,
manometer, påfyldningsslange, gaslækagedetektor etc.)
til andre kølemiddeltyper. Anvendelse af forskellige køle-
midler kan medføre skader på instrumentet eller klimaan-
lægget.

▶ Følg installations- og vedligeholdelsesanvisningerne i
denne betjeningsvejledning, og anvend de nødvendige
instrumenter til kølemidlet R32.

▶ Overhold de gældende retlige bestemmelser for anven-
delse af kølemiddel R32.

3.5.3 Udfyld etiketten om kølemiddelniveauet

1 Enhedens kølemiddel-
påfyldning fra fabrikken:
Se enhedens typeskilt.

2 Ekstra kølemiddelpå-
fyldningsmængde (på-
fyldt på stedet).

3 Samlet kølemiddelpå-
fyldningsmængde.

4 Drivhusgasemissioner
for samlet kølemiddel-
påfyldningsmængde ud-
trykt i tons CO₂-ækviva-
lent (afrundet til 2 deci-
maler).

5 Udedel.

6 Kølemiddelflaske og
nøgle til påfyldning.
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3.6 Tilladte temperaturområder ved drift

Indedelens køleeffekt/varmeeffekt varierer afhængigt af ude-
delens rumtemperatur.

Køling Opvarmning

Udedel −15 … 43 ℃ −15 … 24 ℃

4 Montering

4.1 Kontrol af leveringsomfanget

▶ Kontrollér, at leveringsomfanget er komplet og ikke har
mangler.

Gyldighed: VAM1-040A2NO ELLER VAM1-050A2NO

Nummer Beskrivelse

1 Udedel

1 Bøjning til tømning

1 Pose til dokumentationen

1 Pose med elementer

Gyldighed: VAM1-070A3NO ELLER VAM1-080A4NO ELLER VAM1-120A5NO

Nummer Beskrivelse

1 Udedel

1 Bøjning til tømning

3 - 4 Afløbsdæksel (typespecifik)

1 Pose til dokumentationen

1 Pose med elementer

2 - 8 Adapter (typespecifik)

4.2 Mål

Alle mål på illustrationerne er angivet i millimeter (mm).

4.2.1 Udedelens mål

F G

D

B

A

E

J

X

C

VAM1-040A2NO
VAM1-050A2NO

VAM1-070A3NO
VAM1-080A4NO

VAM1-120A5NO

A 745 889 943

B 822 964 1.020

C 550 660 826

D 512 570 635

E 332 371 396

F 300 340 369

G 352 402 427

Ventilernes mål

Ventilgruppe
(nedefra og

opad)

VAM1-
040A2NO

VAM1-
050A2NO

VAM1-
070A3NO

VAM1-
080A4NO

VAM1-
120A5NO

Gruppe 1
J 121,6 129,3 142,6

X 40 40 40

Gruppe 2
J 201,5 209,3 222,6

X 40 40 40

Gruppe 3
J 289,3 302,6

X 40 40

Gruppe 4
J 369,3 382,6

X 40 40

Gruppe 5
J 462,6

X 40
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4.3 Mindsteafstande

≥300

≥500
≥5
00

≥2000

≥300

▶ Installer og placer produktet korrekt, og overhold de mini-
mumsafstande, der er angivet på tegningen.

Bemærk

Planlæg tilstrækkelig plads til at sikre god ad-
gang til serviceventilerne på siden af enheden.
Der anbefales en minimumsafstand på 500
mm.

4.4 Vælg et installationssted til udedelen

Forsigtig!
Materielle skader

Fare for driftsforstyrrelser eller fejlfunktioner.

▶ Overhold minimumsafstandene ved mon-
teringen.

1. Udedelen skal monteres med en minimumsafstand på
30 mm fra gulvet for at kunne udføre dræningstilslut-
ningen forneden.

2. Hvis enheden monteres stående på gulvet, skal du
sikre, at gulvet har den nødvendige bæreevne.

3. Hvis enheden monteres på en facade, skal du sikre, at
både væggen og bæreren har den nødvendige bære-
evne.

5 Installation

5.1 Hydraulisk installation

5.1.1 Tilslutning af kølemiddelrør

Bemærk

Installationen er lettere, hvis gasrøret klemmes på
først. Gasrøret er det tykkere rør.

▶ Monter udedelen på det planlagte sted.

▶ Fjern beskyttelsespropperne fra kølemiddeltilslutningerne
på udedelen.

▶ Bøj forsigtigt det installerede rør i retning af udedelen.

▶ Skær rørledningerne over, så der stadig er tilstrækkeligt
lange stykker til at forbinde dem med udedelens tilslutnin-
ger.

▶ Sæt tilslutningerne ind, og lav udbertlingen på det instal-
lerede kølemiddelrør.

▶ Forbind kølemiddelrørene med de pågældende tilslutnin-
ger på udedelen.

▶ Isoler kølemiddelrørene enkeltvis og korrekt. Dæk herun-
der eventuelle adskillelsespunkter i isoleringen med iso-
leringsbånd, eller isoler det ubeskyttede kølemiddelrør
med det pågældende materiale, der benyttes i kølesyste-
mer.

5.1.2 Tilslutning af kølemiddelrør til indedel

▶ Slut kølemiddelrørene til indedelen (→ installationsvejled-
ning til indedelen).

5.2 Elinstallation

Fare!
Livsfare på grund af elektrisk stød

Hvis du rører ved spændingsførende kom-
ponenter, er der livsfare på grund af elektrisk
stød.

▶ Træk netstikket ud. Eller afbryd spændin-
gen til produktet (skydestykke med mindst
3 mm kontaktåbning, f.eks. sikring eller ef-
fektafbryder).

▶ Husk at sikre mod genindkobling.
▶ Vent mindst 30 min, til kondensatorerne er

afladede.
▶ Kontrollér for spændingsfrihed.
▶ Forbind fase og jord.
▶ Kortslut fase og nulleder.
▶ Afdæk eller afskærm tilstødende dele, der

er under spænding.

▶ Elinstallationen må kun foretages af en elektriker.

5.2.1 Afbrydelse af strømforsyning

▶ Afbryd strømforsyningen, før du etablerer de elektriske
tilslutninger.
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5.2.2 Tilslutning af ledninger

1. Anvend trækaflastninger.

2. Afkort tilslutningskablerne efter behov.

30 mm max.

3. For at undgå kortslutninger som følge af, at en leder
uforvarende bliver revet løs, skal fleksible kabler kun
afisoleres på maks. 30 mm af den udvendige kappe.

4. Kontrollér, at isoleringen af de indvendige korer ikke
bliver beskadiget ved afisolering af den udvendige kap-
pe.

5. Fjern kun så meget af isoleringen fra de indvendige le-
dere som nødvendigt for at opnå en pålidelig og stabil
tilslutning.

6. For at forhindre en kortslutning som følge af at enkelt-
trådene løsner sig, skal du sætte tilslutningsmuffer på
lederenderne, når de er afisoleret.

7. Kontrollér, om alle korer sidder mekanisk fast i stikkets
stikklemmer. Fastgør dem på ny efter behov.

5.2.3 Elektrisk tilslutning af udedelen

1. Fjern beskyttelsesafdækningen foran udedelens elek-
triske tilslutninger.

2. Løsn klemmeblokkens skruer, før forsyningsledningens
koreender ind i blokken, og spænd skruerne.

Forsigtig!
Materielle skader

Fare for fejlfunktioner og fejl på grund af kort-
slutninger.

▶ Isoler de ubenyttede ledere i kablet med
isoleringstape.

▶ Sørg for, at lederne ikke kan komme i
kontakt med dele, der står med spænding
på.

3. Sørg for, at kablerne er fastgjort og forbundet korrekt.

4. Monter kabelføringens beskyttelsesafdækning.

6 Idrifttagning

6.1 Tæthedskontrol

Bemærk

Sørg for, at du allerede før påbegyndelse af arbej-
det bruger beskyttelseshandsker til håndtering af
kølemidlet.
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1. Løsn proppen (1) til afspærringsventilen , og slut et
manometer (4) til afspærringsventilen (3) på indsug-
ningsrøret (2).

2. Slut en kvælstoflaske (6) med trykreduktionsventil til
manometeret (4).

3. Åbn ventilen (5) til kvælstoflasken (6), indstil trykreduk-
tionsventilen , og åbn derefter manometerets afspær-
ringsventiler.

4. Kontrollér, at alle tilslutninger og slangeforbindelser er
lufttætte (7).

5. Luk alle ventiler til manometeret og kvælstofflasken.

6. Fjern kvælstofflasken.

7. Sænk systemtrykket ved at åbne manometerets af-
spærringshaner langsomt.

8. Hvis der ikke er nogen utætte steder, fortsætter du
med Tømning af anlægget (→ Kapitel 6.2).

Bemærk

I henhold til forordning 517/2014/EF skal der
regelmæssigt udføres en tæthedskontrol af
hele kølemiddelkredsen. Iværksæt alle nød-
vendige foranstaltninger for at implementere
disse kontroller, og dokumentér resultater-
ne korrekt i anlæggets servicebog. For tæt-
hedskontrollen gælder følgende intervaller:

Systemer med mindre end 7,41 kg kølemid-
del => her kræves ikke regelmæssige kon-
troller.

Systemer med 7,41 kg kølemiddel eller me-
re => mindst en gang årligt.

Systemer med 74,07 kg kølemiddel eller
mere => mindst en gang hver sjette måned.

Systemer med 740,74 kg kølemiddel eller
mere => mindst en gang hver tredje måned.
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6.2 Skab undertryk i anlægget
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1. Slut et manometer (2) til afspærringsventilen (1) på
indsugningsrøret.

2. Forbind vakuumpumpen (3) med manometerets servi-
cetilslutning.

3. Sørg for, at manometerets ventiler er lukket.

4. Sæt vakuumpumpen i drift, og åbn manometerets ven-
til "Low" (lavtryksventilen).

5. Sørg for, at ventilen "High" (højtryksventilen) er lukket.

6. Lad vakuumpumpen køre i mindst 30 minutter (afhæn-
gigt af anlæggets størrelse), så tømningen kan udfø-
res.

7. Kontrollér lavtryksmanometerets visningsnål: den bør
vise -0,1 MPa (-76 cmHg).

8. Luk manometerets “Low” ventil og undertryksventilen.

9. Kontrollér nålen til lavtryksmanometeret efter ca. 10-15
minutter: herunder skal trykket ikke stige. Hvis trykket
stiger, er der utætheder i systemet. Gentag i den situ-
ation processen, der er beskrevet i afsnittet Tætheds-
kontrol (→ Kapitel 6.1).

Bemærk

Gå ikke videre til næste arbejdstrin, så læn-
ge det korrekte undertryk ikke er etableret i
anlægget.

6.3 Påfyldning af ekstra kølemiddel

1. Bestem den enkelte længde af kølemiddelledningen.

2. Beregn den nødvendige mængde ekstra kølemiddel (→
Installationsvejledning indedel).
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3. Løsn proppen (1) til afspærringsventilen , og slut et
manometer (4) til afspærringsventilen (3) på indsug-
ningsrøret (2).

4. Lad afspærringsventilen være lukket.

5. Slut en kølemiddelflaske R32(6) til manometerets høj-
tryksside.

6. Åbn afspærringsventilen (5) til kølemiddelflasken.

7. Åbn manometerets afspærringshane.

◁ De tilsluttede slanger fyldes med kølemiddel.

8. Stil kølemiddelflasken på vægten (7).

9. Åbn serviceventilen.

10. Påfyld ekstra kølemiddel.

– 20 g kølemiddel pr. ekstra meter kølemiddelledning

11. Luk afspærringsventilen til kølemiddelflasken og mano-
meteret.

6.4 Idrifttagning af anlægget
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1. Løsn proppen (1) og (5), og åbn afspærringsventilerne
(2) og (3). Drej i den forbindelse sekskantnøglen (4)
90º mod uret, og luk den efter 6 sekunder: Anlægget
fyldes derved med kølemiddel.

2. Kontrollér en gang til, at anlægget er tæt.
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– Hvis der ikke er lækager, fortsættes arbejdet.

3. Fjern manometeret med afspærringsventilernes forbin-
delsesslanger.

4. Åbn afspærringsventilerne (2) og (3). Drej i den forbin-
delse sekskantnøglen (4) mod uret, indtil du mærker let
anslag.

5. Anbring propperne på sikkerhedsventilerne igen.

6. Sæt anlægget i drift, og lad enheden køre et øjeblik, og
sørg for, at alt virker korrekt i alle driftstilstande.

7 Overdragelse til ejeren

▶ Vis operatøren, hvor sikkerhedsanordningerne er place-
ret, og hvordan de fungerer, når installationen er afsluttet.

▶ Gør især ejeren opmærksom på de sikkerhedsanvisnin-
ger, som skal overholdes.

▶ Informer ejeren om, at det er nødvendigt, at der foretages
service af produktet med de foreskrevne intervaller.

▶ Hvis du har mere end en indedel i drift, skal du program-
mere den samme driftstype (opvarmning eller køling). El-
lers vil driftstyperne komme i konflikt med hinanden, og
der vil blive vist en fejlmeddelelse på indedelene.

8 Afhjælpning af fejl

8.1 Fremskaffelse af reservedele

Produktets originale komponenter er certificeret af producen-
ten ved overensstemmelsesprøvningen. Hvis der ved vedli-
geholdelse eller reparation anvendes andre, ikke-certificere-
de dele, kan det resultere i, at produktet ikke længere opfyl-
der de gældende normer og produktets overensstemmelse
derfor bortfalder.

Vi anbefaler derfor på det kraftigste, at der kun anvendes ori-
ginale reservedele fra producenten, da man dermed er sik-
ker på, at produktet fungerer problemfrit og sikkert. Hvis du
vil have oplysninger om de tilgængelige originale reservede-
le, skal du henvende dig på kontaktadressen, som fremgår
af bagsiden af vejledningen.

▶ Hvis der skal bruges reservedele til vedligeholdelse eller
reparation, må du kun anvende reservedele, som er god-
kendt til produktet.

9 Eftersyn og service

9.1 Overholdelse af eftersyns- og
serviceintervaller

▶ Overhold de minimale inspektions- og vedligeholdelses-
intervaller. Afhængigt af resultaterne af inspektionen kan
en tidligere vedligeholdelse være nødvendig.

9.2 Vedligeholdelse af produkt

En gang månedligt
▶ Kontrollér, at luftfilteret til indedelen er rent (→ installa-

tionsvejledningen til indedelen).

– Luftfiltrene fremstilles af fibre og kan rengøres med
vand.

Halvårligt
▶ Afmonter beklædningen.

▶ Kontrollér varmeveksleren for renhed.

▶ Fjern alle fremmedlegemer fra varmevekslerens lame-
loverflade, som kan hæmme luftcirkulationen.

▶ Fjern støv med en trykluftstråle.

▶ Vask og børst den forsigtigt med vand, og tør derefter
med en trykluftstråle.

▶ Sørg for, at der ikke er hindringer for kondensafløbet, da
dette kan hæmme en korrekt vandafledning.

10 Endelig standsning

1. Tøm kølemidlet.

2. Afmonter produktet.

3. Tilfør produktet inklusive komponenterne til genanven-
delse, eller deponer det.

11 Bortskaffelse af emballagen

▶ Bortskaf emballagen i overensstemmelse med reglerne.

▶ Følg alle relevante forskrifter.

12 Kundeservice

Kontaktdataene til vores kundeservice findes i Country spe-
cifics eller på vores hjemmeside.
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Tillæg

A Fejlfinding og -afhjælpning

Fejl Mulige årsager Løsninger

Efter at enheden er tændt, lyser displayet
ikke, og der udsendes intet akustisk signal
ved aktivering af funktionerne.

Netdelen er ikke tilsluttet, eller tilslutningen til
strømforsyningen er ikke i orden.

Kontrollér, om der er fejl i strømforsyningen.
Hvis ja, vent til strømforsyningen igen er til
stede. Hvis nej, kontrollér strømforsynings-
kredsen og sørg for, at forsyningsstikket er
tilsluttet korrekt.

Straks efter at enheden er tændt, udløses
boligens fejlstrømssikkerhedsafbryder.

Efter at enheden er tændt, sker der et
strømsvigt.

Kabler ikke tilsluttet korrekt eller i dårlig til-
stand, fugt i eltekniske dele.

Den valgte fejlstrømssikkerhedsafbryder er
ikke korrekt.

Sørg for, at enheden er jordforbundet kor-
rekt.

Sørg for, at alle kabler er tilsluttet korrekt.

Kontrollér indedelens kabler.

Kontrollér, om forsyningskablets isolering er
beskadiget, og udskift om nødvendigt.

Vælg en korrekt fejlstrømssikkerhedsafbry-
der.

Efter at enheden er tændt, blinker visningen
for signaloverføring ved aktivering af funktio-
nerne, men der sker intet.

Fejlfunktion i fjernbetjeningen.
Udskift fjernbetjeningens batterier. Reparer
eller udskift fjernbetjeningen.

Fejlkoden E7 vises på displayet på en eller
flere indedele.

Forskellige modusprogrammeringer på inde-
delene.

Indstil den samme modus på alle indedele
ved hjælp af fjernbetjeningen.

IKKE TILSTRÆKKELIG KØLE- ELLER VARMEVIRKNING

Ikke tilstrækkelig køle- eller varmevirkning.
Tilslutning til kølemiddelrør eller elektrotilslut-
ninger ikke korrekte.

Foretag korrekte tilslutninger.

Kontrollér den indstillede temperatur på fjern-
betjeningen.

Den indstillede temperatur er ikke korrekt. Tilpas den indstillede temperatur.

Blæserens ydelse er meget lav.
Indedelens blæsermotor har for lavt omdrej-
ningstal.

Indstil blæseromdrejningstallet på det høje
eller det mellemste trin.

Generende støj.

Ikke tilstrækkelig køle- eller varmevirkning.

Ikke tilstrækkelig ventilation.

Indedelens filter er tilsmudset eller tilstoppet.
Kontrollér, om filteret er tilsmudset, og ren-
gør det om nødvendigt.

Enheden udsender kold luft i varmedrift. Fejlfunktion i 4-vejsventilen. Kontakt kundeservice.

Den vandrette lamel kan ikke ændre sin
indstilling.

Fejlfunktion ved den vandrette lamel. Kontakt kundeservice.

Indedelens blæsermotor fungerer ikke. Fejlfunktion ved indedelens blæsermotor. Kontakt kundeservice.

Udedelens blæsermotor fungerer ikke. Fejlfunktion ved udedelens blæsermotor. Kontakt kundeservice.

Kompressoren fungerer ikke.
Fejlfunktion ved kompressoren.

Kompressoren blev slukket af termostaten.
Kontakt kundeservice.

DER KOMMER VAND UD AF KLIMAANLÆGGET.

Der kommer vand ud af indedelen.

Vandlækage i afløbsledningen.

Afløbsledningen er tilstoppet.

Afløbsledningen har ikke tilstrækkeligt fald.

Afløbsledningen er defekt.

Fjern fremmedlegemerne fra afløbslednin-
gen.

Udskift afløbsledningen.

Der kommer vand ud ved tilslutningerne for
indedelens rørledninger.

Rørledningernes isolering er ikke anbragt
korrekt.

Isoler rørledningerne på ny, og fastgør dem
korrekt.

UNORMAL STØJ OG VIBRATIONER FRA ENHEDEN

Det strømmende vand kan høres.
Når enheden tændes eller slukkes opstår der
unormal støj på grund af kølemiddelstrøm-
men.

Dette fænomen er normalt. Den unormale
støj høres ikke mere efter nogle minutter.

Der udgår unormal støj fra indedelen.
Fremmedlegemer i indedelen eller i kompo-
nenter, der er forbundet med den.

Fjern fremmedlegemerne. Positionér alle in-
dedelens dele korrekt, efterspænd skruer-
ne, og isoler områderne mellem de tilsluttede
komponenter.

Der udgår unormal støj fra udedelen.
Fremmedlegemer i udedelen eller i kompo-
nenter, der er forbundet med den.

Fjern fremmedlegemerne. Positionér alle
udedelens dele korrekt, efterspænd skru-
erne, og isoler områderne mellem de tilslut-
tede komponenter.
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B Fejlkoder

Betegnelse for fejlfunktion Type af fejlfunktion

Display

Adgangs-
kode

Fejlfunktion i stikbro Fejlfunktion i hardware C5

Temperatursensoren til væskeventilen er åben/kortsluttet Fejlfunktion i hardware b5

Temperatursensoren til varmtvandsventilen er åben/kortsluttet Fejlfunktion i hardware b7

Temperatursensoren til enheden er åben/kortsluttet Fejlfunktion i hardware P7

Udetemperatursensoren er åben/kortsluttet Fejlfunktion i hardware F3

Temperatursensoren til det midterste rør i udekondensatoren er åben/kortsluttet Fejlfunktion i hardware F4

Udløbstemperatursensoren (udedel) er åben/kortsluttet Fejlfunktion i hardware F5

Fejlfunktion i kommunikationen Fejlfunktion i hardware E6

Fejlfunktion i fasestrømsdetektionskredsen til kompressoren Fejlfunktion i hardware U1

Beskyttelse af enheden mod høje temperaturer Visning af fejlkoden på fjernbetjenin-
gen inden for 200 sekunder; visning
direkte på displayet efter 200 sekun-
der

P8

Beskyttelse mod kølemiddelmangel eller blokeringsbeskyttelse af anlægget (ikke
tilgængelig ved udedele til beboelsesejendomme)

P0

Beskyttelse af anlægget mod for højt tryk Fejlfunktion i hardware E1

Beskyttelse af anlægget mod for lavt tryk (reserveret) Fejlfunktion i hardware E3

Overbelastningsbeskyttelse af kompressoren

Visning af fejlkoden på fjernbetjenin-
gen inden for 200 sekunder; visning
direkte på displayet efter 200 sekun-
der

H3

Indedel og udedel passer ikke til hinanden Fejlfunktion i hardware LP

Forkert tilslutning af kommunikationskablet eller fejlfunktion i den elektroniske
ekspansionsventil

Fejlfunktion i hardware dn

Fejlfunktion i ventilator 1 (udedel) Fejlfunktion i hardware L3

Detekteringsstatus for forkert tilslutning af kommunikationskablet eller fejlfunktion i
den elektroniske ekspansionsventil

Driftsstatus dd

Tilstandskonflikt Driftsstatus E7

Kølemiddel-genbrugs-tilstand Driftsstatus Fo

Optøning eller oliereturløb i varmedrift Driftsstatus H1

Startfejl i kompressor

Visning af fejlkoden på fjernbetjenin-
gen inden for 200 sekunder; visning
direkte på displayet efter 200 sekun-
der

Lc

Beskyttelse mod høje udløbstemperaturer i kompressoren E4

Overbelastningsbeskyttelse E8

Strømoverbelastningsbeskyttelse af hele enheden E5

4-vejs-ventilen reagerer ikke normalt U7
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C Elektrisk diagram over tilslutning mellem udedel og indedel

C.1 Udedel og to indedele

Gyldighed: VAM1-040A2NO OG VAM1-050A2NO
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C.2 Udedel og tre indedele

Gyldighed: VAM1-070A3NO
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C.3 Udedel og fire indedele

Gyldighed: VAM1-080A4NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D

C.4 Udedel og fem indedele

Gyldighed: VAM1-120A5NO
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D Elektriske diagrammer

Forkortelser på printpladerne

Forkortelse Betydning Forkortelse Betydning Forkortelse Betydning

Wh Hvid VT violet BK sort

YE gul GN grøn OG orange

RD rød BN brun

YEGN gul/grøn BU blå

Følgende printplader kan ændres uden forudgående varsel. Vær opmærksom på, hvilket diagram der følger med udedelen.

Gyldighed: VAM1-040A2NO OG VAM1-050A2NO
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1 Printplade til udedel

2 Temperatursensor, væskeledning B

3 Temperatursensor, varmgasledning B

4 Temperatursensor, væskeledning A

5 Temperatursensor, varmgasledning A

6 Beskyttelse mod kompressoroverbelastning

7 Kompressor

8 Ringmagnet

9 Strømforsyning

10 Indedel A

11 Indedel B

12 Ringmagnet

13 Klemme til kommunikationskablet mellem inde- og
udedelen

14 Uderør-temperatursensor

15 Udeføler

16 Temperatursensor for afladningsgasser (afladnings-
sensor)

17 Ventilatormotor

18 4-vejsventil

19 Elektronisk ekspansionsventil A

20 Elektronisk ekspansionsventil B
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Gyldighed: VAM1-070A3NO

CO
M

-IN
NE

R

θ

OFAN

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7

TUBE-B TUBE-C

RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

XT1
N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

BU BN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

EHRD
HEAT-B

RD

WH

WH

SAT
OVC-COMP

PE

WH BK RD

PE

L2

L2

L3
L3
L3

OPTIONAL

OPTIONAL

EKV EKVEKV

FCFBFA

AC-L
N T-SENSOR

θ

RT2

COMP
U

L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

24

25
26

2021

2

3

4

5

6

8

7

10

111213141516

19 18 17

9

23

22

AP1

1

1 Printplade til udedel

2 Temperatursensor for afladningsgasser (afladnings-
sensor)

3 Udeføler

4 Uderør-temperatursensor

5 4-vejsventil

6 Kompressor

7 Ringmagnet

8 Valgfrit: kondensbeholdervarme

9 Ventilatormotor

10 Valgfrit: beskyttelse mod kompressoroverbelastning

11 Temperatursensor for væskeventil C

12 Temperatursensor for gasventil C

13 Temperatursensor for væskeventil B

14 Temperatursensor for gasventil B

15 Temperatursensor for væskeventil A

16 Temperatursensor for gasventil A

17 Elektronisk ekspansionsventil C

18 Elektronisk ekspansionsventil B

19 Elektronisk ekspansionsventil A

20 Klemme til kommunikationskablet mellem inde- og
udedelen

21 Ringmagnet

22 Indedel C

23 Indedel B

24 Indedel A

25 Strømforsyning

26 Ringmagnet
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Gyldighed: VAM1-080A4NO
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Gyldighed: VAM1-120A5NO
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E Tekniske data

VAM1-040A2NO VAM1-050A2NO VAM1-070A3NO VAM1-080A4NO VAM1-120A5NO

Kombinationer indedele 2 kW x 2 2,5 kW x 2
2 kW x 2 + 3,5
kW

2 kW x 4
2,5 kW x 2 + 3,5
kW x 2

Strømforsyning
220-240 V~ /
50 Hz / 1-faset

220-240 V~ /
50 Hz / 1-faset

220-240 V~ /
50 Hz / 1-faset

220-240 V~ /
50 Hz / 1-faset

220-240 V~ /
50 Hz / 1-faset

Anbefalet strømforsyningskabel
(leder)

3 3 3 3 3

Tværsnit af strømforsyningskabel 1,5 mm² 1,5 mm² 2,5 mm² 2,5 mm² 4 mm²

Effekt ved køledrift 4,1 kW 5,3 kW 7,1 kW 8,0 kW

Effekt i varmedrift 4,4 kW 5,65 kW 8,6 kW 9,5 kW 13 kW

Elektronisk effektforbrug i køle-
drift

1,1 kW 1,48 kW 1,88 kW 2,12 kW 3,4 kW

Elektrisk effektforbrug i varme-
drift

0,97 kW 1,25 kW 2,23 kW 2,2 kW 3,19 kW

Elektrisk strømforbrug i køledrift 4,88 A 6,56 A 8,34 A 9,41 A 15,08 A

Elektrisk stømforbrug i varmedrift 4,44 A 5,55 A 9,89 A 9,76 A 14,15 A

Maks. effekt, varmedrift/køledrift 2,25 kW 2,5 kW 3,4 / 3,0 kW 3,6 kW 4,6 / 5,0 kW

Maks. strøm, varmedrift/køledrift 10 A 11 A 15 / 14,6 A 15,97 A 20,41 / 21,74 A

EER 3,73 3,58 3,78 3,77 3,56

COP 4,54 4,52 3,86 4,32 4,08

Kompressortype
Rotationskom-
pressor

Rotationskom-
pressor

Dobbelt-rota-
tionskompressor

Dobbelt-rota-
tionskompressor

Dobbelt-rota-
tionskompressor

Kompressorolie FW68DA FW68DA
FW68DA eller
tilsvarende

FW68DA eller
tilsvarende

FW68DA eller
tilsvarende

L.R.A 25 A 25 A 24 A 35 A 40 A

Kapslingsklasse IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Luftgennemstrømning 2.300 m³/h 2.300 m³/h 3.800 m³/h 3.800 m³/h 5.800 m³/h

Maks. driftstryk for trykside
4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

Maks. driftstryk for indsugnings-
side

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

Kølemiddel R32 R32 R32 R32 R32

Kølemiddelpåfyldning 0,75 kg 0,9 kg 1,7 kg 1,8 kg 2,4 kg

Udvendig diameter, væskeledning 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4")

Udvendig diameter, varmgasled-
ning

9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8")

Maks. højdeforskel for forbindel-
sesrør mellem indedele

15 m 15 m 15 m 15 m 25 m

Maks. passende længde af forbin-
delsesrør

20 m 20 m 20 m 20 m 25 m

Maks. længde af forbindelsesrør
(samlet længde)

40 m 40 m 60 m 70 m 100 m

Mål, bredde 822 mm 822 mm 964 mm 964 mm 1.020 mm

Mål, dybde 352 mm 352 mm 402 mm 402 mm 427 mm

Mål, højde 550 mm 550 mm 660 mm 660 mm 826 mm

Nettovægt 30 kg 32 kg 47,5 kg 51 kg 73 kg

Bruttovægt 32,5 kg 34,5 kg 52 kg 55,5 kg 80 kg

Under drift indeholder udedelen fluorerede drivhusgasser, der er reglementeret i Kyoto-protokollen.
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1 Sicherheit

1.1 Handlungsbezogene Warnhinweise

Klassifizierung der handlungsbezogenen
Warnhinweise
Die handlungsbezogenen Warnhinweise sind
wie folgt mit Warnzeichen und Signalwör-
tern hinsichtlich der Schwere der möglichen
Gefahr abgestuft:

Warnzeichen und Signalwörter
Gefahr!
Unmittelbare Lebensgefahr oder
Gefahr schwerer Personenschäden

Gefahr!
Lebensgefahr durch Stromschlag

Warnung!
Gefahr leichter Personenschäden

Vorsicht!
Risiko von Sachschäden oder Schä-
den für die Umwelt

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

1.2.1 Gefahr durch unzureichende
Qualifikation

Folgende Arbeiten dürfen nur Fachhand-
werker durchführen, die hinreichend dafür
qualifiziert sind:

– Montage
– Demontage
– Installation
– Inbetriebnahme
– Inspektion und Wartung
– Reparatur
– Außerbetriebnahme

▶ Gehen Sie gemäß dem aktuellen Stand
der Technik vor.

1.2.2 Gefahr durch unzureichende
Qualifikation für das Kältemittel R32

Jede Tätigkeit, die das Öffnen des Gerätes,
des Kältemittelkreises und versiegelter Bau-
teile erfordert, darf nur von fachkundigen Per-
sonen durchgeführt werden, die über Kennt-
nisse der besonderen Eigenschaften und Ge-
fahren des Kältemittels R32 verfügen.

Für Arbeiten am Kältemittelkreis sind zudem
spezifische, den lokalen Gesetzen entspre-
chende, kältetechnische Fachkenntnisse
notwendig. Dies beinhaltet auch spezifische

Fachkenntnisse im Umgang mit brennbaren
Kältemitteln, den entsprechenden Werkzeu-
gen und der erforderlichen Schutzausrüs-
tung.

▶ Halten Sie die entsprechenden örtlichen
Gesetze und Vorschriften ein.

1.2.3 Lebensgefahr durch Feuer oder
Explosion bei falscher Lagerung

Das Produkt enthält das brennbare Kälte-
mittel R32. Bei einer Undichtigkeit in Verbin-
dung mit einer Zündquelle besteht Feuer-
und Explosionsgefahr.

▶ Lagern Sie das Gerät nur in Räumen ohne
dauernde Zündquellen. Solche Zündquel-
len sind zum Beispiel offene Flammen, ein
eingeschaltetes Gasgerät oder ein Elektro-
heizer.

1.2.4 Lebensgefahr durch Feuer oder
Explosion bei Undichtigkeit im
Kältemittelkreis

Das Produkt enthält das brennbare Kälte-
mittel R32. Bei einer Undichtigkeit kann aus-
tretendes Kältemittel durch Vermischung mit
Luft eine brennbare Atmosphäre bilden. Es
besteht Feuer- und Explosionsgefahr. Bei
Feuer können toxische oder ätzende Stof-
fe wie Carbonylfluorid, Kohlenmonoxid oder
Fluorwasserstoff entstehen.

▶ Wenn Sie am geöffneten Produkt arbeiten,
dann stellen Sie vor Beginn und während
der Arbeiten mit einem Gaslecksuchgerät
sicher, dass keine Undichtigkeit vorliegt.

▶ Das Gaslecksuchgerät selbst darf keine
Zündquelle sein. Das Gaslecksuchgerät
muss auf das Kältemittel R32 kalibriert
sein und auf ≤25 % der unteren Explosi-
onsgrenze eingestellt sein.

▶ Wenn Verdacht auf eine Undichtigkeit be-
steht, dann löschen Sie alle offenen Flam-
men in der Umgebung.

▶ Wenn eine Undichtigkeit besteht, die einen
Lötprozess erfordert, dann entfernen Sie
das gesamte Kältemittel aus dem System,
oder isolieren Sie es (durch Absperrventi-
le) in einem Bereich des Systems, der von
der Undichtigkeit entfernt ist.

▶ Halten Sie alle Zündquellen vom Produkt
fern. Zündquellen sind zum Beispiel offene
Flammen, heiße Oberflächen mit mehr als
550 °C, nicht zündquellenfreie elektrische



8000011820_02 Installations- und Wartungsanleitung 45

Geräte oder Werkzeuge, oder statische
Entladungen.

1.2.5 Lebensgefahr durch erstickende
Atmosphäre bei Undichtigkeit im
Kältemittelkreis

Das Produkt enthält das brennbare Kälte-
mittel R32. Bei einer Undichtigkeit kann aus-
tretendes Kältemittel eine erstickende Atmo-
sphäre bilden. Es besteht Erstickungsgefahr.

▶ Beachten Sie, dass austretendes Kälte-
mittel eine höhere Dichte als Luft hat und
sich in Bodennähe ansammeln kann.

▶ Beachten Sie, dass das Kältemittel ge-
ruchlos ist.

▶ Stellen Sie sicher, dass sich das Kälte-
mittel nicht in einer Vertiefung ansammelt.

▶ Stellen Sie sicher, dass das Kältemittel
nicht über Gebäudeöffnungen in das Ge-
bäudeinnere gelangt.

▶ Stellen Sie sicher, dass das Kältemittel
nicht mutwillig in das Abwassersystem
gelangt.

1.2.6 Lebensgefahr durch Feuer oder
Explosion beim Entfernen des
Kältemittels

Das Produkt enthält das brennbare Kälte-
mittel R32. Das Kältemittel kann durch Ver-
mischung mit Luft eine brennbare Atmosphä-
re bilden. Es besteht Feuer- und Explosions-
gefahr. Bei Feuer können toxische oder ät-
zende Stoffe wie Carbonylfluorid, Kohlen-
monoxid oder Fluorwasserstoff entstehen.

▶ Führen Sie die Arbeiten nur dann aus,
wenn Sie im Umgang mit dem Kältemittel
R32 fachkundig sind.

▶ Tragen Sie eine persönliche Schutzaus-
rüstung und führen Sie einen Feuerlöscher
mit.

▶ Verwenden Sie nur Werkzeuge und Gerä-
te, die für das Kältemittel R32 zugelassen,
und in einwandfreiem Zustand sind.

▶ Stellen Sie sicher, dass keine Luft in den
Kältemittelkreis, in kältemittelführende
Werkzeuge oder Geräte, oder in die Käl-
temittelflasche gelangt.

▶ Das Kältemittel darf nicht mit Hilfe des
Kompressors in die Außeneinheit gepumpt
werden, beziehungsweise der Vorgang
pump-down darf nicht ausgeführt werden.

1.2.7 Lebensgefahr durch Stromschlag

Wenn Sie spannungsführende Komponenten
berühren, dann besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

Bevor Sie am Produkt arbeiten:

▶ Schalten Sie das Produkt spannungsfrei,
indem Sie alle Stromversorgungen allpolig
abschalten (elektrische Trennvorrichtung
der Überspannungskategorie III für volle
Trennung, z. B. Sicherung oder Leitungs-
schutzschalter).

▶ Sichern Sie gegen Wiedereinschalten.
▶ Warten Sie mindestens 30 min, bis sich

die Kondensatoren entladen haben.
▶ Prüfen Sie auf Spannungsfreiheit.

1.2.8 Lebensgefahr durch fehlende
Sicherheitseinrichtungen

Die in diesem Dokument enthaltenen Sche-
mata zeigen nicht alle für eine fachgerechte
Installation notwendigen Sicherheitseinrich-
tungen.

▶ Installieren Sie die notwendigen Sicher-
heitseinrichtungen in der Anlage.

▶ Beachten Sie die einschlägigen nationalen
und internationalen Gesetze, Normen und
Richtlinien.

1.2.9 Verbrennungs- oder
Verbrühungsgefahr durch heiße
Bauteile

▶ Arbeiten Sie erst dann an den Bauteilen,
wenn diese abgekühlt sind.

1.2.10 Risiko eines Umweltschadens durch
austretendes Kältemittel

Das Produkt enthält das Kältemittel R32.
Das Kältemittel darf nicht in die Atmosphä-
re gelangen. R32 ist ein vom Kyoto-Proto-
koll erfasstes fluoriertes Treibhausgas mit
GWP 675 (GWP = Global Warming Poten-
tial). Gelangt es in die Atmosphäre, wirkt es
675-mal so stark wie das natürliche Treib-
hausgas CO2.

Das im Produkt enthaltene Kältemittel muss
vor Entsorgung des Produkts komplett in da-
für geeignete Behälter abgesaugt werden,
um es anschließend den Vorschriften ent-
sprechend zu recyceln oder zu entsorgen.

▶ Sorgen Sie dafür, dass nur ein offiziell zer-
tifizierter Fachhandwerker mit entspre-
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chender Schutzausrüstung Installations-
arbeiten, Wartungsarbeiten oder sonstige
Eingriffe am Kältemittelkreis durchführt.

▶ Lassen Sie das im Produkt enthaltene
Kältemittel durch einen zertifizierten Fach-
handwerker den Vorschriften entspre-
chend recyceln oder entsorgen.

1.2.11 Verletzungsgefahr durch hohes
Produktgewicht

▶ Transportieren Sie das Produkt mit min-
destens zwei Personen.

1.2.12 Risiko eines Sachschadens durch
ungeeignetes Werkzeug

▶ Verwenden Sie fachgerechtes Werkzeug.

1.2.13 Verletzungsgefahr beim Zerlegen
der Verkleidung des Produkts.

Beim Zerlegen der Verkleidung des Produkts
besteht ein hohes Risiko, sich an den schar-
fen Rändern des Rahmens zu schneiden.

▶ Tragen Sie Schutzhandschuhe, um sich
nicht zu schneiden.

1.2.14 Verbrennungs-
oder Erfrierungsgefahr durch das
Kältemittel

Beim Umgang mit dem Kältemittel besteht
stets die Gefahr von Verbrennungen und
Erfrierungen.

▶ Ziehen Sie vor Arbeiten daran grundsätz-
lich Handschuhe an.

1.3 Vorschriften (Richtlinien, Gesetze,
Normen)

▶ Beachten Sie die nationalen Vorschriften,
Normen, Richtlinien, Verordnungen und
Gesetze.
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2 Hinweise zur Dokumentation

2.1 Mitgeltende Unterlagen beachten

▶ Beachten Sie unbedingt alle Betriebs- und Installations-
anleitungen, die Komponenten der Anlage beiliegen.

2.2 Unterlagen aufbewahren

▶ Geben Sie diese Anleitung sowie alle mitgeltenden
Unterlagen an den Anlagenbetreiber weiter.

2.3 Gültigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschließlich für folgende Produkte:

Produkt - Artikelnummer

Außeneinheit VAM1-040A2NO 8000010723

Außeneinheit VAM1-050A2NO 8000010717

Außeneinheit VAM1-070A3NO 8000010724

Außeneinheit VAM1-080A4NO 8000010719

Außeneinheit VAM1-120A5NO 8000010712

3 Produktbeschreibung

3.1 Produktaufbau
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3.2 Schema des Kältemittelsystems
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1 Inneneinheit

2 Außeneinheit

3 Filter

4 Gebläse

5 Wärmetauscher

6 4-Wege-Ventil

7 Druckschalldämpfer

8 Auslauftemperatursen-
sor

9 Kompressor

10 Gas-Flüssigkeits-Ab-
scheider

11 Wärmetauscher A

12 Wärmetauscher B

13 Wärmetauscher C

14 Wärmetauscher D

15 Wärmetauscher E
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sionsventil
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Temperatursensor
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A3,
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Temperatursensor
Flüssigkeitsleitung

3.3 Typenschild

Das Typenschild ist werksseitig an der rechten Seite des
Produkts angebracht.

Angabe auf dem
Typenschild

Bedeutung

Cooling / Heating Kühl- / Heizbetrieb

Rated Capacity Bemessungsleistung

Power Input elektrische Eingangsleistung

EER / COP
Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Prüfbedingungen zur Ermittlung der
Leistungsdaten nach EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Kühlleistung/Wärmeleistung (Durch-
schnitt) unter Prüfbedingungen zur Be-
rechnung von SEER / SCOP

SEER / SCOP (Ave-
rage)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (Durch-
schnitt)
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Angabe auf dem
Typenschild

Bedeutung

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Max. Leistungsaufnahme / Max. Strom-
aufnahme / Schutzart

220-240 V ~ / 50 Hz
/ 1 PH

Elektroanschluss: Spannung / Frequenz
/ Phase

Refrigerant Kältemittel

GWP
Treibhauspotenzial (Global Warming
Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

Zulässiger Betriebsdruck / hochdrucksei-
tig / niederdruckseitig

Net Weight Nettogewicht

Das Produkt enthält ein schwer ent-
flammbares Fluid (Sicherheitsklasse
A2L).

Anleitung lesen!

Bar-Code mit Serialnummer

3. bis 6. Ziffer = Produktionsdatum
(Jahr/Woche)

7. bis 16. Ziffer = Artikelnummer des
Produkts

3.4 CE-Kennzeichnung

 

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumentiert, dass die Pro-
dukte gemäß der Konformitätserklärung die grundlegenden
Anforderungen der einschlägigen Richtlinien erfüllen.

Die Konformitätserklärung kann beim Hersteller eingesehen
werden.

3.5 Informationen zum Kältemittel

3.5.1 Informationen zum Umweltschutz

Hinweis

Diese Einheit enthält fluorierte Treibhausgase.

Die Wartung und Entsorgung darf nur durch ent-
sprechend qualifiziertes Fachpersonal durchge-
führt werden.

Kältemittel R32, GWP=675.

Zusätzliche Kältemittelbefüllung
Entsprechend der Verordnung (EU) Nr. 517/2014 im Zusam-
menhang mit bestimmten fluorierten Treibhausgasen ist bei
zusätzlicher Kältemittelbefüllung Folgendes vorgeschrieben:

▶ Füllen Sie den der Einheit beigefügten Aufkleber aus und
geben Sie die werksseitige Kältemittel-Füllmenge (sie-
he Typenschild), die zusätzliche Kältemittel-Füllmenge
sowie die gesamte Füllmenge an.

▶ Bringen Sie diesen Aufkleber neben dem Typenschild
der Einheit an.

3.5.2 Maximale Kälteträgerfüllung

Abhängig vom der Fläche im Raum, in dem die Klimaanla-
ge mit dem Kältemittel R32 installiert werden soll, darf die
Kältemittelfüllung nicht höher sein als die maximale Füllung,
die in der folgenden Tabelle angegeben ist. Auf diese Wei-

se werden mögliche Sicherheitsprobleme, aufgrund einer zu
hohen Kältemittelkonzentration im Raum bei Auftreten von
Lecks, vermieden.

Prüfen Sie die folgende Tabelle, um die maximale Kältemit-
telfüllung (in kg) auf Grundlage der Installationseigenschaf-
ten zu berechnen:

Höhe
Belüftungs-

öffnung
[m]

Fläche [m²]

4 7 10 15 20 30 50

0,6 0,68 0,90 1,08 1,32 1,53 1,87 2,41

1,5 1,71 2,26 2,70 3,31 3,82 4,67 6,03

1,8 2,05 2,71 3,24 3,97 4,58 5,61 7,24

2 2,28 3,01 3,60 4,41 5,09 6,23 8,05

2,2 2,50 3,31 3,96 4,85 5,60 6,86 8,85

2,5 2,84 3,76 4,50 5,51 6,36 7,79 10,06

3 3,41 4,52 5,40 6,61 7,63 9,35 12,07

▶ Mischen Sie keine Kältemittel oder Substanzen, die nicht
zu den spezifizierten Kältemitteln (R32) gehören.

▶ Sollte es zu einem Verlust von Kältemittel kommen, muss
eine sofortige Belüftung des Bereichs sichergestellt sein.
Das Kältemittel R32 kann zu toxischen Gasen in der
Umwelt führen, wenn es mit offenem Feuer in Kontakt
kommt.

▶ Alle für die Installation und Wartung notwendigen Geräte
(Vakuumpumpe, Manometer, flexibler Füllschlauch, Gas-
leckdetektor etc.) müssen für die Nutzung mit Kältemittel
R32 zertifiziert sein.

▶ Verwenden Sie nicht dieselben Instrumente (Vakuum-
pumpe, Manometer, Füllschlauch, Gasleckdetektor
etc.) für andere Kältemittelarten. Die Verwendung un-
terschiedlicher Kältemittel kann Schäden am Instrument
oder an der Klimaanlage verursachen.

▶ Halten Sie die in dieser Bedienungsanleitung angege-
benen Installations- und Wartungsanweisungen ein und
verwenden Sie die für das Kältemittel R32 notwendigen
Instrumente.

▶ Beachten Sie die geltenden gesetzlichen Bestimmungen
für die Nutzung von Kältemittel R32.

3.5.3 Füllen Sie das Etikett zum Kältemittelstand
aus

1 Werkseitige Kältemittel-
füllung der Einheit: sie-
he Typenschild der Ein-
heit.

2 Zusätzliche Kältemittel-
Füllmenge (vor Ort
aufgefüllt).

3 Gesamte Kältemittel-
Füllmenge.
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4 Treibhausgasemis-
sionen der gesamten
Kältemittel-Füllmenge
ausgedrückt in Tonnen
CO₂-Äquivalent (auf 2
Dezimalstellen gerun-
det).

5 Außeneinheit.

6 Kältemittelflasche und
Schlüssel zur Befüllung.

3.6 Zulässige Temperaturbereiche für den
Betrieb

Die Kühlleistung/Wärmeleistung der Inneneinheit variiert je
nach Raumtemperatur der Außeneinheit.

Kühlung Heizung

Außeneinheit −15 … 43 ℃ −15 … 24 ℃

4 Montage

4.1 Lieferumfang prüfen

▶ Prüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständigkeit und Un-
versehrtheit.

Gültigkeit: VAM1-040A2NO ODER VAM1-050A2NO

Nummer Beschreibung

1 Außeneinheit

1 Bogen zur Entleerung

1 Beutel für die Dokumentation

1 Beutel mit Elementen

Gültigkeit: VAM1-070A3NO ODER VAM1-080A4NO ODER VAM1-120A5NO

Nummer Beschreibung

1 Außeneinheit

1 Bogen zur Entleerung

3 - 4 Abflussdeckel (Bauartspezifisch)

1 Beutel für die Dokumentation

1 Beutel mit Elementen

2 - 8 Adapter (Bauartspezifisch)

4.2 Abmessungen

Alle Abmessungen in den Abbildungen sind in Millimetern
(mm) angegeben.

4.2.1 Abmessungen der Außeneinheit

F G

D

B

A

E

J

X

C

VAM1-040A2NO
VAM1-050A2NO

VAM1-070A3NO
VAM1-080A4NO

VAM1-120A5NO

A 745 889 943

B 822 964 1020

C 550 660 826

D 512 570 635

E 332 371 396

F 300 340 369

G 352 402 427

Abmessungen der Ventile

Ventil-Gruppe
(von unten
nach oben)

VAM1-
040A2NO

VAM1-
050A2NO

VAM1-
070A3NO

VAM1-
080A4NO

VAM1-
120A5NO

Gruppe 1
J 121,6 129,3 142,6

X 40 40 40

Gruppe 2
J 201,5 209,3 222,6

X 40 40 40

Gruppe 3
J 289,3 302,6

X 40 40

Gruppe 4
J 369,3 382,6

X 40 40

Gruppe 5
J 462,6

X 40
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4.3 Mindestabstände

≥300

≥500
≥5
00

≥2000

≥300

▶ Installieren und positionieren Sie das Produkt ordnungs-
gemäß und beachten Sie dabei die auf dem Plan ange-
gebenen Mindestabstände.

Hinweis

Planen Sie genügend Raum ein, um gut an
die Serviceventile seitlich an der Einheit zu
gelangen. Es wird ein Mindestabstand von
500 mm empfohlen.

4.4 Installationsort für Außeneinheit auswählen

Vorsicht!
Materialschäden

Gefahr von Betriebsstörungen oder Fehlfunk-
tionen.

▶ Halten Sie bei der Montage die Mindest-
abstände ein.

1. Die Außeneinheit muss in einem Mindestabstand von
30 mm vom Boden entfernt montiert werden, um den
Drainageanschluss unten durchführen zu können.

2. Wenn die Einheit auf dem Boden stehend montiert
wird, stellen Sie sicher, dass der Boden die erforder-
liche Tragkraft hat.

3. Wenn die Einheit an einer Fassade montiert wird, stel-
len Sie sicher, dass die Wand sowie die Träger die er-
forderliche Tragkraft haben.

5 Installation

5.1 Hydraulikinstallation

5.1.1 Kältemittelrohre anschließen

Hinweis

Die Installation ist einfacher, wenn zuerst das
Gasrohr angeklemmt wird. Das Gasrohr ist das
dickere Rohr.

▶ Montieren Sie die Außeneinheit an der vorgesehenen
Stelle.

▶ Entfernen Sie die Schutzstopfen von den Kältemittelan-
schlüssen an der Außeneinheit.

▶ Biegen Sie das installierte Rohr vorsichtig in Richtung
Außeneinheit.

▶ Schneiden Sie die Rohrleitungen so ab, dass ein ausrei-
chend langes Stück verbleibt, um sie mit den Anschlüs-
sen der Außeneinheit zu verbinden.

▶ Setzen Sie die Anschlüsse ein und führen Sie die Aufbör-
delung am installierten Kältemittelrohr durch.

▶ Verbinden Sie die Kältemittelrohre mit den entsprechen-
den Anschlüssen an der Außeneinheit.

▶ Isolieren Sie die Kältemittelrohre einzeln und ordnungs-
gemäß. Bedecken Sie hierbei die etwaigen Trennstel-
len der Isolierung mit Isolierband oder isolieren Sie das
ungeschützte Kältemittelrohr mit dem entsprechenden
Material, das in Kühlsysteme zum Einsatz kommt.

5.1.2 Kältemittelrohre an Inneneinheit
anschließen

▶ Schließen Sie die Kältemittelrohre an die Inneneinheit an
(→ Installationsanleitung der Inneneinheit).

5.2 Elektroinstallation

Gefahr!
Lebensgefahr durch Stromschlag

Wenn Sie spannungsführende Komponen-
ten berühren, besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

▶ Ziehen Sie den Netzstecker. Oder schal-
ten Sie das Produkt spannungsfrei ab
(Trennvorrichtung mit mindestens 3 mm
Kontaktöffnung, z. B. Sicherung oder Leis-
tungsschalter).

▶ Sichern Sie gegen Wiedereinschalten.
▶ Warten Sie mindestens 30 min, bis sich

die Kondensatoren entladen haben.
▶ Prüfen Sie auf Spannungsfreiheit.
▶ Verbinden Sie Phase und Erde.
▶ Schließen Sie Phase und Nullleiter kurz.
▶ Decken oder schränken Sie benachbarte,

unter Spannung stehende Teile ab.
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▶ Die Elektroinstallation darf nur von einer Elektrofachkraft
durchgeführt werden.

5.2.1 Stromzufuhr unterbrechen

▶ Unterbrechen Sie die Stromzufuhr, bevor Sie die elektri-
schen Anschlüsse herstellen.

5.2.2 Verkabeln

1. Verwenden Sie die Zugentlastungen.

2. Kürzen Sie die Anschlusskabel bedarfsgerecht.

30 mm max.

3. Um Kurzschlüsse bei unabsichtlichem Herauslösen
einer Ader zu vermeiden, entmanteln Sie die äußere
Umhüllung flexibler Kabel nur maximal 30 mm.

4. Stellen Sie sicher, dass die Isolierung der inneren
Adern während des Entmantelns der äußeren Hülle
nicht beschädigt wird.

5. Entfernen Sie nur so viel von der Isolierung der inne-
ren Adern, wie für einen zuverlässigen und stabilen An-
schluss erforderlich ist.

6. Um einen Kurzschluss durch das Lösen von Litzen
zu verhindern, bringen Sie nach dem Abisolieren An-
schlusshülsen an den Aderenden an.

7. Prüfen Sie, ob alle Adern mechanisch fest in den
Steckerklemmen des Steckers stecken. Befestigen Sie
sie bei Bedarf neu.

5.2.3 Elektrischer Anschluss der Außeneinheit

1. Entfernen Sie die Schutzabdeckung von den Elektro-
anschlüssen der Außeneinheit.

2. Lockern Sie die Schrauben des Klemmenblocks, füh-
ren Sie die Aderenden der Versorgungsleitung in den
Block ein und ziehen Sie die Schrauben fest.

Vorsicht!
Materialschäden

Gefahr von Fehlfunktionen und Störungen
durch Kurzschlüsse.

▶ Isolieren Sie die nicht verwendeten Dräh-
te des Kabels mit Isolierband.

▶ Stellen Sie sicher, dass die Drähte nicht in
Kontakt mit den unter Spannung stehen-
den Teilen geraten können.

3. Stellen Sie die korrekte Befestigung und Verbindung
der Kabel sicher.

4. Montieren Sie die Schutzabdeckung der Verkabelung.

6 Inbetriebnahme

6.1 Dichtheitskontrolle

Hinweis

Stellen Sie sicher, dass Sie bereits vor Beginn der
Arbeiten Schutzhandschuhe für die Handhabung
des Kältemittels tragen.

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

3

2

1

4 6

7

5

1. Lösen Sie den Stopfen (1) des Serviceventils und
schließen Sie ein Manometer (4) an das Serviceventil
(3) des Ansaugrohrs (2) an.

2. Schließen Sie eine Stickstoffflasche (6) mit Druckmin-
derer an das Manometer an (4) .

3. Öffnen Sie das Ventil (5) der Stickstoffflasche (6) , stel-
len Sie den Druckminderer ein und öffnen Sie die Ab-
sperrventile des Manometers.

4. Prüfen Sie die Dichtheit aller Anschlüsse und
Schlauchverbindungen (7) .

5. Schließen Sie alle Ventile des Manometers und der
Stickstoffflasche.

6. Entfernen Sie die Stickstoffflasche.

7. Senken Sie den Systemdruck durch langsames Öffnen
der Absperrhähne des Manometers.

8. Wenn keine undichten Stellen auftreten, fahren Sie mit
der Entleerung der Anlage (→ Kapitel 6.2) fort.
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Hinweis

Entsprechend der Vorschrift 517/2014/EC
muss der gesamte Kältemittelkreis regel-
mäßig einer Dichtheitskontrolle unterzogen
werden. Setzen Sie alle notwendigen Maß-
nahmen für die korrekte Umsetzung dieser
Kontrollen um und dokumentieren Sie die
Ergebnisse ordnungsgemäß im Wartungs-
buch der Anlage. Für die Dichtheitskontrolle
gelten folgende Intervalle:

Systeme mit weniger als 7,41 kg Kältemittel
=> hierbei ist keine regelmäßige Kontrolle
erforderlich.

Systeme mit 7,41 kg Kältemittel oder mehr
=> mindestens einmal jährlich.

Systeme mit 74,07 kg Kältemittel oder mehr
=> mindestens einmal alle sechs Monate.

Systeme mit 740,74 kg Kältemittel oder
mehr => mindestens einmal alle drei Mo-
nate.

6.2 Unterdruck in der Anlage herstellen

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1
3

2

1. Schließen Sie ein Manometer (2) am Serviceventil (1)
des Ansaugrohres an.

2. Verbinden Sie die Vakuumpumpe (3) mit dem Service-
anschluss des Manometers.

3. Stellen Sie sicher, dass die Ventile des Manometers
geschlossen sind.

4. Setzen Sie die Vakuumpumpe in Betrieb und öffnen
Sie das Ventil "Low" (das Niederdruckventil) des Mano-
meters.

5. Stellen Sie sicher, dass das Ventil "High" (Hochdruck-
ventil) geschlossen ist.

6. Lassen Sie die Vakuumpumpe mindestens 30 Minuten
laufen (abhängig von der Größe der Anlage), damit die
Entleerung ausgeführt werden kann.

7. Kontrollieren Sie die Anzeigenadel des Niederdruck-
manometers: diese sollte -0,1 MPa (-76 cmHg) anzei-
gen.

8. Schließen Sie das “Low” Ventil des Manometers und
das Unterdruckventil.

9. Kontrollieren Sie die Anzeigenadel des Niederdruck-
manometers nach ca. 10-15 Minuten: der Druck sollte
hierbei nicht ansteigen. Falls der Druck ansteigt, sind
Undichtigkeiten im System vorhanden. In diesem Fall
wiederholen Sie den in Abschnitt Dichtigkeitsprüfung
(→ Kapitel 6.1) beschriebenen Prozess.

Hinweis

Gehen Sie nicht zum nächsten Arbeitsschritt
über, solange der ordnungsgemäße Unter-
druck in der Anlage nicht hergestellt ist.

6.3 Zusätzliches Kältemittel einfüllen

1. Ermitteln Sie die einfache Länge der Kältemittelleitung.

2. Kalkulieren Sie die benötigte Menge an zusätzlichem
Kältemittel ( Installationsanleitung Inneneinheit).

GA
S
C
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S
B
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S
A
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A
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B
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3. Lösen Sie den Stopfen (1) des Serviceventils und
schließen Sie ein Manometer (4) an das Serviceventil
(3) des Ansaugrohrs (2) an.

4. Lassen Sie das Absperrventil geschlossen.

5. Schließen Sie eine Kältemittelflasche (R32) (6) an der
Hochdruckseite des Manometers an.

6. Öffnen Sie das Absperrventil (5) der Kältemittelflasche.

7. Öffnen Sie die Absperrhähne des Manometers.

◁ Die angeschlossenen Schläuche füllen sich mit
Kältemittel.

8. Stellen Sie die Kältemittelflasche auf eine Waage (7).

9. Öffnen Sie das Serviceventil.

10. Füllen Sie zusätzliches Kältemittel ein.
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– 20 g Kältemittel pro zusätzlichen Meter Kältemittel-
leitung

11. Schließen Sie die Absperrventile der Kältemittelflasche
und des Manometers.

6.4 Anlage in Betrieb nehmen

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C
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1. Lösen Sie die Stopfen (1) und (5) und öffnen Sie die
Serviceventile (2) und (3). Drehen Sie dazu den Sechs-
kantschlüssel (4) 90º gegen den Uhrzeigersinn und
schließen Sie es nach 6 Sekunden: Die Anlage füllt
sich hierdurch mit Kältemittel.

2. Prüfen Sie die Anlage erneut auf Dichtheit.

– Wenn keine Leckagen vorhanden sind, setzen Sie
die Arbeiten fort.

3. Entfernen Sie das Manometer mit den Verbindungs-
schläuchen der Serviceventile.

4. Öffnen Sie die Serviceventile (2) und (3). Drehen Sie
dazu den Innensechskantschlüssel (4) gegen den Uhr-
zeigersinn, bis ein leichter Anschlag zu spüren ist.

5. Bringen Sie die Stopfen an den Sicherheitsventilen
wieder an.

6. Setzen Sie die Anlage in Betrieb und lassen Sie das
Gerät einige Augenblicke laufen, stellen Sie sicher,
dass es in allen Betriebsarten korrekt funktioniert.

7 Übergabe an den Betreiber

▶ Zeigen Sie dem Betreiber nach Beendigung der Installa-
tion die Positionen und die Funktionen der Sicherheits-
einrichtungen.

▶ Weisen Sie insb. auf die Sicherheitshinweise hin, die der
Betreiber beachten muss.

▶ Informieren Sie den Betreiber über die Notwendigkeit,
das Produkt gemäß vorgegebener Intervalle warten zu
lassen.

▶ Wenn Sie mehr als eine Inneneinheit in Betrieb haben,
dann programmieren Sie die gleiche Betriebsart (Heizen
oder Kühlen). Ansonsten kommt es zu einem Konflikt
der Betriebsarten und an den Inneneinheiten wird eine
Fehlermeldung angezeigt.

8 Störungsbehebung

8.1 Ersatzteile beschaffen

Die Originalbauteile des Produkts sind im Zuge der Konfor-
mitätsprüfung durch den Hersteller mitzertifiziert worden.
Wenn Sie bei der Wartung oder Reparatur andere, nicht zer-
tifizierte bzw. nicht zugelassene Teile verwenden, dann kann
das dazu führen, dass das Produkt den geltenden Normen
nicht mehr entspricht und dadurch die Konformität des Pro-
dukt erlischt.

Wir empfehlen dringend die Verwendung von Originalersatz-
teilen des Herstellers, da damit ein störungsfreier und siche-
rer Betrieb des Produkts gewährleistet ist. Um Informationen
über die verfügbaren Originalersatzteile zu erhalten, wenden
Sie sich an die Kontaktadresse, die auf der Rückseite der
vorliegenden Anleitung angegeben ist.

▶ Wenn Sie bei Wartung oder Reparatur Ersatzteile benöti-
gen, dann verwenden Sie ausschließlich für das Produkt
zugelassene Ersatzteile.

9 Inspektion und Wartung

9.1 Inspektions- und Wartungsintervalle
einhalten

▶ Halten Sie die minimalen Inspektions- und Wartungs-
intervalle ein. Abhängig von den Ergebnissen der Inspek-
tion kann eine frühere Wartung notwendig sein.

9.2 Produkt warten

Einmal monatlich
▶ Überprüfen Sie den Luftfilter der Inneneinheit auf Sauber-

keit (→ Installationsanleitung der Inneneinheit).

– Die Luftfilter werden aus Fasern gefertigt und können
mit Wasser gereinigt werden.

Halbjährlich
▶ Demontieren Sie die Verkleidung.

▶ Überprüfen Sie den Wärmetauscher auf Sauberkeit.

▶ Entfernen Sie alle Fremdkörper von der Lamellenoberflä-
che des Wärmetauschers, welche die Luftzirkulation be-
hindern könnten.

▶ Entfernen Sie den Staub mit einem Druckluftstrahl.

▶ Waschen und bürsten Sie ihn vorsichtig mit Wasser ab
und trocknen Sie ihn dann mit einem Druckluftstrahl.

▶ Vergewissern Sie sich, dass der Kondensatablauf nicht
behindert wird, da dies den ordnungsgemäßen Wasser-
abfluss beeinträchtigen könnte.

10 Endgültige Außerbetriebnahme

1. Entleeren Sie das Kältemittel.

2. Demontieren Sie das Produkt.

3. Führen Sie das Produkt einschließlich der Bauteile der
Wiederverwertung zu oder deponieren Sie es.
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11 Verpackung entsorgen

▶ Entsorgen Sie die Verpackung ordnungsgemäß.

▶ Beachten Sie alle relevanten Vorschriften.

12 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts finden Sie in den
Country specifics oder auf unserer Website.
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Anhang

A Störung erkennen und beheben

Störungen Mögliche Ursachen Lösungen

Nach dem Einschalten der Einheit leuchtet
das Display nicht auf und bei Betätigung
der Funktionen wird kein akustisches Signal
ausgegeben.

Das Netzteil ist nicht angeschlossen oder der
Anschluss an die Stromversorgung ist nicht
in Ordnung.

Prüfen Sie, ob die Stromversorgung gestört
ist. Falls ja, warten Sie, bis die Stromversor-
gung wieder vorliegt. Falls nein, überprüfen
Sie den Stromversorgungskreis und stellen
Sie sicher, dass der Versorgungsstecker kor-
rekt angeschlossen ist.

Sofort nach dem Einschalten der Einheit löst
der Fehlerstrom-Schutzschalter der Woh-
nung aus.

Nach dem Einschalten der Einheit kommt es
zu einem Stromausfall.

Verkabelung nicht korrekt angeschlossen
oder in schlechtem Zustand, Feuchtigkeit in
der Elektrik.

Ausgewählter Fehlerstrom-Schutzschalter
nicht korrekt.

Stellen Sie sicher, dass die Einheit
ordnungsgemäß geerdet ist.

Stellen Sie den ordnungsgemäßen
Anschluss der Verkabelung sicher.

Überprüfen Sie die Verkabelung der Innen-
einheit.

Prüfen Sie, ob die Isolierung des Versor-
gungskabels beschädigt ist, und erneuern
Sie diese gegebenenfalls.

Wählen Sie einen passenden Fehlerstrom-
Schutzschalter aus.

Nach dem Einschalten der Einheit blinkt
zwar die Anzeige der Signalübertragung
bei Betätigung der Funktionen, aber es ge-
schieht nichts.

Fehlfunktion der Fernbedienung.
Tauschen Sie die Batterien der Fernbedie-
nung aus. Reparieren Sie die Fernbedienung
oder tauschen Sie diese aus.

Der Fehlercode E7 wird am Display einer
oder mehrerer Inneneinheiten angezeigt.

Unterschiedliche Modusprogrammierungen
an den Inneneinheiten.

Stellen Sie an allen Inneneinheiten anhand
der Fernbedienung den gleichen Modus ein.

NICHT AUSREICHENDE KÜHL- ODER HEIZWIRKUNG

Nicht ausreichende Kühl- oder Heizwirkung.
Anschluss Kältemittelrohre oder Elektroan-
schlüsse nicht korrekt.

Stellen Sie korrekte Anschlüsse her.

Kontrollieren Sie die an der Fernbedienung
eingestellte Temperatur.

Die eingestellte Temperatur ist nicht korrekt. Passen Sie die eingestellte Temperatur an.

Die Leistung des Gebläses ist sehr gering.
Die Drehzahl des Gebläsemotors der Innen-
einheit ist zu gering.

Stellen Sie die Gebläsedrehzahl auf die ho-
he oder mittlere Stufe ein.

Störgeräusche.

Nicht ausreichende Kühl- oder Heizwirkung.

Nicht ausreichende Lüftung.

Der Filter der Inneneinheit ist verschmutzt
oder verstopft.

Prüfen Sie, ob der Filter verschmutzt ist, und
reinigen Sie diesen gegebenenfalls.

Die Einheit stößt im Heizbetrieb Kaltluft aus. Fehlfunktion des 4-Wege-Umschaltventils.
Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

Die waagrechte Lamelle kann sich nicht ver-
stellen.

Fehlfunktion der waagrechten Lamelle.
Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

Der Gebläsemotor der Inneneinheit funktio-
niert nicht.

Fehlfunktion des Gebläsemotors der Innen-
einheit.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

Der Gebläsemotor der Außeneinheit funktio-
niert nicht.

Fehlfunktion des Gebläsemotors der Außen-
einheit.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

Der Kompressor funktioniert nicht.
Fehlfunktion des Kompressors.

Der Kompressor wurde durch das Thermo-
stat ausgeschaltet.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

AUS DER KLIMAANLAGE ENTWEICHT WASSER.

Aus der Inneneinheit entweichendes Was-
ser.

Wasserleck in der Ablaufleitung.

Die Ablaufleitung ist verstopft.

Die Ablaufleitung hat nicht genug Gefälle.

Die Ablaufleitung ist defekt.

Entfernen Sie die Fremdkörper aus der Ab-
laufleitung.

Ersetzen Sie das Ablaufleitung.

An den Anschlüssen der Rohrleitungen der
Inneneinheit entweichendes Wasser.

Die Isolierung der Rohrleitungen ist nicht
korrekt angebracht.

Isolieren Sie die Rohrleitungen erneut und
befestigen Sie diese ordnungsgemäß.

ABNORMALE GERÄUSCHE UND VIBRATIONEN DER EINHEIT

Das fließende Wasser ist zu hören.
Beim Ein- oder Ausschalten der Einheit
kommt es aufgrund des Kältemittelstroms zu
abnormalen Geräuschen.

Dieses Phänomen ist normal. Die abnorma-
len Geräusche sind nach einigen Minuten
nicht mehr zu hören.

Von der Inneneinheit gehen abnormale Ge-
räusche aus.

Fremdkörper in der Inneneinheit oder in Bau-
gruppen, die mit dieser verbunden sind.

Entfernen Sie die Fremdkörper. Positionie-
ren Sie alle Teile der Inneneinheit ordnungs-
gemäß, ziehen Sie die Schrauben an und
isolieren Sie die Bereiche zwischen den an-
geschlossenen Komponenten.



56 Installations- und Wartungsanleitung 8000011820_02

Störungen Mögliche Ursachen Lösungen

Von der Außeneinheit gehen abnormale Ge-
räusche aus.

Fremdkörper in der Außeneinheit oder in
Baugruppen, die mit dieser verbunden sind.

Entfernen Sie die Fremdkörper. Positionieren
Sie alle Teile der Außeneinheit ordnungs-
gemäß, ziehen Sie die Schrauben an und
isolieren Sie die Bereiche zwischen den an-
geschlossenen Komponenten.

B Fehlercodes

Bezeichnung der Fehlfunktion Typ der Fehlfunktion
Display

Code

Fehlfunktion der Steckbrücke Fehlfunktion der Hardware C5

Temperatursensor des Flüssigkeitsventils ist offen/kurzgeschlossen Fehlfunktion der Hardware b5

Temperatursensor des Heißgasventils ist offen/kurzgeschlossen Fehlfunktion der Hardware b7

Temperatursensor der Einheit ist offen/kurzgeschlossen Fehlfunktion der Hardware P7

Außentemperatursensor ist offen/kurzgeschlossen Fehlfunktion der Hardware F3

Temperatursensor des mittleren Rohrs des Außenkondensators ist of-
fen/kurzgeschlossen

Fehlfunktion der Hardware F4

Auslass-Temperatursensor (Außeneinheit) ist offen/kurzgeschlossen Fehlfunktion der Hardware F5

Fehlfunktion der Kommunikation Fehlfunktion der Hardware E6

Fehlfunktion des Phasenstrom-Erkennungsschaltkreises für den Kompressor Fehlfunktion der Hardware U1

Schutz der Einheit vor hoher Temperatur Anzeige des Fehlercodes auf der
Fernbedienung innerhalb von 200
Sekunden; Anzeige direkt auf dem
Display nach 200 Sekunden

P8

Schutz vor Kältemittelmangel oder Blockierschutz der Anlage (nicht verfügbar bei
Außeneinheiten für Wohngebäude)

P0

Schutz der Anlage vor zu hohem Druck Fehlfunktion der Hardware E1

Schutz der Anlage vor zu niedrigem Druck (reserviert) Fehlfunktion der Hardware E3

Überlastungsschutz des Kompressors

Anzeige des Fehlercodes auf der
Fernbedienung innerhalb von 200
Sekunden; Anzeige direkt auf dem
Display nach 200 Sekunden

H3

Innen- und Außeneinheit passen nicht zueinander Fehlfunktion der Hardware LP

Falscher Anschluss des Kommunikationskabels oder Fehlfunktion des elektroni-
schen Expansionsventils

Fehlfunktion der Hardware dn

Fehlfunktion des Ventilators 1 (Außeneinheit) Fehlfunktion der Hardware L3

Erkennungsstatus des falschen Anschlusses des Kommunikationskabels oder
Fehlfunktion des elektronischen Expansionsventils

Betriebsstatus dd

Modus-Konflikt Betriebsstatus E7

Kältemittel-Recycling-Modus Betriebsstatus Fo

Abtauung oder Ölrücklauf im Heizbetrieb Betriebsstatus H1

Startfehler des Kompressors

Anzeige des Fehlercodes auf der
Fernbedienung innerhalb von 200
Sekunden; Anzeige direkt auf dem
Display nach 200 Sekunden

Lc

Schutz gegen hohe Auslass-Temperaturen des Kompressors E4

Überlastschutz E8

Strom-Überlastschutz der gesamten Einheit E5

Das 4-Wege-Ventil reagiert nicht normal U7
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C Elektrische Schaltpläne zur Verbindung zwischen Außeneinheit und Inneneinhei-
ten

C.1 Außeneinheit und zwei Inneneinheiten

Gültigkeit: VAM1-040A2NO UND VAM1-050A2NO

N(1) 32

220-240 V

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B

C.2 Außeneinheit und drei Inneneinheiten

Gültigkeit: VAM1-070A3NO

N(1) 32

N(1) 32 L N

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

220-240 VGAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

CA B
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C.3 Außeneinheit und vier Inneneinheiten

Gültigkeit: VAM1-080A4NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D

C.4 Außeneinheit und fünf Inneneinheiten

Gültigkeit: VAM1-120A5NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D E
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D Elektrische Schaltpläne

Abkürzungen auf den Leiterplatten

Abkürzung Bedeutung Abkürzung Bedeutung Abkürzung Bedeutung

WH weiß VT violett BK schwarz

YE gelb GN grün OG orange

RD rot BN braun

YEGN gelb/grün BU blau

Die folgenden Schaltpläne können ohne vorherige Ankündigung geändert werden. Beachten Sie den mit der Außeneinheit
gelieferten Schaltplan.

Gültigkeit: VAM1-040A2NO UND VAM1-050A2NO

AP1
BU

BU

BU

BU
X1

YE RD
RD

YAQA

BK RDBK
BK

RT5RT4

RT1 RT2 RT3

20K 15K 50K

RT7
YBQB

RT6

WH WH

W

VU

WH

BU
L1 L1 L1

YE RD

SAT
COMP.

BK

BK

BU BN
 (B

K)

BK

GYL2 L3
L2 L3

L2 L3

L2 L3 BN

BN

BN

PE

PE PE

XT1

XT2

YEGN YEGNYE
GN

YEGN

YEGN
COM-INNER

T-SENSOR

E
AC-L

N (AC-N)

CN2 OVC-COMP TUBE-A TUBE-B

M

VT VT

4YV EKV EKV

4WAYOFAN FA FB
WH BKBU

BN

11

14

1312

15 16 1817 19 20

1

2345

67

9

10

8

1 Leiterplatte der Außeneinheit

2 Temperatursensor Flüssigkeitsleitung B

3 Temperatursensor Heißgasleitung B

4 Temperatursensor Flüssigkeitsleitung A

5 Temperatursensor Heißgasleitung A

6 Schutz gegen Kompressorüberlast

7 Kompressor

8 Ringmagnet

9 Stromversorgung

10 Inneneinheit A

11 Inneneinheit B

12 Ringmagnet

13 Klemme des Kommunikationskabels zwischen In-
nen- und Außeneinheit

14 Außenrohr-Temperatursensor

15 Außentemperatursensor

16 Temperatursensor der Entladungsgase (Entladungs-
sensor)

17 Ventilatormotor

18 4-Wege-Ventil

19 Elektronisches Expansionsventil A

20 Elektronisches Expansionsventil B



60 Installations- und Wartungsanleitung 8000011820_02

Gültigkeit: VAM1-070A3NO

CO
M

-IN
NE

R

θ

OFAN

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7

TUBE-B TUBE-C

RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

XT1
N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

BU BN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

EHRD
HEAT-B

RD

WH

WH

SAT
OVC-COMP

PE

WH BK RD

PE

L2

L2

L3
L3
L3

OPTIONAL

OPTIONAL

EKV EKVEKV

FCFBFA

AC-L
N T-SENSOR

θ

RT2

COMP
U

L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

24

25
26

2021

2

3

4

5

6

8

7

10

111213141516

19 18 17

9

23

22

AP1

1

1 Leiterplatte der Außeneinheit

2 Temperatursensor der Entladungsgase (Entladungs-
sensor)

3 Außentemperatursensor

4 Außenrohr-Temperatursensor

5 4-Wege-Ventil

6 Kompressor

7 Ringmagnet

8 Optional: Kondensatwannenheizung

9 Ventilatormotor

10 Optional: Schutz gegen Kompressorüberlast

11 Temperatursensor des Flüssigkeitsventils C

12 Temperatursensor des Gasventils C

13 Temperatursensor des Flüssigkeitsventils B

14 Temperatursensor des Gasventils B

15 Temperatursensor des Flüssigkeitsventils A

16 Temperatursensor des Gasventils A

17 Elektronisches Expansionsventil C

18 Elektronisches Expansionsventil B

19 Elektronisches Expansionsventil A

20 Klemme des Kommunikationskabels zwischen In-
nen- und Außeneinheit

21 Ringmagnet

22 Inneneinheit C

23 Inneneinheit B

24 Inneneinheit A

25 Stromversorgung

26 Ringmagnet
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Gültigkeit: VAM1-080A4NO

θ

CO
M

-IN
NE

R

OFAN

YDQD
RT10 RT11

RDBK
YE

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7 RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

RD

XT1

N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

PE

BNBU

N(1)

3

2

XTD

BU

YEGN

BN

BK

PE

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

HEAT-B

BU BN

PE

TUBE-B TUBE-C TUBE-D

L3
L3
L3
L3

L2

L2

WH

WH

SAT

OVC-COMP
EKV EKV EKV EKV

FCFBFA

AC-L
N

FD

T-SENSOR

θ

RT2

COMP

U
L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

WH BK RD YE

27

28 29

23 22

2

3

4

5

6

8

7

9

1213 101114151617

21 20 19 18
26

25

24

AP1

1

1 Leiterplatte der Außeneinheit

2 Temperatursensor der Entladungsgase (Entladungs-
sensor)

3 Außentemperatursensor

4 Außenrohr-Temperatursensor

5 4-Wege-Ventil

6 Kompressor

7 Ringmagnet

8 Schutz gegen Kompressorüberlast

9 Ventilatormotor

10 Temperatursensor des Flüssigkeitsventils D

11 Temperatursensor des Gasventils D

12 Temperatursensor des Flüssigkeitsventils C

13 Temperatursensor des Gasventils C

14 Temperatursensor des Flüssigkeitsventils B

15 Temperatursensor des Gasventils B

16 Temperatursensor des Flüssigkeitsventils A

17 Temperatursensor des Gasventils A

18 Elektronisches Expansionsventil D

19 Elektronisches Expansionsventil C

20 Elektronisches Expansionsventil B

21 Elektronisches Expansionsventil A

22 Klemme des Kommunikationskabels zwischen In-
nen- und Außeneinheit

23 Ringmagnet

24 Inneneinheit D

25 Inneneinheit B

26 Inneneinheit C

27 Inneneinheit A

28 Stromversorgung

29 Ringmagnet
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Gültigkeit: VAM1-120A5NO

L
N

3
2

XTA

3
2

3
2

XTB

XTC

XTD

2
3

XTE

2
3

N(1)

N(1)

N(1)

N(1)

N(1)

EH

L2
L2

L6
L6

L6

L6

L6

L6
L5 L5

L4
L4

OPTIONAL

OPTIONAL

OPTIONAL

L3
L3

HPP

4WAY

FD

FC

FB

FA 

(GN)

(YE)

(RD)

(BK)

(WH)

M

θθθθθθθθ

RT2A RT2B RT2C RT2D

20K20K20K

RT3A RT3B RT3C RT3D

20K20K 20K 20K 20K20K

PE
XT

HPS P
BU
BN

L
N

θ

RT2E

θ

RT3E

20K

BU BN

N
E1

N-OUT
AC-L AP2

AP1

L-OUT BN
BU

PE
YEGN

RD

WH

GY

BK

OG

EKV

BU
BK
BN

YEGN
PE

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

BNBU

BNBU

BNBU

BU

BN(BK)
BU

YEGN

EKV

EKV

EKV

EKV

PE

PE

PE

PE

20K 50K

RT3RT2RT1

θ θ 15K θ

BN BU

CN803 CN802

N
AC-L

L1
L1

.RD
YE
BU

W
V

L1 U
COMP

W(RD)

U(BU)
V(YE)

OFAN

4YV
VT

VT

FE

COM-IN

RD

RD
HEAT-B

WH
WH

N2 X1

SAT
COMP-OVC

WH

WH

T-SEN

25

24

23

22

21

26

20

27 2928
1

19
3

4

2

7

5

6

1213 11 10 9

18

17

16

15

14

8

1 Leiterplatte der Außeneinheit AP1

2 Hochdruckschalter

3 4-Wege-Ventil

4 Kompressor

5 Optional: Schutz gegen Kompressorüberlast

6 Optional: Kondensatwannenheizung

7 Ventilatormotor

8 Temperatursensor Heißgasleitung

9 Temperatursensor Flüssigkeitsleitung

10 Temperatursensor der Entladungsgase (Entladungs-
sensor)

11 Außentemperatursensor

12 Außenrohr-Temperatursensor

13 Klemme des Kommunikationskabels zwischen In-
nen- und Außeneinheit

14 Elektronisches Expansionsventil A

15 Elektronisches Expansionsventil B

16 Elektronisches Expansionsventil C

17 Elektronisches Expansionsventil D

18 Elektronisches Expansionsventil E

19 Ringmagnet

20 Ringmagnet

21 Inneneinheit E

22 Inneneinheit D

23 Inneneinheit C

24 Inneneinheit B

25 Inneneinheit A

26 Stromversorgung

27 Ringmagnet

28 Leiterplatte AP2

29 Ringmagnet
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E Technische Daten

VAM1-040A2NO VAM1-050A2NO VAM1-070A3NO VAM1-080A4NO VAM1-120A5NO

Kombinationen Inneneinheiten 2 kW x 2 2,5 kW x 2
2 kW x 2 + 3,5
kW

2 kW x 4
2,5 kW x 2 + 3,5
kW x 2

Stromversorgung
220-240 V~ /
50 Hz / 1-phasig

220-240 V~ /
50 Hz / 1-phasig

220-240 V~ /
50 Hz / 1-phasig

220-240 V~ /
50 Hz / 1-phasig

220-240 V~ /
50 Hz / 1-phasig

Empfohlenes Stromversorgungs-
kabel (Adern)

3 3 3 3 3

Querschnitt des Stromversor-
gungskabels

1,5 mm² 1,5 mm² 2,5 mm² 2,5 mm² 4 mm²

Leistung im Kühlbetrieb 4,1 kW 5,3 kW 7,1 kW 8,0 kW

Leistung im Heizbetrieb 4,4 kW 5,65 kW 8,6 kW 9,5 kW 13 kW

Elektrische Leistungsaufnahme
im Kühlbetrieb

1,1 kW 1,48 kW 1,88 kW 2,12 kW 3,4 kW

Elektrische Leistungsaufnahme
im Heizbetrieb

0,97 kW 1,25 kW 2,23 kW 2,2 kW 3,19 kW

Elektrische Stromaufnahme im
Kühlbetrieb

4,88 A 6,56 A 8,34 A 9,41 A 15,08 A

Elektrische Stromaufnahme im
Heizbetrieb

4,44 A 5,55 A 9,89 A 9,76 A 14,15 A

Maximale Leistung Heizbetrieb /
Kühlbetrieb

2,25 kW 2,5 kW 3,4 / 3,0 kW 3,6 kW 4,6 / 5,0 kW

Maximaler Strom Heizbetrieb /
Kühlbetrieb

10 A 11 A 15 / 14,6 A 15,97 A 20,41 / 21,74 A

EER 3,73 3,58 3,78 3,77 3,56

COP 4,54 4,52 3,86 4,32 4,08

Kompressortyp
Rotationskom-
pressor

Rotationskom-
pressor

Doppel-Rotati-
onskompressor

Doppel-Rotati-
onskompressor

Doppel-Rotati-
onskompressor

Kompressoröl FW68DA FW68DA
FW68DA oder
Vergleichbares

FW68DA oder
Vergleichbares

FW68DA oder
Vergleichbares

L.R.A 25 A 25 A 24 A 35 A 40 A

Schutzart IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Luftdurchfluss 2.300 m³/h 2.300 m³/h 3.800 m³/h 3.800 m³/h 5.800 m³/h

Max. Betriebsdruck für Drucksei-
te

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

Max. Betriebsdruck für Ansaug-
seite

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

Kältemittel R32 R32 R32 R32 R32

Kältemittelfüllung 0,75 kg 0,9 kg 1,7 kg 1,8 kg 2,4 kg

Außendurchmesser Flüssigkeits-
leitung

6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4")

Außendurchmesser Heißgaslei-
tung

9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8")

Maximale Höhendifferenz der Ver-
bindungsrohre zwischen Innen-
einheiten

15 m 15 m 15 m 15 m 25 m

Maximal entsprechende Länge
der Verbindungsrohre

20 m 20 m 20 m 20 m 25 m

Max. Länge der Verbindungsroh-
re (Gesamtlänge)

40 m 40 m 60 m 70 m 100 m

Abmessungen, Breite 822 mm 822 mm 964 mm 964 mm 1.020 mm

Abmessungen, Tiefe 352 mm 352 mm 402 mm 402 mm 427 mm

Abmessungen, Höhe 550 mm 550 mm 660 mm 660 mm 826 mm

Nettogewicht 30 kg 32 kg 47,5 kg 51 kg 73 kg

Bruttogewicht 32,5 kg 34,5 kg 52 kg 55,5 kg 80 kg

Im Betrieb enthält die Außeneinheit fluorierte Treibhausgase, die im Kyoto-Protokoll reglementiert sind.
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1 Seguridad

1.1 Advertencias relativas a la operación

Clasificación de las advertencias relativas
a la manipulación
Las advertencias relativas a la manipulación
se clasifican con signos de advertencia e in-
dicaciones de aviso de acuerdo con la grave-
dad de los posibles peligros:

Signos de advertencia e indicaciones de
aviso

Peligro
Peligro de muerte inminente o peligro
de lesiones graves

Peligro
Peligro de muerte por electrocución

Advertencia
peligro de lesiones leves

Atención
riesgo de daños materiales o daños
al medio ambiente

1.2 Información general de seguridad

1.2.1 Peligro por cualificación insuficiente

Las siguientes tareas solo deben ser llevadas
a cabo por profesionales autorizados que
estén debidamente cualificados:

– Montaje
– Desmontaje
– Instalación
– Puesta en marcha
– Revisión y mantenimiento
– Reparación
– Puesta fuera de servicio

▶ Proceda según el estado actual de la téc-
nica.

1.2.2 Peligro por cualificación insuficiente
para el refrigerante R32

Cualquier tarea que requiera la apertura del
aparato, del circuito refrigerante y de los
componentes sellados deberá ser realizada
exclusivamente por personas expertas que
conozcan las propiedades especiales y peli-
gros del refrigerante R32.

Para los trabajos en el circuito refrigerante
también se requieren conocimientos técnicos
específicos de refrigeración de acuerdo con
las leyes locales. Esto también incluye expe-

riencia específica en el manejo de refrigeran-
tes inflamables, las herramientas apropiadas
y el equipo de protección necesario.

▶ Respete las leyes y normativas nacionales
correspondientes.

1.2.3 Peligro de muerte por
incendio o explosión en caso de
almacenamiento incorrecto

El producto contiene refrigerante inflamable
R32. En caso de fuga en relación con una
fuente de ignición, existe riesgo de incendio y
explosión.

▶ Almacene el aparato únicamente en estan-
cias sin fuentes permanentes de ignición.
Este tipo de fuentes de ignición son, por
ejemplo, las llamas abiertas, un aparato de
gas encendido o un calentador eléctrico.

1.2.4 Peligro de muerte por fuego o
explosión en caso de fuga en el
circuito refrigerante

El producto contiene refrigerante inflamable
R32. En caso de fuga, el refrigerante pue-
de formar una atmósfera inflamable al mez-
clarse con el aire. Existe peligro de incendio
y explosión. El fuego puede producir sustan-
cias tóxicas o corrosivas como el fluoruro de
carbonilo, el monóxido de carbono o el fluo-
ruro de hidrógeno.

▶ Utilice un detector de fugas de gas cuando
vaya a trabajar en el producto abierto y
durante el trabajo para asegurarse de que
no haya ninguna fuga.

▶ El propio detector de fugas de gas no de-
be constituir ninguna fuente de ignición. El
detector de fugas de gas debe estar cali-
brado para el refrigerante R32 y ajustado a
≤25 % del límite inferior de explosión.

▶ Si sospecha que hay alguna fuga, apague
todas las llamas abiertas en las proximida-
des.

▶ Si hay alguna fuga que requiera un proce-
so de soldadura, extraiga todo el refrige-
rante del sistema o aíslelo (mediante las
llaves de corte) en alguna zona del siste-
ma alejada de la fuga.

▶ Mantenga todas las fuentes de ignición
alejadas del producto. Son fuentes de ig-
nición, por ejemplo, las llamas abiertas,
superficies calientes con más de 550 °C,
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herramientas o aparatos eléctricos de
chispa, o descargas estáticas.

1.2.5 Peligro de muerte por atmósfera
asfixiante en caso de fuga en el
circuito de refrigerante

El producto contiene el refrigerante inflama-
ble R32. En caso de fuga, el refrigerante que
escapa puede ocasionar una atmósfera asfi-
xiante. Existe peligro de asfixia.

▶ Tenga en cuenta que las fugas de refrige-
rante tienen una mayor densidad que el
aire y pueden acumularse cerca del suelo.

▶ Asegúrese de que el refrigerante sea ino-
doro.

▶ Asegúrese de que el refrigerante no se
acumule en una cavidad.

▶ Asegúrese de que el refrigerante no se in-
troduzca en aperturas del edificio acce-
diendo así a su interior.

▶ Asegúrese de que el refrigerante no llegue
intencionadamente al sistema de aguas
residuales.

1.2.6 Peligro de muerte por fuego o
explosión durante la extracción del
refrigerante.

El producto contiene refrigerante inflamable
R32. El refrigerante puede formar una atmós-
fera inflamable al mezclarse con el aire. Exis-
te peligro de incendio y explosión. En caso
de fuego, pueden producirse sustancias tóxi-
cas o corrosivas como el fluorocarburo, mo-
nóxido de carbono o fluoruro de hidrógeno.

▶ Realice los trabajos únicamente si es com-
petente en el manejo del refrigerante R32.

▶ Utilice equipo de protección individual y
lleve consigo un extintor de incendios.

▶ Utilice exclusivamente herramientas y apa-
ratos autorizados para el refrigerante R32
en perfecto estado.

▶ Asegúrese de que no entra aire en el cir-
cuito refrigerante, en las herramientas o
aparatos que transportan refrigerante o en
la botella del refrigerante.

▶ El compresor no debe bombear el refrige-
rante hacia la unidad exterior; es decir, no
debe realizarse el proceso pump-down.

1.2.7 Peligro de descarga eléctrica

Si toca los componentes conductores de
tensión, existe peligro de descarga eléctrica.

Antes de realizar cualquier trabajo en el pro-
ducto:

▶ Deje el producto sin tensión desconectan-
do la fuente de alimentación en todos los
polos (dispositivo de separación eléctri-
ca de la categoría de sobretensión III para
una desconexión completa, por ejemplo,
fusible o disyuntor).

▶ Asegúrelo para impedir que se pueda co-
nectar accidentalmente.

▶ Espere al menos 30 minutos hasta que los
condensadores se hayan descargado.

▶ Verifique que no hay tensión.

1.2.8 Peligro de muerte por falta de
dispositivos de seguridad

Los esquemas que contiene este documento
no muestran todos los dispositivos de seguri-
dad necesarios para una instalación profesio-
nal.

▶ Monte en la instalación los dispositivos de
seguridad necesarios.

▶ Tenga en cuenta las disposiciones legales,
reglamentos y normativas aplicables de
ámbito tanto nacional como internacional.

1.2.9 Peligro de quemaduras o
escaldaduras por componentes
calientes

▶ Espere a que estos componentes se ha-
yan enfriado antes de empezar a trabajar
en ellos.

1.2.10 Riesgo de daños medioambientales
por la salida de refrigerante

El producto contiene el refrigerante R32 que
no debe liberarse en la atmósfera. R32 es un
gas fluorado de efecto invernadero recono-
cido por el Protocolo de Kioto con GWP 675
(GWP = Global Warming Potential). Si llega a
la atmósfera, tiene un efecto 675 veces supe-
rior al gas de efecto invernadero natural CO2.

Antes de eliminar el producto, se debe as-
pirar por completo el refrigerante de su inte-
rior e introducirlo en contenedores adecua-
dos para su posterior reciclaje o eliminación
conforme a la normativa.

▶ Asegúrese de que los trabajos de instala-
ción, mantenimiento y las intervenciones
en el circuito refrigerante sean realizados
exclusivamente por profesionales autoriza-
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dos con certificación oficial y con el corres-
pondiente equipo de protección.

▶ Solicite a profesionales autorizados que
eliminen o reciclen el refrigerante incluido
en el producto conforme a la normativa
vigente.

1.2.11 Peligro de lesiones debido al peso
elevado del producto

▶ Transporte el producto como mínimo entre
dos personas.

1.2.12 Riesgo de daños materiales por el
uso de herramientas inadecuadas

▶ Utilice la herramienta apropiada.

1.2.13 Peligro de lesiones durante el
desmontaje del revestimiento del
producto.

Durante el desmontaje del revestimiento del
producto, existe el riesgo de cortarse con los
bordes afilados del marco.

▶ Póngase guantes de protección para no
cortarse.

1.2.14 Peligro de quemaduras o
congelación por refrigerante

En toda manipulación de refrigerante, existe
el peligro de quemaduras y congelaciones.

▶ Colóquese los guantes antes de realizar
ningún trabajo.

1.3 Disposiciones (directivas, leyes,
normas)

▶ Observe las disposiciones, normas, directi-
vas, ordenanzas y leyes nacionales.
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2 Observaciones sobre la
documentación

2.1 Consulta de la documentación adicional

▶ Tenga en cuenta sin excepción todos los manuales de
uso e instalación que acompañan a los componentes de
la instalación.

2.2 Conservación de la documentación

▶ Entregue estas instrucciones y toda la documentación de
validez paralela al usuario de la instalación.

2.3 Validez de las instrucciones

Estas instrucciones son válidas únicamente para los siguien-
tes productos:

Producto - Referencia del artículo

Unidad exterior VAM1-040A2NO 8000010723

Unidad exterior VAM1-050A2NO 8000010717

Unidad exterior VAM1-070A3NO 8000010724

Unidad exterior VAM1-080A4NO 8000010719

Unidad exterior VAM1-120A5NO 8000010712

3 Descripción del producto

3.1 Estructura del producto

GA
S

C

GA
S

B

GA
S

A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1

2

1 Unidad exterior 2 Tubo de desagüe para
condensados

3.2 Diagrama del sistema de refrigerante

B2

1

2

3
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9

A1 B1 C1 D1 E1

A 

A2 C2 D2 E2

A3

B C D E

D3C3B3 E3

4

5678

11 12 13 14 15

1 Unidad interior

2 Unidad exterior

3 Filtro

4 Ventilador

5 Intercambiador de calor

6 Válvula de 4 vías

7 Silenciador de descarga

8 Sonda de temperatura
de salida

9 Compresor

10 Separador gas-líquido

11 Intercambiador de calor
A

12 Intercambiador de calor
B

13 Intercambiador de calor
C

14 Intercambiador de calor
D

15 Intercambiador de calor
E

A1,
B1,
C1,
D1,
E1

Válvula de expansión
electrónica

A2,
B2,
C2,
D2,
E2

Sensor de temperatura
del conducto de gas
caliente

A3,
B3,
C3,
D3,
E3

Sensor de temperatura
del conducto de líquido

3.3 Placa de características

La placa de características viene colocada de fábrica en el
lateral derecho del producto.

Dato Significado

Cooling / Heating Modo refrigeración / Modo calefacción

Rated Capacity Potencia asignada

Power Input Potencia de entrada eléctrica

EER / COP
Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Condiciones de comprobación para cal-
cular los datos de rendimiento conforme
a EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Potencia de refrigeración/potencia de
calefacción (promedio) en condiciones
de comprobación para calcular SEER /
SCOP
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Dato Significado

SEER / SCOP (Ave-
rage)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (prome-
dio)

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Entrada de alimentación máx. / Consu-
mo de corriente máx. / Tipo de protec-
ción

220-240 V ~ / 50 Hz
/ 1 PH

Conexión eléctrica: Tensión / Frecuencia
/ Fase

Refrigerant Refrigerante

GWP Índice GWP (Global Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

Presión de servicio permitida / lado de
alta presión / lado de baja presión

Net Weight Peso neto

El producto contiene una sustancia
líquida difícilmente inflamable (grado
de seguridad A2L).

Leer las instrucciones

Código de barras con número de serie

3ª hasta 6ª cifra = fecha de producción
(año/semana)

Pos. 7ª a 16ª = referencia del producto

3.4 Homologación CE

 

Con el distintivo CE se certifica que los productos cumplen
los requisitos básicos de las directivas aplicables conforme
figura en la declaración de conformidad.

Puede solicitar la declaración de conformidad al fabricante.

3.5 Información acerca del refrigerante

3.5.1 Información Medioambiental

Indicación

Esta unidad contiene gases fluorados de efecto
invernadero.

Su mantenimiento y eliminación solamente los po-
drá realizar el personal debidamente cualificado.

Gas refrigerante R32, GWP=675.

Carga extra de refrigerante
En conformidad con el reglamento (UE) n.º 517/2014 sobre
ciertos gases fluorados de efecto invernadero, en los casos
de carga adicional de refrigerante es obligatorio:

▶ Rellenar la etiqueta que acompaña a la unidad indicando
la cantidad de la carga de refrigerante de fábrica (véase
la placa de características), la carga adicional de refrige-
rante y la carga total.

▶ Colocar la etiqueta al lado de la placa de características
de la unidad.

3.5.2 Carga máxima de refrigerante

Dependiendo de la superficie de la estancia en la que se va
a instalar el equipo de aire acondicionado con refrigerante
R32, la carga de refrigerante no puede ser superior a la car-
ga máxima especificada en la siguiente tabla. De esta for-

ma se evitarán posibles problemas de seguridad debido a la
concentración excesiva de refrigerante dentro de la estancia
en caso de fugas.

Compruebe la siguiente tabla para calcular la carga máxima
de refrigerante (en Kg) en base a las características de la
instalación:

Altura de la
abertura de
ventilación

[m]

Superficie [m²]

4 7 10 15 20 30 50

0,6 0,68 0,90 1,08 1,32 1,53 1,87 2,41

1,5 1,71 2,26 2,70 3,31 3,82 4,67 6,03

1,8 2,05 2,71 3,24 3,97 4,58 5,61 7,24

2 2,28 3,01 3,60 4,41 5,09 6,23 8,05

2,2 2,50 3,31 3,96 4,85 5,60 6,86 8,85

2,5 2,84 3,76 4,50 5,51 6,36 7,79 10,06

3 3,41 4,52 5,40 6,61 7,63 9,35 12,07

▶ No mezcle otros refrigerantes o sustancias que no sean
el refrigerante especificado (R32).

▶ Si hay una pérdida de gas refrigerante, es necesario ase-
gurar de inmediato la ventilación del área. El refrigeran-
te R32 podría causar la presencia de gases tóxicos en el
ambiente, si entrara en contacto con una llama.

▶ Todos los equipos necesarios para la instalación y el
mantenimiento (bomba de vacío, manómetro, manguera
de carga flexible, detector de fugas de gas, etc.) deben
estar certificados para su uso con gas refrigerante R32.

▶ No utilice la misma instrumentación (bomba de vacío,
manómetro, manguera de carga, detector de fugas de
gas, etc.) con diferentes tipos de refrigerantes. El uso
de diferentes gases refrigerantes puede causar daños al
instrumento o al aire acondicionado.

▶ Cumpla con las instrucciones contenidas en estas ins-
trucciones de funcionamiento con respecto a la instala-
ción, el mantenimiento y la instrumentación necesaria
para el refrigerante R32.

▶ Respete las normativas vigentes para el uso de gas refri-
gerante R32.

3.5.3 Rellene la etiqueta de carga de refrigerante

1 Carga de refrigerante
de fábrica del producto:
véase la placa de ca-
racterísticas de la uni-
dad.

2 Cantidad de refrigerante
adicional cargada en
campo.

3 Carga total de refrige-
rante.
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4 Emisiones de gas de
efecto invernadero de
la carga total de refrige-
rante expresadas en to-
neladas de CO₂ equiva-
lentes (redondeado has-
ta 2 decimales).

5 Unidad exterior.

6 Botella de refrigerante y
llave de carga.

3.6 Rangos de temperatura permitidos para el
funcionamiento

La potencia de refrigeración/calefacción de la unidad interior
varía en función de la temperatura ambiente de la unidad
exterior.

Refrigeración Calefacción

Unidad exterior −15 … 43 ℃ −15 … 24 ℃

4 Montaje

4.1 Comprobación del material suministrado

▶ Compruebe si el material suministrado está completo e
intacto.

Validez: VAM1-040A2NO O VAM1-050A2NO

Número Descripción

1 Unidad exterior

1 Codo de vaciado

1 Bolsa con documentación

1 Bolsa con elementos

Validez: VAM1-070A3NO O VAM1-080A4NO O VAM1-120A5NO

Número Descripción

1 Unidad exterior

1 Codo de vaciado

3 - 4 Tapón de desagüe (según el modelo)

1 Bolsa con documentación

1 Bolsa con elementos

2 - 8 Adaptador (según el modelo)

4.2 Dimensiones

Todas las dimensiones en las figuras se expresan en milí-
metros (mm).

4.2.1 Dimensiones de la unidad exterior

F G

D

B

A

E

J

X

C

VAM1-040A2NO
VAM1-050A2NO

VAM1-070A3NO
VAM1-080A4NO

VAM1-120A5NO

A 745 889 943

B 822 964 1020

C 550 660 826

D 512 570 635

E 332 371 396

F 300 340 369

G 352 402 427

Dimensiones de las válvulas

Grupo de
válvulas

(de abajo a
arriba)

VAM1-
040A2NO

VAM1-
050A2NO

VAM1-
070A3NO

VAM1-
080A4NO

VAM1-
120A5NO

Grupo 1
J 121,6 129,3 142,6

X 40 40 40

Grupo 2
J 201,5 209,3 222,6

X 40 40 40

Grupo 3
J 289,3 302,6

X 40 40

Grupo 4
J 369,3 382,6

X 40 40

Grupo 5
J 462,6

X 40
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4.3 Distancias mínimas

≥300

≥500
≥5
00

≥2000

≥300

▶ Instale y coloque el producto correctamente y respetando
las distancias mínimas indicadas en el plano.

Indicación

Prevea suficiente espacio para acceder ade-
cuadamente a las válvulas de servicio en el
lateral derecho de la unidad. Se recomienda
una distancia mínima de 500 mm.

4.4 Selección del lugar de instalación para la
unidad exterior

Atención
Daños materiales

Peligro de averías o funcionamiento incorrec-
to.

▶ Respete las distancias mínimas de mon-
taje.

1. La unidad exterior debe instalarse a una distancia mí-
nima de 30 mm. del suelo para permitir la instalación
de la junta de drenaje en su base.

2. En caso de realizar la instalación de la unidad en el
suelo, compruebe si la este tiene una capacidad de
carga suficiente como para soportar el peso del pro-
ducto.

3. En caso de realizar la instalación de la unidad en la
fachada, compruebe si la pared y los soportes tienen
una capacidad de carga suficiente como para soportar
el peso del producto.

5 Instalación

5.1 Instalación hidráulica

5.1.1 Conexión de las tuberías de refrigerante

Indicación

La instalación es más sencilla si primero se co-
necta la tubería de gas. La tubería de gas es la de
grosor superior.

▶ Monte la unidad exterior en el lugar previsto.

▶ Retire los tapones de protección de los racores para
refrigerante de la unidad exterior.

▶ Doble con cuidado la tubería instalada acercándola hacia
la unidad exterior.

▶ Recorte las tuberías dejando suficiente longitud adicional
para poder unirlas con los racores de la unidad exterior.

▶ Introduzca los racores y realice el abocardado en la tube-
ría de refrigerante instalada.

▶ Una las tuberías de refrigerante con la correspondiente
conexión de la unidad exterior.

▶ Aísle correctamente y por separado las tuberías de refri-
gerante. Para tal fin, cubra con cinta aislante los posibles
cortes del aislamiento o aísle la tubería de refrigerante
desprotegida con el correspondiente material aislante uti-
lizado para sistemas de refrigeración.

5.1.2 Conexión a las tuberías de refrigerante en la
unidad interior

▶ Conecte las tuberías de refrigerante a la unidad interior (
Instrucciones de instalación de la unidad interior).

5.2 Instalación eléctrica

Peligro
Peligro de muerte por electrocución

Si toca los componentes conductores de
tensión, existe peligro de descarga eléctrica.

▶ Retire el enchufe de red. También puede
desconectar la tensión del producto (dis-
positivo de separación con abertura de
contacto de como mínimo 3 mm, p. ej., fu-
sible o interruptor automático).

▶ Asegúrelo para impedir que se pueda
conectar accidentalmente.

▶ Espere al menos 30 min hasta que los
condensadores se hayan descargado.

▶ Verifique que no hay tensión.
▶ Una la fase y la toma de tierra.
▶ Cortocircuite la fase y el conductor neutro.
▶ Cubra o ponga una barrera a las piezas

próximas sometidas a tensión.

▶ La instalación eléctrica debe ser realizada únicamente
por un especialista electricista.

5.2.1 Interrupción del suministro de corriente

▶ Interrumpa el suministro de corriente antes de establecer
las conexiones eléctricas.
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5.2.2 Cablear

1. Utilice los elementos de descarga de tracción.

2. Acorte los cables de conexión según necesite.

30 mm max.

3. Para evitar cortocircuitos por el desprendimiento acci-
dental de un conductor, pele el revestimiento de los ca-
bles flexibles como máximo hasta 30 mm.

4. Asegúrese de no dañar el aislamiento de los conducto-
res interiores al pelar el cable.

5. Retire únicamente el aislamiento de los conductores
interiores necesario para obtener una conexión fiable y
estable.

6. Para evitar un cortocircuito debido a que se aflojen los
hilos, aísle los cables.

7. Compruebe que todos los conductores queden fijos al
insertarlos en los bornes del conector. En caso nece-
sario, vuelva a fijarlos.

5.2.3 Conexión eléctrica de la unidad exterior

1. Retire la cubierta de protección existente de las cone-
xiones eléctricas de la unidad exterior.

2. Afloje los tornillos en el bloque de bornas e inserte
completamente los extremos del conductor de la línea
de alimentación en el bloque de bornas y apriete los
tornillos.

Atención
Daños materiales

Peligro de mal funcionamiento y averías por
cortocircuitos.

▶ Aísle los hilos no utilizados del cable con
cinta aislante.

▶ Compruebe que los hilos no puedan en-
trar en contacto con piezas bajo tensión.

3. Compruebe que los cables estén correctamente suje-
tos y conectados.

4. Monte la cubierta de protección del cableado.

6 Puesta en marcha

6.1 Comprobación de fugas

Indicación

Antes de comenzar con la operación, asegúrese
de utilizar guantes de protección para manipular
el refrigerante.

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

3

2

1

4 6

7

5

1. Suelte el tapón (1) de la válvula de servicio y conecte
un manómetro (4) a la válvula de servicio (3) de la
tubería de aspiración (2).

2. Conecte una bombona de nitrógeno (6) con el des-
compresor al manómetro (4) .

3. Abra la válvula (5) de la bombona de nitrógeno (6) ,
ajuste el descompresor y abra las válvulas de corte del
manómetro.

4. Compruebe la estanqueidad de todas las conexiones y
uniones de los latiguillos (7) .

5. Cierre todas las válvulas del manómetro y de la bom-
bona de nitrógeno.

6. Retire la bombona de nitrógeno.

7. Reduzca la presión del sistema abriendo lentamente
las llaves de corte del medidor combinado.

8. En caso de no haber fugas, continúe vaciando la insta-
lación (→ Capítulo 6.2) .

Indicación

Conforme a la normativa 517/2014/EC, el
circuito refrigerante al completo deberá so-
meterse a comprobaciones periódicas para
localizar posibles fugas. Tome las medidas
necesarias para garantizar la realización de
dichas pruebas, así como la correcta intro-
ducción del resultado de las mismas en el
registro de mantenimiento de la instalación.
La prueba de fugas deberá realizarse con la
siguiente frecuencia:

Sistemas con menos de 7,41 kg de refrige-
rante => no es necesaria una prueba de fu-
gas periódica.

Sistemas con 7,41 kg o más de refrigerante
=> al menos una vez al año.

Sistemas con 74,07 kg o más de refrigeran-
te => al menos una vez cada seis meses.

Sistemas con 740,74 kg o más de refrige-
rante => al menos una vez cada tres meses.
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6.2 Creación depresión en la instalación

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1
3

2

1. Conecte un manómetro (2) a la válvula de servicio (1)
de la tubería de aspiración.

2. Conecte una bomba de vacío (3) en la toma de servi-
cio del manómetro.

3. Asegúrese de que las válvulas del manómetro están
cerradas.

4. Ponga en marcha la bomba de vacío y abra la válvula
"Low" (válvula de baja presión) del manómetro.

5. Asegúrese de que la válvula "High" (válvula de alta
presión) está cerrada.

6. Deje que la bomba de vacío funcione durante al menos
30 minutos (dependiendo del tamaño de la instalación)
para que realice el vaciado.

7. Compruebe la aguja del manómetro de baja presión:
debería indicar -0,1 MPa (-76 cmHg).

8. Cierre la válvula “Low” del medidor combinado, y cierre
la válvula de vacío.

9. Compruebe la aguja del manómetro de baja presión
transcurridos aproximadamente 10-15 minutos: la pre-
sión no debería subir. En caso de que suba, hay fugas
en el sistema. En ese caso repita el proceso descrito
en la sección Comprobación de fugas (→ Capítulo 6.1)
.

Indicación

No continúe con el siguiente paso hasta que
una depresión satisfactoria de la instalación
se ha completado.

6.3 Relleno de refrigerante adicional

1. Determine la longitud simple del conducto de refrige-
rante.

2. Calcule la cantidad necesaria de refrigerante adicional
( Instrucciones de instalación de la unidad interior).

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

4

6

7

5

3

2

1

3. Suelte el tapón (1) de la válvula de servicio y conecte
un manómetro (4) a la válvula de servicio (3) de la
tubería de aspiración (2).

4. Deje cerrada la llave de corte.

5. Conecte una bombona de refrigerante (R32) (6) en el
lado de alta presión del manómetro.

6. Abra la llave de corte (5) de la bombona de refrigeran-
te.

7. Abra las llaves de corte del manómetro.

◁ Las mangueras conectadas se llenan de refrigeran-
te.

8. Coloque la botella de refrigerante en una báscula (7).

9. Abra la válvula de corte.

10. Añada refrigerante adicional.

– 20 g de refrigerante por metro adicional de conduc-
to de refrigerante

11. Cierre las válvulas de corte de la botella de refrigerante
y del manómetro.
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6.4 Puesta en marcha de la instalación

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

3

5

2

4

1

1. Suelte los tapones (1) y (5) y abra las válvulas de ser-
vicio (2) y (3) girando la lave Allen (4) 90º en sentido
antihorario, y ciérrela transcurridos 6 segundos: la ins-
talación se llenará de refrigerante.

2. Compruebe de nuevo la estanqueidad de la instala-
ción.

– Si no hay fugas, siga adelante.

3. Retire el manómetro con las mangueras de unión de
las válvulas de servicio.

4. Abra las válvulas de servicio (2) y (3) girando la llave
Allen (4) en sentido antihorario hasta notar un ligero
tope.

5. Coloque de nuevo los tapones en las válvulas de se-
guridad.

6. Ponga en marcha la instalación y haga funcionar al
aparato unos instantes, comprobando que funciona
correctamente en todos los modos.

7 Entrega al usuario

▶ Muestre al usuario la localización y la función de los dis-
positivos de seguridad una vez finalizada la instalación.

▶ Haga especial hincapié en aquellas indicaciones de se-
guridad que el usuario debe tener en cuenta.

▶ Señale al usuario la necesidad de respetar los intervalos
de mantenimiento prescritos para el aparato.

▶ Cuando tenga más de una unidad interior en funciona-
miento, prográmelas en el mismo modo (calefacción o
refrigeración). En caso contrario se crearía un conflicto
de modo y las unidades interiores reportaran un mensaje
de error.

8 Solución de problemas

8.1 Adquisición de piezas de repuesto

Los repuestos originales del producto están certificados de
acuerdo con la comprobación de conformidad del fabricante.
Si durante la reparación o el mantenimiento emplea piezas
no certificadas o autorizadas, el producto no se correspon-
derá con las normas actuales y el certificado de conformidad
del producto perderá su validez.

Recomendamos encarecidamente la utilización de piezas de
repuesto originales del fabricante, ya que con ello, se garan-
tiza un funcionamiento correcto y seguro del producto. Para
recibir información sobre las piezas de repuesto originales,
diríjase a la dirección de contacto que aparece en la página
trasera de las presentes instrucciones.

▶ Si necesita piezas de repuesto para el mantenimiento o
la reparación, utilice exclusivamente piezas de repuesto
autorizadas para el producto.

9 Revisión y mantenimiento

9.1 Intervalos de revisión y mantenimiento

▶ Observe los intervalos mínimos de revisión y manteni-
miento. En función del resultado de la revisión puede re-
querirse un mantenimiento antes de la fecha programa-
da.

9.2 Mantenimiento del producto

Una vez al mes
▶ Compruebe que el filtro de aire de la unidad interior esté

limpio ( Instrucciones de instalación de la unidad interior).

– Los filtros de aire se fabrican con fibras y pueden
limpiarse con agua.

Semestral
▶ Desmonte el revestimiento.

▶ Compruebe que el intercambiador de calor está limpio.

▶ Retire de la superficie de las láminas del intercambiador
de calor todos los cuerpos extraños que pudieran impedir
la circulación de aire.

▶ Retire el polvo con un chorro de aire comprimido.

▶ Límpielo cepillándolo cuidadosamente con agua y des-
pués séquelo con un chorro de aire comprimido.

▶ Compruebe que la descarga de condensados no está
obstruida, ya que podría afectar al desagüe correcto del
agua.

10 Puesta fuera de servicio definitiva

1. Recupere el refrigerante.

2. Desmonte el producto.

3. Recicle el producto, incluidos los componentes, o llé-
velo a un centro adecuado de recogida.
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11 Eliminar el embalaje

▶ Elimine el embalaje de forma adecuada.

▶ Se deben tener en cuenta todas las normativas relevan-
tes.

12 Servicio de Asistencia Técnica

Puede encontrar los datos de contacto de nuestro Servicio
de Asistencia Técnica en el anexo Country specifics o en
nuestra página web.
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Anexo

A Detección y solución de averías

Averías Posibles causas Soluciones

Después de encender la unidad, la pantalla
no se ilumina y al pulsar las funciones no
emite sonido.

No hay fuente de alimentación, o la conexión
del enchufe de alimentación es deficiente.

Compruebe si se debe a un fallo de alimen-
tación. Si es así, espere la reanudación de
corriente. Si no es así, compruebe el circuito
de la fuente de alimentación y asegúrese de
que el enchufe esté bien conectado.

Después de encender la unidad, el interrup-
tor diferencial de la vivienda se apaga de in-
mediato.

Después de encender la unidad, se produce
un corte de corriente.

Mal conexión del cableado, mal estado del
cableado, humedad en la parte eléctrica.

Selección del interruptor diferencial incorrec-
ta.

Asegúrese de que la unidad esté conectada
a tierra correctamente.

Asegúrese de que el cableado eléctrico esté
conectado correctamente.

Compruebe el cableado de la unidad interior.

Compruebe si el aislamiento del cable de ali-
mentación está dañado; si es así, cámbielo.

Seleccione un interruptor diferencial adecua-
do.

Después de encender la unidad, el indicador
de transmisión parpadea al pulsar las funcio-
nes pero no se produce ninguna acción.

Funcionamiento erróneo del mando a distan-
cia.

Cambie las pilas para el mando a distancia.
Repare o reemplace el mando a distancia.

El código de error E7 aparece en la pantalla
de una o más unidades interiores.

Diferentes configuraciones de modo entre
las unidades interiores.

Ajuste todas las unidades interiores en el
mismo modo con el mando a distancia.

REFRIGERACIÓN O CALEFACCIÓN INSUFICIENTE

Refrigeración o calefacción insuficiente.
Conexión de las tuberías de refrigerante o
de las conexiones eléctricas incorrecta.

Realice las conexiones correctas.

Observe la temperatura establecida en el
mando a distancia.

La temperatura establecida es incorrecta. Ajuste la temperatura establecida.

La potencia del ventilador es muy baja.
El número de revoluciones del motor del
ventilador de la unidad interior es demasiado
bajo.

Ajuste la velocidad del ventilador a alta o
media.

Ruidos molestos.

Refrigeración o calefacción insuficiente.

Ventilación insuficiente.

El filtro de la unidad interior está sucio u
obstruido.

Compruebe si el filtro está sucio y si es así,
proceda a limpiarlo.

En modo calefacción la unidad expulsa aire
frío.

Funcionamiento erróneo de la válvula de 4
vías.

Contacte con el Servicio de Asistencia Téc-
nica.

La lámina horizontal no puede oscilar.
Funcionamiento erróneo de la lámina hori-
zontal.

Contacte con el Servicio de Asistencia Téc-
nica.

El motor del ventilador de la unidad interior
no funciona.

Funcionamiento erróneo del motor del venti-
lador de la unidad interior.

Contacte con el Servicio de Asistencia Téc-
nica.

El motor del ventilador de la unidad exterior
no funciona.

Funcionamiento erróneo del motor del venti-
lador de la unidad exterior.

Contacte con el Servicio de Asistencia Téc-
nica.

El compresor no funciona.
Funcionamiento erróneo del compresor.

El compresor ha parado por termostato.
Contacte con el Servicio de Asistencia Téc-
nica.

LA UNIDAD DE AIRE ACONDICIONADO TIENE UNA FUGA DE AGUA

Fuga de agua en la unidad interior.

Fuga de agua en el conducto de desagüe.

El conducto de desagüe está bloqueado.

El conducto de desagüe no tiene suficiente
pendiente.

El conducto de desagüe está defectuoso.

Elimine los objetos extraños dentro del con-
ducto de desagüe.

Sustituya el conducto de desagüe.

Fuga de agua desde la conexión de las tu-
berías de la unidad interior.

El aislante de las tuberías no está suficiente-
mente ajustado.

Aísle las tuberías de nuevo y fíjelas firme-
mente.

RUIDO ANORMAL Y VIBRACIÓN DE LA UNIDAD

Se puede escuchar el ruido del agua.
Al encender o apagar la unidad, esta emi-
te ruidos anómalos debido al flujo de refrige-
rante.

Fenómeno normal. El ruido anormal desapa-
recerá después de unos minutos.

La unidad interior emite un ruido anormal.
Objetos extraños dentro de la unidad interior
o componentes haciendo conexión.

Retire los objetos extraños. Ajuste la posi-
ción de todas las piezas de la unidad inte-
rior, apriete los tornillos y aplique aislante
entre los componentes conectados.

La unidad exterior emite un ruido anormal.
Objetos extraños dentro de la unidad exterior
o componentes haciendo conexión.

Retire los objetos extraños. Ajuste la posi-
ción de todas las piezas de la unidad exte-
rior, apriete los tornillos y aplique aislante
entre los componentes conectados.
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B Códigos de error

Denominación del funcionamiento erróneo Tipo de funcionamiento erróneo
Pantalla

Código

Funcionamiento erróneo del puente enchufable Funcionamiento erróneo del hardware C5

El sensor de temperatura de la válvula de líquido está abierto/con cortocircuito Funcionamiento erróneo del hardware b5

El sensor de temperatura de la válvula de gas caliente está abierto/con cortocir-
cuito

Funcionamiento erróneo del hardware b7

El sensor de temperatura de la unidad está abierto/con cortocircuito Funcionamiento erróneo del hardware P7

El sensor de temperatura exterior está abierto/con cortocircuito Funcionamiento erróneo del hardware F3

El sensor de temperatura de la tubería central del condensador exterior está
abierto/con cortocircuito

Funcionamiento erróneo del hardware F4

El sensor de temperatura de salida (unidad exterior) está abierto/con cortocircuito Funcionamiento erróneo del hardware F5

Funcionamiento erróneo de la comunicación Funcionamiento erróneo del hardware E6

Funcionamiento erróneo del circuito de identificación de corriente de fase para el
compresor

Funcionamiento erróneo del hardware U1

Protección de la unidad frente a altas temperaturas Indicador del código de error en el
mando a distancia en 200 segundos;
indicador directamente en pantalla
después de 200 segundos

P8

Protección contra falta de refrigerante o protección de bloqueo de la instalación
(no disponible para unidades exteriores de edificios residenciales)

P0

Protección de la instalación contra demasiada presión Funcionamiento erróneo del hardware E1

Protección de la instalación contra presión insuficiente (reservado) Funcionamiento erróneo del hardware E3

Protección de sobrecarga del compresor

Indicador del código de error en el
mando a distancia en 200 segundos;
indicador directamente en pantalla
después de 200 segundos

H3

La unidad interior y la exterior no coinciden Funcionamiento erróneo del hardware LP

Conexión errónea del cable de comunicación o funcionamiento erróneo de la
válvula de expansión electrónica

Funcionamiento erróneo del hardware dn

Funcionamiento erróneo del ventilador 1 (unidad exterior) Funcionamiento erróneo del hardware L3

Estado de identificación de la conexión errónea del cable de comunicación o
funcionamiento erróneo de la válvula de expansión electrónica

Estado de servicio dd

Conflicto de modo Estado de servicio E7

Modo de reciclaje de refrigerante Estado de servicio Fo

Descongelación o retorno de aceite en modo calefacción Estado de servicio H1

Fallo al arrancar el compresor

Indicador del código de error en el
mando a distancia en 200 segundos;
indicador directamente en pantalla
después de 200 segundos

Lc

Protección contra altas temperaturas de salida del compresor E4

Protección de sobrecarga E8

Protección de sobrecarga de corriente de toda la unidad E5

Las válvulas de 4 vías no reaccionan de forma normal U7
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C Esquemas eléctricos de conexiones entre la unidad exterior y las interiores

C.1 Unidad exterior y dos unidades interiores

Validez: VAM1-040A2NO Y VAM1-050A2NO

N(1) 32

220-240 V

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B

C.2 Unidad exterior y tres unidades interiores

Validez: VAM1-070A3NO

N(1) 32

N(1) 32 L N

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

220-240 VGAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

CA B
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C.3 Unidad exterior y cuatro unidades interiores

Validez: VAM1-080A4NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D

C.4 Unidad exterior y cinco unidades interiores

Validez: VAM1-120A5NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D E
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D Esquema de conexiones eléctrico

Abreviaturas de las placas de circuitos impresos

Abreviatura Significado Abreviatura Significado Abreviatura Significado

WH blanco VT violeta BK negro

YE amarillo GN verde OG naranja

RD rojo BN marrón

YEGN amarillo/verde BU azul

Los siguientes esquemas de conexiones están sujetos a cambios sin previo aviso. Tenga en cuenta el esquema de conexio-
nes suministrado con la unidad exterior.

Validez: VAM1-040A2NO Y VAM1-050A2NO

AP1
BU

BU

BU

BU
X1

YE RD
RD

YAQA

BK RDBK
BK

RT5RT4

RT1 RT2 RT3

20K 15K 50K

RT7
YBQB

RT6

WH WH

W

VU

WH

BU
L1 L1 L1

YE RD

SAT
COMP.

BK

BK

BU BN
 (B

K)

BK

GYL2 L3
L2 L3

L2 L3

L2 L3 BN

BN

BN

PE

PE PE

XT1

XT2

YEGN YEGNYE
GN

YEGN

YEGN
COM-INNER

T-SENSOR

E
AC-L

N (AC-N)

CN2 OVC-COMP TUBE-A TUBE-B

M

VT VT

4YV EKV EKV

4WAYOFAN FA FB
WH BKBU

BN

11

14

1312

15 16 1817 19 20

1

2345

67

9

10

8

1 Placa de circuitos impresos de la unidad exterior

2 Sensor de temperatura del conducto de líquido B

3 Sensor de temperatura del conducto de gas caliente
B

4 Sensor de temperatura del conducto de líquido A

5 Sensor de temperatura del conducto de gas caliente
A

6 Protección contra sobrecarga del compresor

7 Compresor

8 Imán anular

9 Suministro eléctrico

10 Unidad interior A

11 Unidad interior B

12 Imán anular

13 Borne del cable de comunicación entre la unidad
interior y exterior

14 Sensor de temperatura de la tubería exterior

15 Sensor de temperatura exterior

16 Sensor de temperatura de los gases de descarga
(sensor de descarga)

17 Motor del ventilador

18 Válvula de 4 vías

19 Válvula de expansión electrónica A

20 Válvula de expansión electrónica B
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Validez: VAM1-070A3NO

CO
M

-IN
NE

R

θ

OFAN

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7

TUBE-B TUBE-C

RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

XT1
N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

BU BN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

EHRD
HEAT-B

RD

WH

WH

SAT
OVC-COMP

PE

WH BK RD

PE

L2

L2

L3
L3
L3

OPTIONAL

OPTIONAL

EKV EKVEKV

FCFBFA

AC-L
N T-SENSOR

θ

RT2

COMP
U

L1

V

W

X1

RT3

RT1
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AP1
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1 Placa de circuitos impresos de la unidad exterior

2 Sensor de temperatura de los gases de descarga
(sensor de descarga)

3 Sensor de temperatura exterior

4 Sensor de temperatura de la tubería exterior

5 Válvula de 4 vías

6 Compresor

7 Imán anular

8 Opcional: calefacción para la bandeja de condensa-
do

9 Motor del ventilador

10 Opcional: protección contra sobrecarga del compre-
sor

11 Sensor de temperatura de la válvula de líquido C

12 Sensor de temperatura de la válvula de gas C

13 Sensor de temperatura de la válvula de líquido B

14 Sensor de temperatura de la válvula de gas B

15 Sensor de temperatura de la válvula de líquido A

16 Sensor de temperatura de la válvula de gas A

17 Válvula de expansión electrónica C

18 Válvula de expansión electrónica B

19 Válvula de expansión electrónica A

20 Borne del cable de comunicación entre la unidad
interior y exterior

21 Imán anular

22 Unidad interior C

23 Unidad interior B

24 Unidad interior A

25 Suministro eléctrico

26 Imán anular
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Validez: VAM1-080A4NO
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AP1

1

1 Placa de circuitos impresos de la unidad exterior

2 Sensor de temperatura de los gases de descarga
(sensor de descarga)

3 Sensor de temperatura exterior

4 Sensor de temperatura de la tubería exterior

5 Válvula de 4 vías

6 Compresor

7 Imán anular

8 Protección contra sobrecarga del compresor

9 Motor del ventilador

10 Sensor de temperatura de la válvula de líquido D

11 Sensor de temperatura de la válvula de gas D

12 Sensor de temperatura de la válvula de líquido C

13 Sensor de temperatura de la válvula de gas C

14 Sensor de temperatura de la válvula de líquido B

15 Sensor de temperatura de la válvula de gas B

16 Sensor de temperatura de la válvula de líquido A

17 Sensor de temperatura de la válvula de gas A

18 Válvula de expansión electrónica D

19 Válvula de expansión electrónica C

20 Válvula de expansión electrónica B

21 Válvula de expansión electrónica A

22 Borne del cable de comunicación entre la unidad
interior y exterior

23 Imán anular

24 Unidad interior D

25 Unidad interior B

26 Unidad interior C

27 Unidad interior A

28 Suministro eléctrico

29 Imán anular
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Validez: VAM1-120A5NO
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1 Placa de circuitos impresos de la unidad exterior
AP1

2 Interruptor de alta presión

3 Válvula de 4 vías

4 Compresor

5 Opcional: protección contra sobrecarga del compre-
sor

6 Opcional: calefacción para la bandeja de condensa-
do

7 Motor del ventilador

8 Sensor de temperatura del conducto de gas caliente

9 Sensor de temperatura del conducto de líquido

10 Sensor de temperatura de los gases de descarga
(sensor de descarga)

11 Sensor de temperatura exterior

12 Sensor de temperatura de la tubería exterior

13 Borne del cable de comunicación entre la unidad
interior y exterior

14 Válvula de expansión electrónica A

15 Válvula de expansión electrónica B

16 Válvula de expansión electrónica C

17 Válvula de expansión electrónica D

18 Válvula de expansión electrónica E

19 Imán anular

20 Imán anular

21 Unidad interior E

22 Unidad interior D

23 Unidad interior C

24 Unidad interior B

25 Unidad interior A

26 Suministro eléctrico

27 Imán anular

28 Placa de circuitos impresos AP2

29 Imán anular
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E Datos técnicos

VAM1-040A2NO VAM1-050A2NO VAM1-070A3NO VAM1-080A4NO VAM1-120A5NO

Combinaciones de unidades inte-
riores

2 kW x 2 2,5 kW x 2
2 kW x 2 + 3,5
kW

2 kW x 4
2,5 kW x 2 + 3,5
kW x 2

Suministro eléctrico
220-240 V~ /
50 Hz / monofá-
sico

220-240 V~ /
50 Hz / monofá-
sico

220-240 V~ /
50 Hz / monofá-
sico

220-240 V~ /
50 Hz / monofá-
sico

220-240 V~ /
50 Hz / monofá-
sico

Cable de alimentación recomen-
dado (conductores)

3 3 3 3 3

Sección transversal del cable de
suministro de corriente

1,5 mm² 1,5 mm² 2,5 mm² 2,5 mm² 4 mm²

Potencia en modo refrigeración 4,1 kW 5,3 kW 7,1 kW 8,0 kW

Potencia en modo calefacción 4,4 kW 5,65 kW 8,6 kW 9,5 kW 13 kW

Consumo de energía eléctrica en
modo refrigeración

1,1 kW 1,48 kW 1,88 kW 2,12 kW 3,4 kW

Consumo de energía eléctrica en
modo calefacción

0,97 kW 1,25 kW 2,23 kW 2,2 kW 3,19 kW

Consumo de corriente eléctrica
en modo refrigeración

4,88 A 6,56 A 8,34 A 9,41 A 15,08 A

Consumo de corriente eléctrica
en modo calefacción

4,44 A 5,55 A 9,89 A 9,76 A 14,15 A

Potencia máxima modo calefac-
ción/refrigeración

2,25 kW 2,5 kW 3,4/3,0 kW 3,6 kW 4,6/5,0 kW

Corriente máxima modo calefac-
ción/refrigeración

10 A 11 A 15/14,6 A 15,97 A 20,41/21,74 A

EER 3,73 3,58 3,78 3,77 3,56

COP 4,54 4,52 3,86 4,32 4,08

Tipo de compresor Rotativo Rotativo Doble rotativo Doble rotativo Doble rotativo

Aceite del compresor FW68DA FW68DA
FW68DA o simi-
lar

FW68DA o simi-
lar

FW68DA o simi-
lar

L.R.A 25 A 25 A 24 A 35 A 40 A

Tipo de protección IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Caudal de aire 2.300 m³/h 2.300 m³/h 3.800 m³/h 3.800 m³/h 5.800 m³/h

Presión de funcionamiento máxi-
ma para el lado de descarga

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

Presión de funcionamiento máxi-
ma para el lado de succión

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

Refrigerante R32 R32 R32 R32 R32

Carga de refrigerante 0,75 kg 0,9 kg 1,7 kg 1,8 kg 2,4 kg

Diámetro exterior del conducto
de líquido

6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4")

Diámetro exterior del conducto
de gas caliente

9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8")

Diferencia de altura máxima de la
tubería de unión entre unidades
interiores

15 m 15 m 15 m 15 m 25 m

Longitud máxima correspondien-
te de la tubería de unión

20 m 20 m 20 m 20 m 25 m

Longitud máx. de la tubería de
unión (longitud total)

40 m 40 m 60 m 70 m 100 m

Dimensiones, ancho 822 mm 822 mm 964 mm 964 mm 1.020 mm

Dimensiones, profundidad 352 mm 352 mm 402 mm 402 mm 427 mm

Dimensiones, altura 550 mm 550 mm 660 mm 660 mm 826 mm

Peso neto 30 kg 32 kg 47,5 kg 51 kg 73 kg

Peso bruto 32,5 kg 34,5 kg 52 kg 55,5 kg 80 kg

Durante el funcionamiento, la unidad exterior contiene gases fluorados de efecto invernadero que están regulados en el Pro-
tocolo de Kioto.
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives aux
opérations

Classification des mises en garde liées
aux manipulations
Les mises en garde relatives aux manipula-
tions sont graduées à l'aide de symboles as-
sociés à des mots-indicateurs, qui signalent
le niveau de gravité du risque encouru.

Symboles de mise en garde et mots-indi-
cateurs

Danger !
Danger de mort immédiat ou risque
de blessures graves

Danger !
Danger de mort par électrocution

Avertissement !
Risque de blessures légères

Attention !
Risque de dommages matériels ou
de menaces pour l’environnement

1.2 Consignes de sécurité générales

1.2.1 Danger en cas de qualification
insuffisante

Les opérations suivantes ne peuvent être ef-
fectuées que par des professionnels suffi-
samment qualifiés :

– Montage
– Démontage
– Installation
– Mise en service
– Inspection et maintenance
– Réparation
– Mise hors service

▶ Conformez-vous systématiquement à l’état
de la technique.

1.2.2 Danger en cas de qualifications
insuffisantes pour le fluide
frigorigène R32

Toute opération nécessitant l’ouverture de
l’appareil, du circuit frigorifique ou des com-
posants scellés ne doit être effectuée que par
des professionnels formés aux spécificités et
aux risques du fluide frigorigène R32.

Les interventions sur le circuit frigorifique
nécessitent des connaissances spécifiques

dans les techniques du froid, conformément
à la législation locale. Cela inclut également
une expertise spécifique dans la manipulation
des fluides frigorigènes inflammables, les
outils correspondants et les équipements de
protection nécessaires.

▶ Conformez-vous à la réglementation et
aux prescriptions en vigueur sur le plan
local.

1.2.3 Danger de mort en cas de feu ou
d’explosion pour cause de stockage
inadéquat

Le produit renferme du fluide frigorigène in-
flammable R32. Il présente un risque d’incen-
die et d’explosion en cas de défaut d’étan-
chéité en présence d’une source d’ignition.

▶ Stockez le produit uniquement dans des
locaux sans source d’ignition permanente.
Il peut s’agir par exemple d’une flamme
nue, d’une chaudière gaz sous tension ou
d’un chauffage électrique.

1.2.4 Danger de mort en cas de feu
ou d’explosion liée à un défaut
d’étanchéité du circuit frigorifique

Le produit renferme du fluide frigorigène in-
flammable R32. En cas de défaut d’étanchéi-
té, le fluide frigorigène risque de former une
atmosphère explosive au contact de l’air. Il
y a alors un risque de départ de feu et d’ex-
plosion. En cas d’incendie, des substances
toxiques ou corrosives risquent de se former,
comme le fluorure de carbonyle, le monoxyde
de carbone ou le fluorure d’hydrogène.

▶ Si vous devez ouvrir le produit pour inter-
venir à l’intérieur, assurez-vous de l’ab-
sence de défaut d’étanchéité en utilisant
un détecteur de fuites avant et pendant les
travaux.

▶ Le détecteur de fuites ne doit pas repré-
senter une source d’ignition. Le détecteur
de fuites doit être calibré pour le fluide fri-
gorigène R32 et réglé sur un seuil d’explo-
sion bas ≤ 25 %.

▶ Si vous suspectez une fuite, éteignez toute
flamme nue dans l’environnement immé-
diat.

▶ En présence d’un défaut d’étanchéité qui
nécessite un brasage, vidangez intégrale-
ment le fluide frigorigène du circuit ou iso-
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lez-le dans une partie du circuit à distance
de la fuite (avec des vannes d’arrêt).

▶ Tenez toutes les sources d’ignition à dis-
tance du produit. Les sources d’ignition
peuvent être notamment des flammes
nues, des surfaces qui présentent une
température supérieure à 550 °C, des ap-
pareillages ou outils électriques suscep-
tibles de produire des étincelles ou encore
des décharges d’électricité statique.

1.2.5 Danger de mort en présence
d’une atmosphère suffocante liée
à un défaut d’étanchéité du circuit
frigorifique

Le produit renferme du fluide frigorigène R32
inflammable. En cas de défaut d’étanchéité,
le fluide frigorigène risque de former une at-
mosphère suffocante. Il y a un risque d’as-
phyxie.

▶ Notez que le fluide frigorigène présente
une densité supérieure à celle de l’air et
qu’il risque de s’accumuler près du sol en
cas de fuite.

▶ Notez que le fluide frigorigène est inodore.
▶ Faites en sorte que le fluide frigorigène

ne puisse pas être s’accumuler dans une
cavité.

▶ Faites en sorte que le fluide frigorigène ne
puisse pas s’infiltrer à l’intérieur du bâti-
ment par les ouvertures.

▶ Faites en sorte que le fluide frigorigène ne
puisse pas être sciemment libéré dans les
égouts.

1.2.6 Danger de mort du fait d'un incendie
ou d'explosions lors de la vidange du
fluide frigorigène.

Le produit renferme du fluide frigorigène
inflammable R32. Le fluide frigorigène risque
de former une atmosphère explosive au
contact de l’air. Il y a alors un risque de dé-
part de feu et d’explosion. En cas d’incen-
die, des substances toxiques ou corrosives
risquent de se former, comme le fluorure de
carbonyle, le monoxyde de carbone ou le
fluorure d’hydrogène.

▶ N’effectuez pas d’intervention à moins
d’avoir été spécialement formé à la ma-
nipulation du fluide frigorigène R32.

▶ Portez votre équipement de protection per-
sonnelle et munissez-vous d’un extincteur.

▶ Utilisez exclusivement des outils et des ap-
pareils homologués pour le fluide frigori-
gène R32 et en parfait état de fonctionne-
ment.

▶ Faites en sorte qu’il n’y ait pas d’air qui
s’infiltre dans le circuit frigorifique, dans
les outils et appareils contenant du fluide
frigorigène ou dans la bouteille de fluide
frigorigène.

▶ Il ne faut pas utiliser le compresseur pour
pomper le fluide frigorigène dans l’unité
extérieure. La procédure de tirage au vide
ou « pump-down » n’est pas autorisée.

1.2.7 Danger de mort par électrocution

Si vous touchez les composants conduc-
teurs, vous vous exposez à une électrocu-
tion mortelle.

Avant d’intervenir sur le produit :

▶ Mettez le produit hors tension en coupant
tous les pôles de toutes les sources d’ali-
mentation électrique (séparateur de caté-
gorie de surtension III à coupure intégrale,
par ex. fusible ou disjoncteur de protec-
tion).

▶ Sécurisez l’appareil pour éviter toute re-
mise sous tension.

▶ Attendez au moins 30 min pour que les
condensateurs se déchargent.

▶ Vérifiez que le système est bien hors ten-
sion.

1.2.8 Danger de mort en cas d'omission de
dispositif de sécurité

Les schémas contenus dans ce document ne
présentent pas tous les dispositifs de sécurité
requis pour une installation appropriée.

▶ Équipez l’installation des dispositifs de
sécurité nécessaires.

▶ Respectez les législations, normes et di-
rectives nationales et internationales en vi-
gueur.

1.2.9 Risque de brûlures ou
d’ébouillantement au contact des
composants chauds

▶ Attendez que les composants aient refroidi
avant d'intervenir.
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1.2.10 Risque de pollution en cas de fuite de
fluide frigorigène

Le produit contient du fluide frigorigène R32,
qui ne doit pas être libéré dans l’atmosphère.
Le R32 est un gaz fluoré à effet de serre visé
par le protocole de Kyoto avec un PRP (PRP
= potentiel de réchauffement planétaire) de
675. S’il parvient dans l’atmosphère, il a un
effet 675 fois supérieur à celui du CO2, qui
est un gaz à effet de serre naturel.

Le fluide frigorigène que contient le produit
doit être intégralement collecté par aspiration
dans un récipient adéquat, puis mis au rebut
ou recyclé conformément aux prescriptions
en vigueur.

▶ Veillez à ce que les travaux d’installation,
de maintenance ou les autres interventions
sur le circuit frigorifique soient exclusive-
ment réalisés par un professionnel qualifié
officiellement accrédité, qui porte un équi-
pement de protection approprié.

▶ Confiez la mise au rebut ou le recyclage
du fluide frigorigène qui se trouve dans le
produit à un installateur spécialisé accrédi-
té qui doit se conformer aux prescriptions
en vigueur.

1.2.11 Risque de blessures sous l’effet du
poids élevé du produit

▶ Sollicitez l’aide d’au moins une autre per-
sonne pour transporter le produit.

1.2.12 Risque de dommages matériels en
cas d’outillage inadapté

▶ Servez-vous d’un outil approprié.

1.2.13 Risque de blessures lors du
démontage du boîtier du produit.

Le démontage du boîtier du produit présente
un gros risque de coupures au niveau des
bords coupants du cadre.

▶ Portez des gants de protection pour éviter
de vous couper.

1.2.14 Risque de brûlures ou de gelures au
contact du fluide frigorigène

La manipulation du fluide frigorigène pré-
sente toujours des risques de brûlures et de
gelures.

▶ Portez systématiquement des gants avant
d’intervenir dessus.

1.3 Prescriptions (directives, lois,
normes)

▶ Veuillez respecter les prescriptions,
normes, directives, décrets et lois en
vigueur dans le pays.
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2 Remarques relatives à la
documentation

2.1 Respect des documents complémentaires
applicables

▶ Conformez-vous impérativement à toutes les notices
d’utilisation et d’installation qui accompagnent les com-
posants de l’installation.

2.2 Conservation des documents

▶ Remettez cette notice et l’ensemble des documents com-
plémentaires applicables à l’utilisateur.

2.3 Validité de la notice

La présente notice s’applique exclusivement aux produits
suivants :

Produit - référence d’article

Unité extérieure VAM1-040A2NO 8000010723

Unité extérieure VAM1-050A2NO 8000010717

Unité extérieure VAM1-070A3NO 8000010724

Unité extérieure VAM1-080A4NO 8000010719

Unité extérieure VAM1-120A5NO 8000010712

3 Description du produit

3.1 Structure du produit
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C
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B
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S

A

LIQ
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A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1

2

1 Unité extérieure 2 Conduite de purge pour
condensats

3.2 Schéma du système de fluide frigorigène

B2

1

2

3

10

3

9

A1 B1 C1 D1 E1

A 

A2 C2 D2 E2

A3

B C D E

D3C3B3 E3

4

5678

11 12 13 14 15

1 Unité intérieure

2 Unité extérieure

3 Filtre

4 Ventilateur

5 Échangeur thermique

6 Vanne 4 voies

7 Silencieux

8 Capteur de température
de sortie

9 Compresseur

10 Séparateur gaz-liquide

11 Échangeur thermique A

12 Échangeur thermique B

13 Échangeur thermique C

14 Échangeur thermique D

15 Échangeur thermique E

A1,
B1,
C1,
D1,
E1

Détendeur électronique

A2,
B2,
C2,
D2,
E2

Capteur de température
conduite de gaz chaud

A3,
B3,
C3,
D3,
E3

Capteur de température
conduite de liquide

3.3 Plaque signalétique

La plaque signalétique est montée d'usine sur le coté droit
du produit.

Mentions figurant
sur la plaque signa-
létique

Signification

Cooling / Heating Mode rafraîchissement/chauffage

Rated Capacity Puissance de calibrage

Power Input Puissance électrique d’entrée

EER / COP
Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Conditions d’essai pour la détermination
des caractéristiques de performance
suivant la norme EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Puissance de refroidissement/puissance
calorifique (moyenne) dans les condi-
tions d’essai, pour détermination du co-
efficient SEER / SCOP
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Mentions figurant
sur la plaque signa-
létique

Signification

SEER / SCOP (Ave-
rage)

Seasonal Energy Efficiency Ratio /
Seasonal Coefficient of Performance
(moyen)

Max. Power
Consumption / Max.
operating current / IP

Puissance électrique absorbée
max./consommation de courant
max./indice de protection

220-240 V
~/50 Hz/1 PH

Raccordement électrique : ten-
sion/fréquence/phase

Refrigerant Fluide frigorigène

GWP
Potentiel de réchauffement planétaire
(Global Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

Pression de service admissible/côté
haute pression/côté basse pression

Net Weight Poids net

Le produit renferme un fluide faiblement
inflammable (classe de sécurité A2L).

Lire la notice !

Code barre avec numéro de série

Séquence qui va du 3ème au
6ème chiffre = date de production
(année/semaine)

7ème au 16ème chiffre = référence
d’article du produit

3.4 Marquage CE

 

Le marquage CE atteste que les produits sont conformes
aux exigences élémentaires des directives applicables,
conformément à la déclaration de conformité.

La déclaration de conformité est disponible chez le fabricant.

3.5 Informations relatives au fluide frigorigène

3.5.1 Informations relatives à la protection de
l’environnement

Remarque

Cette unité renferme des gaz à effet de serre fluo-
rés.

Seuls les professionnels qui possèdent les quali-
fications requises sont autorisés à procéder à sa
maintenance et à sa mise au rebut.

Fluide frigorigène R32, PRG=675.

Appoint de fluide frigorigène supplémentaire
Conformément au règlement (UE) nº 517/2014 relatif à cer-
tains gaz à effet de serre fluorés, les consignes applicables
en cas d’appoint de fluide frigorigène sont les suivantes :

▶ Complétez l’étiquette fournie avec l’unité et indiquez la
quantité de fluide frigorigène d’usine (voir la plaque si-
gnalétique), la quantité d’appoint de fluide frigorigène ain-
si que la quantité totale.

▶ Placez cette étiquette à côté de la plaque signalétique de
l’unité.

3.5.2 Charge maximale de réfrigérant

Suivant la surface dans la pièce où le climatiseur avec fluide
frigorigène R32 doit être installé, la charge de fluide frigo-
rigène ne doit pas dépasser la charge maximale qui figure
dans le tableau suivant. C’est ce qui permet de prévenir les
problèmes de sécurité liés à une concentration excessive en
réfrigérant dans la pièce en cas de fuite.

Reportez-vous au tableau suivant pour calculer la charge
maximale de réfrigérant (en kg) en fonction des caractéris-
tiques de l’installation :

Hauteur de
l'ouverture
d'aération

[m]

Surface [m²]

4 7 10 15 20 30 50

0,6 0,68 0,90 1,08 1,32 1,53 1,87 2,41

1,5 1,71 2,26 2,70 3,31 3,82 4,67 6,03

1,8 2,05 2,71 3,24 3,97 4,58 5,61 7,24

2 2,28 3,01 3,60 4,41 5,09 6,23 8,05

2,2 2,50 3,31 3,96 4,85 5,60 6,86 8,85

2,5 2,84 3,76 4,50 5,51 6,36 7,79 10,06

3 3,41 4,52 5,40 6,61 7,63 9,35 12,07

▶ Ne faites pas de mélange de fluide frigorigène ou de pro-
duits autres que les fluides frigorigènes (R32) spécifiés.

▶ En cas de fuite de fluide frigorigène, il faut aérer immé-
diatement la zone. Le fluide frigorigène R32 risque de
former des gaz toxiques dans son environnement s’il
entre au contact d’une flamme nue.

▶ Tous les appareils nécessaires à l’installation et à la
maintenance (pompe à vide, manomètre, flexible de rem-
plissage, détecteur de fuite de gaz, etc.) doivent être ho-
mologués pour une utilisation avec du fluide frigorigène
R32.

▶ N’utilisez pas les mêmes instruments (pompe à vide, ma-
nomètre, flexible de remplissage, détecteur de fuite de
gaz, etc.) pour d'autres types de fluide frigorigène. L’uti-
lisation de différents fluides frigorigènes risque d’endom-
mager l’instrument ou le climatiseur.

▶ Conformez-vous aux instructions d’installation et de
maintenance qui figurent dans cette notice d’utilisation et
utilisez les instruments requis pour le fluide frigorigène
R32.

▶ Tenez compte de la réglementation en vigueur concer-
nant l’utilisation du fluide frigorigène R32.
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3.5.3 Complétez l’étiquette de niveau de fluide
frigorigène

1 Charge de fluide frigori-
gène d’usine de l’unité
: voir la plaque signalé-
tique de l’unité.

2 Quantité de fluide frigo-
rigène supplémentaire
(appoint effectué sur
place).

3 Quantité totale de fluide
frigorigène.

4 Émissions de gaz à ef-
fet de serre correspon-
dant à la quantité totale
de fluide frigorigène in-
diquées en tonnes équi-
valent CO₂ (arrondies
au centième près).

5 Unité extérieure.

6 Bouteille de fluide frigo-
rigène et clé de remplis-
sage.

3.6 Plages de températures admissibles pour le
fonctionnement

La puissance de rafraîchissement/puissance utile de l’unité
intérieure varie en fonction de la température ambiante de
l’unité extérieure.

Rafraîchissement Chauffage

Unité extérieure −15 … 43 ℃ −15 … 24 ℃

4 Montage

4.1 Contrôle du contenu de la livraison

▶ Vérifiez que rien ne manque et qu’aucun élément n’est
endommagé.

Validité: VAM1-040A2NO OU VAM1-050A2NO

Numéro Description

1 Unité extérieure

1 Coude de vidange

1 Pochette de documentation

1 Pochette d’éléments de petite taille

Validité: VAM1-070A3NO OU VAM1-080A4NO OU VAM1-120A5NO

Numéro Description

1 Unité extérieure

1 Coude de vidange

3 - 4 Couvercle d’évacuation (spécifique au type
de construction)

1 Pochette de documentation

1 Pochette d’éléments de petite taille

2 - 8 Adaptateur (spécifique au type de construc-
tion)

4.2 Dimensions

Toutes les dimensions des illustrations sont exprimées en
millimètres (mm).

4.2.1 Dimensions de l’unité extérieure

F G

D

B

A

E

J

X

C

VAM1-040A2NO
VAM1-050A2NO

VAM1-070A3NO
VAM1-080A4NO

VAM1-120A5NO

A 745 889 943

B 822 964 1020

C 550 660 826

D 512 570 635

E 332 371 396

F 300 340 369

G 352 402 427

Dimensions des vannes

Groupe
vannes

(de bas en
haut)

VAM1-
040A2NO

VAM1-
050A2NO

VAM1-
070A3NO

VAM1-
080A4NO

VAM1-
120A5NO

Groupe 1
J 121,6 129,3 142,6

X 40 40 40

Groupe 2
J 201,5 209,3 222,6

X 40 40 40

Groupe 3
J 289,3 302,6

X 40 40

Groupe 4
J 369,3 382,6

X 40 40

Groupe 5
J 462,6

X 40
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4.3 Distances minimales

≥300

≥500
≥5
00

≥2000

≥300

▶ Installez et positionnez correctement le produit conformé-
ment à la réglementation et en respectant les distances
minimales qui figurent sur le plan.

Remarque

Prévoyez suffisamment de place pour pouvoir
accéder aisément aux vannes d’arrêt situées
sur le côté de l’unité. Nous recommandons
une distance minimale de 500 mm.

4.4 Sélectionner le local d’installation de l’unité
extérieure

Attention !
Dommages matériels

Risques de défaillances ou de dysfonctionne-
ments.

▶ Conformez-vous bien aux distances mini-
males lors du montage.

1. L’unité extérieure doit être montée au moins à 30 mm
du sol, de façon à pouvoir faire cheminer le raccorde-
ment de drainage en dessous.

2. Si l’unité est montée à la verticale sur le sol, assurez-
vous que le sol est suffisamment résistant pour suppor-
ter son poids.

3. Si l’unité doit être montée en façade, assurez-vous que
le mur et les supports sont suffisamment résistants
pour supporter son poids.

5 Installation

5.1 Installation hydraulique

5.1.1 Raccorder les tuyaux de fluide frigorigène

Remarque

L’installation est plus simple quand on commence
par brancher le tube de gaz. Le tube de gaz est le
plus gros.

▶ Montez l’unité extérieure à l’endroit prévu.

▶ Retirez les bouchons de protection des raccords de fluide
frigorigène de l’unité extérieure.

▶ Cintrez le tube avec précaution et orientez-le vers l’unité
extérieure.

▶ Découpez les canalisations en veillant à laisser suffisam-
ment de longueur pour pouvoir les relier aux raccords de
l’unité extérieure.

▶ Mettez les raccords en place, puis bordez-les une fois
qu’ils sont montés sur le tube de fluide frigorigène.

▶ Reliez les tubes de fluide frigorigène aux raccordements
correspondants de l’unité extérieure.

▶ Isolez les tubes de fluide frigorigène un par un conformé-
ment à la réglementation. Veillez à recouvrir les points
de séparation des isolants de ruban isolant. Vous pouvez
aussi utiliser un matériau homologué dans le domaine
des systèmes frigorifiques pour isoler les tubes de fluide
frigorigène exposés.

5.1.2 Raccorder les tubes de fluide frigorigène à
l'unité intérieure

▶ Raccordez les tubes de fluide frigorigène à l'unité inté-
rieure (→ notice d'installation de l'unité intérieure).

5.2 Installation électrique

Danger !
Danger de mort par électrocution

Si vous touchez les composants conduc-
teurs, vous vous exposez à une électrocu-
tion mortelle.

▶ Débranchez la fiche de secteur. Vous
pouvez aussi mettre le produit hors ten-
sion (séparateur avec un intervalle de
coupure d’au moins 3 mm, par ex. fusible
ou interrupteur).

▶ Sécurisez l’appareil pour éviter toute re-
mise sous tension.

▶ Attendez au moins 30 min pour que les
condensateurs se déchargent.

▶ Vérifiez que le système est bien hors ten-
sion.

▶ Reliez la phase à la terre.
▶ Court-circuitez la phase et le conducteur

neutre.
▶ Couvrez ou enfermez les pièces sous

tension situées à proximité.
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▶ L’installation électrique doit être réalisée exclusivement
par un électricien qualifié.

5.2.1 Coupure de l'alimentation électrique

▶ Coupez l'alimentation électrique avant de procéder aux
raccordements électrique.

5.2.2 Câblage

1. Utilisez des serre-câbles.

2. Mettez les câbles de raccordement à la bonne lon-
gueur.

30 mm max.

3. Pour éviter tout court-circuit en cas de désolidarisa-
tion intempestive d’un fil, ne dénudez pas la gaine ex-
térieure des câbles flexibles sur plus de 30 mm.

4. Faites attention à ne pas endommager l’isolation des
brins internes lorsque vous retirez la gaine extérieure.

5. Dénudez les brins internes uniquement sur une lon-
gueur suffisante pour assurer un raccordement fiable
et stable.

6. Pour éviter les courts-circuits provoqués par la déso-
lidarisation de fils, placez des cosses aux extrémités
des fils après les avoir dénudés.

7. Vérifiez que tous les fils sont correctement fixés au ni-
veau des bornes du connecteur. Procédez aux rectifi-
cations nécessaires le cas échéant.

5.2.3 Raccordement électrique de l’unité
extérieure

1. Retirez le capot de protection des raccords électriques
de l'unité extérieure.

2. Desserrez les vis du bornier, insérez les embouts de
fils du câble d'alimentation dans le bornier et serrez les
vis.

Attention !
Dommages matériels

Risques de dysfonctionnements et d’anoma-
lies en cas de court-circuit.

▶ Isolez les fils non utilisés du câble avec du
ruban isolant.

▶ Faites en sorte que les fils ne touchent
pas des composants sous tension.

3. Assurez-vous que le câble est bien fixé et correcte-
ment raccordé.

4. Montez le capot de protection du câblage.

6 Mise en service

6.1 Contrôle d’étanchéité

Remarque

Faites en sorte de mettre des gants de protection
avant de commencer les travaux, puisque vous
allez manipuler du fluide frigorigène.
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1. Desserrez le bouchon (1) de la vanne d'arrêt et bran-
chez un manomètre (4) à la vanne d'arrêt (3) du tuyau
d'aspiration (2).

2. Branchez une bouteille d'azote (6) avec réducteur de
pression au manomètre (4) .

3. Ouvrez la vanne (5) de la bouteille d’azote (6), réglez
le réducteur de pression puis ouvrez les vannes d’arrêt
du manomètre.

4. Vérifiez que tous les raccordements et jonctions de
tuyaux (7) sont bien étanches.

5. Fermez toutes les vannes du manomètre et de la bou-
teille d'azote.

6. Retirez la bouteille d'azote.

7. Faites baisser la pression de service en ouvrant lente-
ment les robinets d’arrêt du manomètre.

8. Si aucune fuite n'apparaît, continuez à vidanger l'instal-
lation (→ Chapitre 6.2).
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Remarque

Le circuit frigorifique dans son ensemble
doit régulièrement faire l’objet d’un contrôle
d’étanchéité conformément à la norme
517/2014/CE. Prenez toutes les mesures
nécessaires pour effectuer ces contrôles
dans de bonnes conditions et notez les
résultats dans le livret de maintenance de
l’installation conformément à la réglemen-
tation. Les intervalles entre les contrôles
d’étanchéité sont les suivants :

Systèmes qui contiennent moins de 7,41
kg de fluide frigorigène => pas de contrôle
régulier requis.

Systèmes qui contiennent 7,41 kg de fluide
frigorigène ou plus => au moins une fois par
an.

Systèmes qui contiennent 74,07 kg de fluide
frigorigène ou plus => au moins une fois
tous les six mois.

Systèmes qui contiennent 740,74 kg de
fluide frigorigène ou plus => au moins une
fois tous les trois mois.

6.2 Créer une dépression dans l'installation
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1. Branchez un manomètre (2) à la vanne de service (1)
du tuyau d'aspiration.

2. Raccordez la pompe à vide (3) au raccord de service
du manomètre.

3. Vérifiez que les vannes du manomètre sont fermées.

4. Mettez la pompe à vide en fonctionnement et ouvrez la
vanne "Low" (la vanne basse pression) du manomètre.

5. Vérifiez que la vanne "High" (vanne haute pression) est
fermée.

6. Faites tourner la pompe à vide pendant au moins 30
minutes (suivant la taille de l’installation) pour vider le
circuit.

7. Observez l’aiguille du manomètre basse pression : elle
doit indiquer -0,1 MPa (-76 cmHg).

8. Fermez la vanne “Low” du manomètre et la vanne de
dépression.

9. Contrôlez l'aiguille du manomètre basse pression
après env. 10-15 minutes : la pression ne devrait pas
augmenter. Si la pression monte, c’est qu’il y a des
défauts d’étanchéité dans le système. Dans ce cas,
répétez le processus décrit dans la section Contrôle
des fuites (→ Chapitre 6.1).

Remarque

Ne passez pas à l’étape suivante tant que
vous n’avez pas réussi à établir la dépres-
sion réglementaire dans l’installation.

6.3 Appoint de fluide frigorigène supplémentaire

1. Déterminez la longueur de base de la conduite de
fluide frigorigène.

2. Calculez la quantité de fluide frigorigène supplémen-
taire nécessaire ( notice d’installation de l’unité inté-
rieure).
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3. Desserrez le bouchon (1) de la vanne d’arrêt et bran-
chez un manomètre (4) à la vanne d’arrêt (3) du tuyau
d’aspiration (2).

4. Laissez la vanne d’arrêt fermée.

5. Branchez une bouteille de fluide frigorigène (R32) (6)
du côté haute pression du manomètre.

6. Ouvrez la vanne d’arrêt (5) de la bouteille de liquide
frigorigène.

7. Ouvrez les robinets d’arrêt du manomètre.

◁ Les tuyaux raccordés se remplissent de fluide frigo-
rigène.

8. Mettez la bouteille de fluide frigorigène sur une balance
(7).

9. Ouvrez la vanne d’arrêt.

10. Faites un appoint de fluide frigorigène supplémentaire.
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– 20 g de fluide frigorigène par mètre de conduite de
fluide frigorigène supplémentaire

11. Fermez les vannes d’arrêt de la bouteille de fluide fri-
gorigène et du manomètre.

6.4 Mise en fonctionnement de l’installation
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1. Desserrez les bouchons (1) et (5) et ouvrez la vanne
d'arrêt (2) et (3). Tournez la clé six pans (4) à 90º dans
le sens contraire des aiguilles d'une montre et fermez-
la au bout de 6 secondes : ainsi, l'installation se remplit
de fluide frigorigène.

2. Vérifiez une nouvelle fois que l’installation est étanche.

– S’il n’y a pas de fuite, poursuivez les opérations.

3. Retirez le manomètre et les tuyaux de raccordement
de la vanne de service.

4. Ouvrez les vannes d'arrêt (2) et (3). Tournez la clé
six pans creux (4) dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre jusqu'à sentir une légère butée.

5. Remettez les bouchons sur les soupapes de sécurité.

6. Mettez l'installation en fonctionnement et laissez l'ap-
pareil fonctionner quelques instants, assurez-vous qu'il
fonctionne correctement dans tous les modes.

7 Remise à l’utilisateur

▶ Une fois l’installation terminée, montrez à l’utilisateur les
emplacements et les fonctions des dispositifs de sécurité.

▶ Insistez particulièrement sur les consignes de sécurité
que l’utilisateur doit impérativement respecter.

▶ Informez l’utilisateur de la nécessité d’une maintenance
régulière de son produit.

▶ Si vous avez plus d’une unité intérieure en fonctionne-
ment, vous devez toutes les programmer sur le même
mode (chauffage ou rafraîchissement). Sinon, il risque
d’y avoir un conflit entre les modes de fonctionnement,
auquel cas les unités intérieures afficheront un message
de défaut.

8 Dépannage

8.1 Approvisionnement en pièces de rechange

Les pièces d’origine du produit ont été homologuées par le
fabricant dans le cadre des tests de conformité. Si vous utili-
sez des pièces qui ne sont pas certifiées ou homologuées à
des fins de maintenance ou de réparation, le produit risque
de ne plus répondre aux normes en vigueur, et donc de ne
plus être conforme.

Nous recommandons donc expressément d’utiliser les
pièces de rechange originales du fabricant afin de garantir
un fonctionnement sûr et fiable du produit. Pour toute infor-
mation sur les pièces de rechange originales, reportez-vous
aux coordonnées qui figurent au dos de la présente notice.

▶ Utilisez exclusivement des pièces de rechange originales
spécialement homologuées pour le produit dans le cadre
de la maintenance ou la réparation.

9 Inspection et maintenance

9.1 Respect des intervalles d’inspection et de
maintenance

▶ Conformez-vous aux intervalles minimums d’inspection
et de maintenance. Il peut être nécessaire d’anticiper
l’intervention de maintenance, en fonction des constats
de l’inspection.

9.2 Maintenance du produit

Une fois par mois
▶ Vérifiez la propreté du filtre à air de l'unité intérieure (→

notice d'installation de l'unité intérieure).

– Les filtres à air sont fabriqués avec des fibres et ils
peuvent être nettoyé avec de l'eau.

Tous les 6 mois
▶ Démontez l’habillage.

▶ Vérifiez l'état de propreté de l'échangeur thermique.

▶ Enlevez tous les corps étrangers de la surface à ailettes
de l'échangeur thermique qui peuvent obstruer la circula-
tion de l'air.

▶ Nettoyez la poussière à l'aide d'un jet d'air comprimé.

▶ Lavez et brossez doucement avec de l'eau, puis séchez
à l'aide d'un jet d'air comprimé.

▶ Vérifiez qu'il n'y a aucun obstacle dans l'évacuation des
condensats qui pourrait empêcher l'écoulement normal
de l'eau.

10 Mise hors service définitive

1. Vidangez le fluide frigorigène.

2. Démontez le produit.

3. Recyclez ou déposez le produit ainsi que ses compo-
sants.
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11 Mise au rebut de l’emballage

▶ Procédez à la mise au rebut de l’emballage dans les
règles.

▶ Conformez-vous à toutes les prescriptions en vigueur.

12 Service après-vente

Les coordonnées de notre service client figurent dans Coun-
try specifics ou sur notre site Internet.
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Annexe

A Identification et résolution des défauts

Défauts Causes possibles Solutions

L’unité a été mise sous tension mais l’écran
ne s’allume pas et il n’y a pas de signal so-
nore quand on active les fonctions.

Le module d’alimentation n’est pas bran-
ché ou le raccordement à l’alimentation élec-
trique n’est pas conforme.

Vérifiez que le problème n’est pas lié à l’ali-
mentation électrique. Si c’est le cas, atten-
dez que l’alimentation électrique soit réta-
blie. Si ce n’est pas le cas, inspectez le cir-
cuit d’alimentation électrique et vérifiez que
le connecteur d’alimentation est bien bran-
ché.

Dès que l’unité est mise sous tension, le
disjoncteur différentiel du logement se dé-
clenche.

Une panne de courant se produit quand on
met l’unité sous tension.

Le câblage n’est pas correctement raccordé,
il est en mauvais état ou il y a eu une infiltra-
tion d’humidité dans le matériel électrique.

Le disjoncteur différentiel sélectionné n’est
pas correct.

Vérifiez que l’unité a été correctement mise
à la terre.

Vérifiez que le câblage a été correctement
raccordé.

Inspectez le câblage de l’unité intérieure.

Vérifiez que l’isolation du câble d’alimenta-
tion n’est pas endommagée et remplacez-la
si c’est nécessaire.

Sélectionnez un disjoncteur différentiel adap-
té.

Le témoin de transmission du signal clignote
bien quand on met l’unité sous tension, mais
il ne se passe rien quand on active une fonc-
tion.

Dysfonctionnement de la télécommande.
Changez les piles de la télécommande. Ré-
parez la télécommande ou remplacez-la si
nécessaire.

Le code défaut E7 s’affiche à l’écran d’une
ou de plusieurs unités intérieures.

Programmation hétérogène des modes des
unités intérieures.

Réglez toutes les unités intérieures sur le
même mode avec la commande à distance.

PUISSANCE DE RAFRAÎCHISSEMENT OU DE CHAUFFAGE INSUFFISANTE

Puissance de refroidissement ou de chauf-
fage insuffisante.

Raccordement des tubes de fluide frigori-
gène ou des connexions électriques incor-
rect.

Établissez les raccords correctement.

Vérifiez la température réglée sur la télécom-
mande.

La température réglée n’est pas correcte. Ajustez la température réglée.

La puissance du ventilateur est très faible.
Le régime du moteur du ventilateur de l’unité
intérieure est trop faible.

Réglez la vitesse du ventilateur sur un ni-
veau moyen ou élevé.

Bruits parasites.

Puissance de refroidissement ou de chauf-
fage insuffisante.

Ventilation insuffisante.

Le filtre de l’unité intérieure est encrassé ou
colmaté.

Vérifiez que le filtre n’est pas encrassé et
nettoyez-le si nécessaire.

L’unité diffuse de l’air froid en mode chauf-
fage.

Dysfonctionnement de la vanne 4 voies. Contactez le service client.

Il est impossible de régler l’ailette horizon-
tale.

Dysfonctionnement de l’ailette horizontale. Contactez le service client.

Le moteur du ventilateur de l’unité intérieure
ne fonctionne pas.

Dysfonctionnement du moteur du ventilateur
de l’unité intérieure.

Contactez le service client.

Le moteur du ventilateur de l’unité extérieure
ne fonctionne pas.

Dysfonctionnement du moteur du ventilateur
de l’unité extérieure.

Contactez le service client.

Le compresseur ne fonctionne pas.
Dysfonctionnement du compresseur.

Le compresseur a été coupé par le thermo-
stat.

Contactez le service client.

FUITE D’EAU EN PROVENANCE DE LA CLIMATISATION.

Il y a de l’eau qui s’écoule de l’unité inté-
rieure.

Fuite d’eau dans la conduite d’évacuation.

La conduite d’évacuation est bouchée.

La conduite d’évacuation n’est pas assez en
pente.

La conduite d’évacuation est défectueuse.

Enlevez les corps étrangers de la conduite
d’évacuation.

Remplacez la conduite d’évacuation.

Il y a de l’eau qui s’écoule des raccorde-
ments des canalisations de l’unité intérieure.

Les canalisations n’ont pas été correctement
isolées.

Revoyez l’isolation des canalisations et fixez-
les correctement.

VIBRATIONS ET BRUITS ANORMAUX DE L’UNITÉ

On entend de l’eau qui coule.
Le flux de fluide frigorigène provoque des
bruits bizarres quand on met l’unité sous
tension ou hors tension.

Il s’agit d’un phénomène normal. Ces bruits
bizarres cessent au bout de quelques mi-
nutes.

L’unité intérieure fait des bruits bizarres.
Il y a des corps étrangers dans l’unité inté-
rieure ou dans les assemblages qui y sont
raccordés.

Retirez les corps étrangers. Remettez toutes
les pièces de l’unité intérieure à leur place,
serrez les vis et isolez les zones d’intercon-
nexion entre les assemblages.
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Défauts Causes possibles Solutions

L’unité extérieure fait des bruits bizarres.
Il y a des corps étrangers dans l’unité exté-
rieure ou dans les assemblages qui y sont
raccordés.

Retirez les corps étrangers. Remettez toutes
les pièces de l’unité extérieure à leur place,
serrez les vis et isolez les zones d’intercon-
nexion entre les assemblages.

B Codes d’erreur

Désignation du dysfonctionnement Type de dysfonctionnement
Écran

Code

Dysfonctionnement du cavalier Dysfonctionnement du matériel C5

Le capteur de température de la vanne de liquide est ouvert ou court-circuité Dysfonctionnement du matériel b5

Le capteur de température de la vanne de gaz chaud est ouvert/court-circuité Dysfonctionnement du matériel b7

Le capteur de température de l’unité est ouvert ou court-circuité Dysfonctionnement du matériel P7

La sonde de température extérieure est ouverte ou court-circuitée Dysfonctionnement du matériel F3

Le capteur de température du tube central du condenseur extérieur est ouvert ou
court-circuité

Dysfonctionnement du matériel F4

Le capteur de température de sortie (unité extérieure) est ouvert ou court-circuité Dysfonctionnement du matériel F5

Dysfonctionnement de la communication Dysfonctionnement du matériel E6

Dysfonctionnement du circuit de détection de courant de phase du compresseur Dysfonctionnement du matériel U1

Protection de l’unité contre les températures élevées Afficheur du code défaut sur la télé-
commande dans les 200 s ; afficheur
directement sur l’écran après 200 s

P8

Protection contre le manque de réfrigérant ou antiblocage de l’installation (indis-
ponible pour les unités extérieures des bâtiments résidentiels)

P0

Protection de l’installation contre la surpression Dysfonctionnement du matériel E1

Protection du système contre la sous-pression (réservée) Dysfonctionnement du matériel E3

Protection contre les surcharges du compresseur
Afficheur du code défaut sur la télé-
commande dans les 200 s ; afficheur
directement sur l’écran après 200 s

H3

L’unité intérieure et l’unité extérieure ne sont pas compatibles Dysfonctionnement du matériel LP

Raccord incorrect du câble de communication ou dysfonctionnement du déten-
deur électronique

Dysfonctionnement du matériel dn

Dysfonctionnement du ventilateur 1 (unité extérieure) Dysfonctionnement du matériel L3

État de détection d’un mauvais raccord du câble de communication ou d’un dys-
fonctionnement du détendeur électronique

État de fonctionnement dd

Conflit de modes État de fonctionnement E7

Mode de recyclage du fluide frigorigène État de fonctionnement Fo

Dégivrage ou retour fioul en mode chauffage État de fonctionnement H1

Erreur de démarrage du compresseur

Afficheur du code défaut sur la télé-
commande dans les 200 s ; afficheur
directement sur l’écran après 200 s

Lc

Protection contre les températures de sortie élevées du compresseur E4

Protection contre les surcharges E8

Protection contre les surcharges de courant de l’ensemble de l’unité E5

La vanne 4 voies ne répond pas normalement U7
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C Schémas électriques pour la connexion entre l’unité extérieure et les unités inté-
rieures

C.1 Unité extérieure et deux unités intérieures

Validité: VAM1-040A2NO ET VAM1-050A2NO

N(1) 32

220-240 V

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B

C.2 Unité extérieure et trois unités intérieures

Validité: VAM1-070A3NO

N(1) 32

N(1) 32 L N

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

220-240 VGAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

CA B
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C.3 Unité extérieure et quatre unités intérieures

Validité: VAM1-080A4NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D

C.4 Unité extérieure et cinq unités intérieures

Validité: VAM1-120A5NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D E
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D Schémas électriques

Abréviations sur les circuits imprimés

Abréviation Signification Abréviation Signification Abréviation Signification

WH blanc VT violet BK noir

YE jaune GN vert OG orange

RD rouge BN marron

YEGN jaune/vert BU bleu

Les schémas électriques suivants peuvent être modifiés sans préavis. Respectez le schéma électrique fourni avec l’unité
extérieure.

Validité: VAM1-040A2NO ET VAM1-050A2NO

AP1
BU

BU

BU

BU
X1

YE RD
RD

YAQA

BK RDBK
BK

RT5RT4

RT1 RT2 RT3

20K 15K 50K

RT7
YBQB

RT6

WH WH

W

VU

WH

BU
L1 L1 L1

YE RD

SAT
COMP.

BK

BK

BU BN
 (B

K)

BK

GYL2 L3
L2 L3

L2 L3

L2 L3 BN

BN

BN

PE

PE PE

XT1

XT2

YEGN YEGNYE
GN

YEGN

YEGN
COM-INNER

T-SENSOR

E
AC-L

N (AC-N)

CN2 OVC-COMP TUBE-A TUBE-B

M

VT VT

4YV EKV EKV

4WAYOFAN FA FB
WH BKBU

BN

11

14

1312

15 16 1817 19 20

1

2345

67

9

10

8

1 Circuit imprimé de l’unité extérieure

2 Capteur de température conduite de liquide B

3 Capteur de température de conduite de gaz chaud B

4 Capteur de température conduite de liquide A

5 Capteur de température de conduite de gaz chaud A

6 Protection anti-surcharge du compresseur

7 Compresseur

8 Aimant annulaire

9 Alimentation électrique

10 Unité intérieure A

11 Unité intérieure B

12 Aimant annulaire

13 Borne du câble de communication entre l'unité inté-
rieure et l'unité extérieure

14 Tube extérieur-capteur de température

15 Sonde de température extérieure

16 Capteur de température des gaz de décharge (cap-
teur de décharge)

17 Moteur de ventilateur

18 Vanne 4 voies

19 Détendeur électronique A

20 Détendeur électronique B
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Validité: VAM1-070A3NO

CO
M

-IN
NE

R

θ

OFAN

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7

TUBE-B TUBE-C

RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

XT1
N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

BU BN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

EHRD
HEAT-B

RD

WH

WH

SAT
OVC-COMP

PE

WH BK RD

PE

L2

L2

L3
L3
L3

OPTIONAL

OPTIONAL

EKV EKVEKV

FCFBFA

AC-L
N T-SENSOR

θ

RT2

COMP
U

L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

24

25
26

2021

2

3

4

5

6

8

7

10

111213141516

19 18 17

9

23

22

AP1

1

1 Circuit imprimé de l’unité extérieure

2 Capteur de température des gaz de décharge (cap-
teur de décharge)

3 Sonde de température extérieure

4 Tube extérieur-capteur de température

5 Vanne 4 voies

6 Compresseur

7 Aimant annulaire

8 Option : chauffage du bac à condensats

9 Moteur de ventilateur

10 Option : protection anti-surcharge du compresseur

11 Capteur de température de la vanne liquide C

12 Capteur de température de la vanne gaz C

13 Capteur de température de la vanne liquide B

14 Capteur de température de la vanne gaz B

15 Capteur de température de la vanne liquide A

16 Capteur de température de la vanne gaz A

17 Détendeur électronique C

18 Détendeur électronique B

19 Détendeur électronique A

20 Borne du câble de communication entre l'unité inté-
rieure et l'unité extérieure

21 Aimant annulaire

22 Unité intérieure C

23 Unité intérieure B

24 Unité intérieure A

25 Alimentation électrique

26 Aimant annulaire
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Validité: VAM1-080A4NO

θ

CO
M

-IN
NE

R

OFAN

YDQD
RT10 RT11

RDBK
YE

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7 RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

RD

XT1

N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

PE

BNBU

N(1)

3

2

XTD

BU

YEGN

BN

BK

PE

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

HEAT-B

BU BN

PE

TUBE-B TUBE-C TUBE-D

L3
L3
L3
L3

L2

L2

WH

WH

SAT

OVC-COMP
EKV EKV EKV EKV

FCFBFA

AC-L
N

FD

T-SENSOR

θ

RT2

COMP

U
L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

WH BK RD YE

27

28 29

23 22

2

3

4

5

6

8

7

9

1213 101114151617

21 20 19 18
26

25

24

AP1

1

1 Circuit imprimé de l’unité extérieure

2 Capteur de température des gaz de décharge (cap-
teur de décharge)

3 Sonde de température extérieure

4 Tube extérieur-capteur de température

5 Vanne 4 voies

6 Compresseur

7 Aimant annulaire

8 Protection anti-surcharge du compresseur

9 Moteur de ventilateur

10 Capteur de température de la vanne de liquide D

11 Capteur de température de la vanne gaz D

12 Capteur de température de la vanne liquide C

13 Capteur de température de la vanne gaz C

14 Capteur de température de la vanne liquide B

15 Capteur de température de la vanne gaz B

16 Capteur de température de la vanne liquide A

17 Capteur de température de la vanne gaz A

18 Détendeur électronique D

19 Détendeur électronique C

20 Détendeur électronique B

21 Détendeur électronique A

22 Borne du câble de communication entre l'unité inté-
rieure et l'unité extérieure

23 Aimant annulaire

24 Unité intérieure D

25 Unité intérieure B

26 Unité intérieure C

27 Unité intérieure A

28 Alimentation électrique

29 Aimant annulaire
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Validité: VAM1-120A5NO

L
N

3
2

XTA

3
2

3
2

XTB

XTC

XTD

2
3

XTE

2
3

N(1)

N(1)

N(1)

N(1)

N(1)

EH

L2
L2

L6
L6

L6

L6

L6

L6
L5 L5

L4
L4

OPTIONAL

OPTIONAL

OPTIONAL

L3
L3

HPP

4WAY

FD

FC

FB

FA 

(GN)

(YE)

(RD)

(BK)

(WH)

M

θθθθθθθθ

RT2A RT2B RT2C RT2D

20K20K20K

RT3A RT3B RT3C RT3D

20K20K 20K 20K 20K20K

PE
XT

HPS P
BU
BN

L
N

θ

RT2E

θ

RT3E

20K

BU BN

N
E1

N-OUT
AC-L AP2

AP1

L-OUT BN
BU

PE
YEGN

RD

WH

GY

BK

OG

EKV

BU
BK
BN

YEGN
PE

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

BNBU

BNBU

BNBU

BU

BN(BK)
BU

YEGN

EKV

EKV

EKV

EKV

PE

PE

PE

PE

20K 50K

RT3RT2RT1

θ θ 15K θ

BN BU

CN803 CN802

N
AC-L

L1
L1

.RD
YE
BU

W
V

L1 U
COMP

W(RD)

U(BU)
V(YE)

OFAN

4YV
VT

VT

FE

COM-IN

RD

RD
HEAT-B

WH
WH

N2 X1

SAT
COMP-OVC

WH

WH

T-SEN

25

24

23

22

21

26

20

27 2928
1

19
3

4

2

7

5

6

1213 11 10 9

18

17

16

15

14

8

1 Circuit imprimé de l’unité extérieure AP1

2 Contacteur haute pression

3 Vanne 4 voies

4 Compresseur

5 Option : protection anti-surcharge du compresseur

6 Option : chauffage du bac à condensats

7 Moteur de ventilateur

8 Capteur de température conduite de gaz chaud

9 Capteur de température conduite de liquide

10 Capteur de température des gaz de décharge (cap-
teur de décharge)

11 Sonde de température extérieure

12 Tube extérieur-capteur de température

13 Borne du câble de communication entre l’unité inté-
rieure et l’unité extérieure

14 Détendeur électronique A

15 Détendeur électronique B

16 Détendeur électronique C

17 Détendeur électronique D

18 Détendeur électronique E

19 Aimant annulaire

20 Aimant annulaire

21 Unité intérieure E

22 Unité intérieure D

23 Unité intérieure C

24 Unité intérieure B

25 Unité intérieure A

26 Alimentation électrique

27 Aimant annulaire

28 Circuit imprimé AP2

29 Aimant annulaire
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E Caractéristiques techniques

VAM1-040A2NO VAM1-050A2NO VAM1-070A3NO VAM1-080A4NO VAM1-120A5NO

Combinaisons d'unités
intérieures

2 kW x 2 2,5 kW x 2
2 kW x 2 +
3,5 kW

2 kW x 4
2,5 kW x 2 +
3,5 kW x 2

Alimentation électrique
220-240 V~ /
50 Hz / mono-
phasé

220-240 V~ /
50 Hz / mono-
phasé

220-240 V~ /
50 Hz / mono-
phasé

220-240 V~ /
50 Hz / mono-
phasé

220-240 V~ /
50 Hz / mono-
phasé

Câble d’alimentation électrique
recommandé (fils électriques)

3 3 3 3 3

Section du câble d’alimentation
électrique

1,5 mm² 1,5 mm² 2,5 mm² 2,5 mm² 4 mm²

Puissance en mode rafraîchisse-
ment

4,1 kW 5,3 kW 7,1 kW 8,0 kW

Puissance en mode chauffage 4,4 kW 5,65 kW 8,6 kW 9,5 kW 13 kW

Puissance électrique absorbée en
mode rafraîchissement

1,1 kW 1,48 kW 1,88 kW 2,12 kW 3,4 kW

Puissance électrique absorbée en
mode chauffage

0,97 kW 1,25 kW 2,23 kW 2,2 kW 3,19 kW

Consommation électrique en
mode rafraîchissement

4,88 A 6,56 A 8,34 A 9,41 A 15,08 A

Consommation électrique en
mode chauffage

4,44 A 5,55 A 9,89 A 9,76 A 14,15 A

Puissance maximale mode chauf-
fage / mode rafraîchissement

2,25 kW 2,5 kW 3,4 / 3,0 kW 3,6 kW 4,6 / 5,0 kW

Courant maximal mode chauffage
/ mode rafraîchissement

10 A 11 A 15 / 14,6 A 15,97 A 20,41 / 21,74 A

EER 3,73 3,58 3,78 3,77 3,56

COP 4,54 4,52 3,86 4,32 4,08

Type de compresseur
Compresseur
rotatif

Compresseur
rotatif

Compresseur
rotatif double

Compresseur
rotatif double

Compresseur
rotatif double

Huile de compresseur FW68DA FW68DA
FW68DA ou
équivalent

FW68DA ou
équivalent

FW68DA ou
équivalent

L.R.A 25 A 25 A 24 A 35 A 40 A

Indice de protection IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Débit d'air 2.300 m³/h 2.300 m³/h 3.800 m³/h 3.800 m³/h 5.800 m³/h

Pression de service max. pour le
côté pression

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

Pression de service max. pour le
côté aspiration

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

Fluide frigorigène R32 R32 R32 R32 R32

Charge de réfrigérant 0,75 kg 0,9 kg 1,7 kg 1,8 kg 2,4 kg

Diamètre extérieur de la conduite
de liquide

6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4")

Diamètre extérieur conduite de
gaz chaud

9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8")

Différence maximale de hauteur
des tuyaux de raccordement
entre les unités intérieures

15 m 15 m 15 m 15 m 25 m

Longueur maximale correspon-
dante des tubes de raccordement

20 m 20 m 20 m 20 m 25 m

Longueur max. des tubes de rac-
cordement (longueur totale)

40 m 40 m 60 m 70 m 100 m

Dimensions, largeur 822 mm 822 mm 964 mm 964 mm 1.020 mm

Dimensions, profondeur 352 mm 352 mm 402 mm 402 mm 427 mm

Dimensions, hauteur 550 mm 550 mm 660 mm 660 mm 826 mm

Poids net 30 kg 32 kg 47,5 kg 51 kg 73 kg

Poids brut 32,5 kg 34,5 kg 52 kg 55,5 kg 80 kg

En fonctionnement, l'unité extérieure contient des gaz à effet de serre fluorés encadrés par le protocole de Kyoto.
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1 Biztonság

1.1 Tevékenységre vonatkozó
figyelmeztetések

A műveletekre vonatkozó figyelmeztetések
osztályozása
A műveletekre vonatkozó figyelmeztetések
osztályozása az alábbiak szerint figyelmez-
tető ábrákkal és jelzőszavakkal a lehetséges
veszély súlyossága szerint történik:

Figyelmeztető jelzések és jelzőszavak
Veszély!
Közvetlen életveszély vagy súlyos
személyi sérülések veszélye

Veszély!
Áramütés miatti életveszély

Figyelmeztetés!
Könnyebb személyi sérülés veszélye

Vigyázat!
Anyagi és környezeti károk kockáza-
ta

1.2 Általános biztonsági utasítások

1.2.1 Nem megfelelő szakképzettség miatti
veszély

A következő munkálatokat csak a megfelelő
végzettséggel rendelkező szakember végez-
heti:

– Szerelés
– Szétszerelés
– Telepítés
– Üzembe helyezés
– Ellenőrzés és karbantartás
– Javítás
– Üzemen kívül helyezés

▶ A technika jelenlegi állása szerint járjon el.

1.2.2 Az R32 hűtőközeg kezeléséhez
nem megfelelő képzettségből fakadó
veszély

A készülék, a hűtőközegkör és a tömített
alkatrészek felnyitását igénylő műveleteket
kizárólag olyan szakemberek végezhetik el,
akik megfelelő ismeretekkel rendelkeznek az
R32 hűtőközeg különleges tulajdonságaival
és veszélyeivel kapcsolatban.
Ezen túlmenően a hűtőközeg-körön végzett
munkákhoz a helyi törvényeknek megfelelő,
hűtéstechnikai szakismeretekre is szükség

van. Ide tartoznak a tűzveszélyes hűtőköze-
gek kezelésére, a megfelelő szerszámokra
és a szükséges védőeszközökre vonatkozó
különleges szakismeretek is.
▶ Tartsa be a megfelelő helyi törvényeket és

előírásokat.

1.2.3 Életveszély tűz vagy robbanás miatt
helytelen tárolás esetén

A termék gyúlékony R32 hűtőközeget tartal-
maz. Szivárgás esetén gyújtóforrással össze-
függésben tűz- és robbanásveszély áll fenn.
▶ A készüléket csak olyan helyiségben tá-

rolja, ahol nincs állandó gyújtóforrás. Ilyen
gyújtóforrás például a nyílt láng, a bekap-
csolt gázkészülék vagy az elektromos fűtő-
test.

1.2.4 Életveszély tűz vagy robbanás miatt a
hűtőközeg-kör tömítetlensége esetén

A termék éghető, R32 hűtőközeget tartalmaz.
Tömítetlenség esetén a kilépő hűtőközeg
a levegővel keveredve éghető atmoszférát
képezhet. Tűz- és robbanásveszély áll fent.
Tűz esetén mérgező vagy maró anyagok,
például karbonil-fluorid, szén-monoxid vagy
hidrogén-fluorid keletkezhet.
▶ Ha a nyitott terméken végez munkát, akkor

a munka kezdetekor és munkavégzés köz-
ben egy gázszivárgás-kereső készülékkel
ellenőrizze, hogy nincs-e szivárgás.

▶ A gázszivárgás-kereső készülék nem lehet
gyújtóforrás. A gázszivárgás-kereső ké-
szüléket R32 hűtőközegre kell kalibrálni és
az alsó robbanási határérték alatt ≤25%-ra
kell beállítani.

▶ Ha szivárgás gyanúja merül fel, oltsa el a
közelben lévő nyílt lángokat.

▶ Ha olyan szivárgás van, amely forrasz-
tási eljárást igényel, akkor távolítsa el az
összes hűtőközeget a rendszerből, vagy
szigetelje el (elzárószelepeken keresztül) a
rendszer egy, a szivárgástól távol eső ré-
szén.

▶ Tartson távol minden gyújtóforrást a ter-
méktől. Gyújtóforrásnak számít pl. a nyílt
láng, a 550 °C-nál magasabb hőmérsékle-
tű felületek, a nem robbanásbiztos elektro-
mos készülékek vagy szerszámok, a stati-
kus kisülések.



108 Szerelési és karbantartási útmutató 8000011820_02

1.2.5 Életveszély a fojtogató légkör miatt
a hűtőközegkörben bekövetkező
szivárgás esetén

A termék R32 hűtőközeget tartalmaz. Tömí-
tetlenség esetén a kilépő hűtőközeg fojtogató
légkört alkothat. Fulladásveszély áll fenn.
▶ Vegye figyelembe, hogy a hűtőközeg a le-

vegőnél sűrűbb, és tömítetlenség esetén a
kilépő hűtőközeg a kondenzvíz-elvezetőn
keresztül a talajba kerülhet.

▶ Vegye figyelembe, hogy a hűtőközeg
szagtalan.

▶ Ügyeljen arra, hogy a hűtőközeg ne gyűl-
jön össze egy mélyedésben.

▶ Biztosítsa, hogy a hűtőközeg az épület
nyílásain keresztül ne kerüljön a légkörbe.

▶ Biztosítsa, hogy a hűtőközeg ne kerüljön a
szándékosan a csatornarendszerbe.

1.2.6 Életveszély a hűtőközeg
eltávolításakor bekövetkező tűz vagy
robbanás miatt

A termék éghető, R32 hűtőközeget tartalmaz.
A hűtőközeg a levegővel keveredve éghető
atmoszférát képezhet. Tűz- és robbanásve-
szély áll fent. Tűz esetén mérgező vagy maró
anyagok, például karbonil-fluorid, szén-mono-
xid vagy hidrogén-fluorid keletkezhet.
▶ Csak akkor végezzen bármilyen munkát,

ha megfelelő szakismeretekkel rendelkezik
az R32 hűtőközeg kezelésével kapcsolat-
ban.

▶ Viseljen személyi védőfelszerelést és min-
dig legyen Önnél egy tűzoltókészülék.

▶ Csakis az R32 hűtőközeghez jóváhagyott
és kifogástalan állapotban lévő szerszá-
mokat és eszközöket használjon.

▶ Biztosítsa, hogy ne kerülhessen levegő a
hűtőközeg-körbe, a hűtőközeget szállító
szerszámokba vagy eszközökbe, vagy a
hűtőközegpalackba.

▶ A hűtőközeget nem szabad a komp-
resszorral a kültéri egységbe pumpálni, il-
letve a pump-down műveletet nem szabad
elvégezni.

1.2.7 Áramütés miatti életveszély

Ha feszültség alatt álló komponenseket érint
meg, akkor fennáll az áramütés miatti életve-
szély.
Mielőtt dolgozna a termékkel:

▶ Kapcsolja feszültségmentesre a terméket
a teljes áramellátás minden pólust érintő
kikapcsolásával (elektromos leválasztóké-
szülék az áramellátás teljes megszakításá-
hoz a III. túlfeszültség kategória esetén, pl.
biztosíték vagy vezetékvédő kapcsoló se-
gítségével).

▶ Biztosítsa a visszakapcsolás ellen.
▶ Várjon legalább 30 percet, míg a konden-

zátorok kisülnek.
▶ Ellenőrizze a feszültségmentességet.

1.2.8 Életveszély hiányzó biztonsági
berendezések miatt

Az ebben a dokumentumban található vázla-
tokon nem szerepel minden, a szakszerű te-
lepítéshez szükséges biztonsági berendezés.
▶ Telepítse a szükséges biztonsági berende-

zéseket a rendszerben.
▶ Vegye figyelembe a vonatkozó nemzeti és

nemzetközi szabványokat, irányelveket és
törvényeket.

1.2.9 Égési vagy forrázási sérülések
veszélye a forró alkatrészek miatt

▶ Minden alkatrészen csak akkor végezzen
munkát, ha az már lehűlt.

1.2.10 Környezeti károk kockázata a kifolyó
hűtőközeg miatt

A termék R32 hűtőközeget tartalmaz. A hűtő-
közeg nem kerülhet a légkörbe. Az R32 a kio-
tói jegyzőkönyvben feltüntetett fluor tartalmú,
üvegház hatást okozó gáz, jelzése GWP 675
(GWP = Global Warming Potential). Ha a lég-
körbe jut, üvegházhatása 675-szor erősebb,
mint a természetes üvegházgáznak, azaz a
CO2-nak.
A termékben lévő hűtőközeget a termék ártal-
matlanítása előtt teljesen ki kell szívatni egy
arra alkalmas edénybe, hogy azután az előí-
rásoknak megfelelően újrahasznosítani vagy
ártalmatlanítani lehessen.
▶ Gondoskodjék arról, hogy a hűtőközeg kö-

rében csak hivatalos igazolvánnyal rendel-
kező, megfelelő védőfelszereléssel ellátott
szakember végezhessen szerelést, kar-
bantartást vagy egyéb beavatkozást.

▶ A termékben levő hűtőközeget csak jogo-
sultsággal rendelkező szakemberrel, az



8000011820_02 Szerelési és karbantartási útmutató 109

előírásoknak megfelelően hasznosíttassa
újra vagy ártalmatlaníttassa.

1.2.11 Sérülésveszély a termék nagy súlya
miatt

▶ A termék szállítását legalább két személy
végezze.

1.2.12 Anyagi kár kockázata nem megfelelő
szerszám használata révén

▶ Szakmai szempontból megfelelő szerszá-
mot használjon.

1.2.13 Sérülésveszély a termék burkolatának
szétszerelésekor.

A termék burkolatának szétszerelésekor nagy
a kockázata, hogy a keret éles széleivel meg-
vágja magát.
▶ Viseljen védőkesztyűt, hogy ne vágja meg

magát.

1.2.14 Égési vagy fagyási sérülés veszélye a
hűtőközeg miatt

A hűtőközeg kezelése során mindig fennáll
az égési vagy fagyási sérülések veszélye.
▶ A munkavégzés megkezdése előtt húzza

fel a munkavédelmi kesztyűt.

1.3 Előírások (irányelvek, törvények,
szabványok)

▶ Vegye figyelembe a nemzeti előírásokat,
szabványokat, irányelveket, rendeleteket
és törvényeket.
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2 Megjegyzések a dokumentációhoz

2.1 Tartsa be a jelen útmutatóhoz kapcsolódó
dokumentumokban foglaltakat

▶ Feltétlenül tartson be minden, a rendszer részegységei-
hez tartozó üzemeltetési és szerelési útmutatót.

2.2 A dokumentumok megőrzése

▶ Jelen útmutatót, valamint az összes, vele együtt érvé-
nyes dokumentumot adja át a rendszer üzemeltetőjének.

2.3 Az útmutató érvényessége

Ez az útmutató kizárólag az alábbi termékekre érvényes:

Termék – cikkszám
VAM1-040A2NO kültéri egység 8000010723

VAM1-050A2NO kültéri egység 8000010717

VAM1-070A3NO kültéri egység 8000010724

VAM1-080A4NO kültéri egység 8000010719

VAM1-120A5NO kültéri egység 8000010712

3 A termék leírása

3.1 A termék felépítése

GA
S

C

GA
S

B

GA
S

A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1

2

1 Külső egység 2 Kondenzátumok lefúva-
tó vezetéke

3.2 A hűtőközegrendszer vázlata

B2

1

2

3

10

3

9

A1 B1 C1 D1 E1

A 

A2 C2 D2 E2

A3

B C D E

D3C3B3 E3

4

5678

11 12 13 14 15

1 Beltéri egység

2 Külső egység

3 Szűrő

4 Ventilátor

5 Hőcserélő

6 4-utas szelep

7 Nyomászaj-tompító

8 Kimeneti hőmérséklet-
érzékelő

9 Kompresszor

10 Gáz-folyadék leválasztó

11 A hőcserélő

12 B hőcserélő

13 C hőcserélő

14 D hőcserélő

15 E hőcserélő

A1,
B1,
C1,
D1,
E1

Elektronikus expanziós
szelep

A2,
B2,
C2,
D2,
E2

Forrógáz-vezeték hő-
mérséklet-érzékelő

A3,
B3,
C3,
D3,
E3

Folyadékvezeték hő-
mérséklet-érzékelő

3.3 Adattábla

Az adattábla gyárilag a termék jobb oldalán van elhelyezve.

Adatok az adattáb-
lán Jelentés

Cooling / Heating Hűtési / fűtési üzem

Rated Capacity Méretezési teljesítmény

Power Input elektromos bemeneti teljesítmény

EER / COP Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

A teljesítményadatok meghatározásának
vizsgálati feltételei az EN 14511 szerint

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Hűtési teljesítmény/fűtési teljesítmény
(átlagos) vizsgálati feltételek esetén a
SEER / SCOP kiszámításához

SEER / SCOP (Ave-
rage)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Se-
asonal Coefficient of Performance (átla-
gos)
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Adatok az adattáb-
lán Jelentés

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Max. teljesítményfelvétel / Max áramfel-
vétel / Védettség

220-240 V ~ / 50 Hz
/ 1 PH

Elektromos csatlakozás: Feszültség /
Frekvencia / Fázis

Refrigerant Hűtőfolyadék

GWP Üvegház-potenciál (Global Warming
Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

Megengedett üzemi nyomás / magas-
nyomás oldaláról / alacsony nyomás ol-
daláról

Net Weight Nettó tömeg

A termék nehezen gyulladó folyadékot
tartalmaz (A2L biztonsági osztály).

Olvassa el az útmutatót!

Vonalkód sorozatszámmal
3–6. számjegy = gyártási dátum (év/hó)
7–16. számjegy = a termék cikkszáma

3.4 CE-jelölés

 

A CE-jelölés dokumentálja, hogy a termékek a megfelelőségi
nyilatkozat alapján megfelelnek a vonatkozó irányelvek alap-
vető követelményeinek:.

A megfelelőségi nyilatkozat a gyártónál megtekinthető.

3.5 A hűtőközegre vonatkozó információk

3.5.1 Információk a környezetvédelemmel
kapcsolatban

Tudnivaló
Ez az egység fluortartalmú üvegházhatású gázo-
kat tartalmaz.

A karbantartást és ártalmatlanítást csak megfele-
lően képzett szakember végezheti.

R32 hűtőközeg, GWP = 675.

Kiegészítő hűtőközeg-feltöltés
Az egyes fluortartalmú üvegházhatású gázokkal kapcsolatos
517/2014 számú rendeletnek (EU) megfelelően kiegészítő
hűtőközeg-feltöltés esetén a következő előírásokat tartsa be:

▶ Töltse ki az egységhez csatolt matricát, és adja meg a
gyárilag feltöltött hűtőközeg mennyiségét (lásd adattáb-
la), a kiegészítésként feltöltött hűtőközeg mennyiségét,
valamint a teljes töltési mennyiséget.

▶ Helyezze el ezt a matricát az egység adattáblája mellett.

3.5.2 Maximális hűtőközeg-töltet

A helyiség azon területétől függően, amelybe az R32 hűtő-
közeggel működő klímaberendezést felszerelik, a maximá-
lis töltet nem lehet nagyobb az alábbi táblázatban megadott-
nál. Ily módon elkerülhetők az esetleges biztonsági problé-

mák, amelyek a helyiségben túl magas hűtőközeg-koncent-
ráció okozhatna szivárgás esetén.

Az alábbi táblázat segítségével kiszámíthatja a maximális
hűtőközeg-töltetet (kg-ban) a felszerelés területe alapján:

Szellőzőnyí-
lás

magassága
[m]

Terület [m²]

4 7 10 15 20 30 50

0,6 0,68 0,90 1,08 1,32 1,53 1,87 2,41

1,5 1,71 2,26 2,70 3,31 3,82 4,67 6,03

1,8 2,05 2,71 3,24 3,97 4,58 5,61 7,24

2 2,28 3,01 3,60 4,41 5,09 6,23 8,05

2,2 2,50 3,31 3,96 4,85 5,60 6,86 8,85

2,5 2,84 3,76 4,50 5,51 6,36 7,79 10,06

3 3,41 4,52 5,40 6,61 7,63 9,35 12,07

▶ Ne vegyítse a hűtőközegeket vagy olyan anyagokat,
amelyek nem tartoznak a speciális hűtőközegek (R32)
közé.

▶ Ha a hűtőközeg szivárogni kezd, azonnal gondoskodni
kell a helyiség szellőztetéséről. Az R32 hűtőközeg mér-
gező gázokat bocsáthat a környezetébe, ha nyílt lánggal
kerül érintkezésbe.

▶ A felszereléshez és karbantartáshoz szükséges vala-
mennyi készüléknek (vákuumszivattyú, manométer, flexi-
bilis feltöltőcső, gázszivárgás-érzékelő stb.) rendelkeznie
kell R32 tanúsítvánnyal.

▶ Ugyanezeket az eszközöket (vákuumszivattyú, manomé-
ter, flexibilis feltöltőcső, gázszivárgás-érzékelő stb.) ne
használja más hűtőközeg-típusokhoz. A különféle hűtő-
közegek használata károsíthatja a készüléket vagy a klí-
maberendezést.

▶ Tartsa be a jelen kezelési utasításban szereplő szerelési
és karbantartási utasításokat, és az R32 hűtőközeghez
szükséges eszközöket használjon.

▶ Vegye figyelembe az R32 hűtőközeg használatára vonat-
kozó törvényi előírásokat.

3.5.3 Töltse ki a címkét a hűtőközeg-állapothoz

1 Az egységbe gyárilag
feltöltött hűtőközeg: lásd
az egység adattábláját.

2 Kiegészítésként feltöltött
hűtőközeg mennyisége
(helyben feltöltött).

3 A hűtőközeg teljes
töltési mennyisége.

4 A hűtőközeg teljes tölté-
si mennyiségének üveg-
házhatású gázemisszi-
ója CO₂-egyenértékként
(2 tizedesjegyre kerekít-
ve).

5 Külső egység.

6 Hűtőközeg-palack és
kulcs a feltöltéshez.
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3.6 Megengedett üzemi hőmérséklet-tartományok

A beltéri egység hűtési teljesítménye/fűtési teljesítménye a
kültéri egység helyiség-hőmérsékletének megfelelően válto-
zik.

Hűtés Fűtés

Külső egység −15 … 43 ℃ −15 … 24 ℃

4 Szerelés

4.1 A szállítási terjedelem ellenőrzése

▶ Ellenőrizze a szállítási terjedelem teljességét és sértet-
lenségét.
Érvényesség: VAM1-040A2NO VAGY VAM1-050A2NO

Szám Leírás

1 Kültéri egység

1 Leürítő könyök

1 Tasak a dokumentáció számára

1 Elemeket tartalmazó tasak

Érvényesség: VAM1-070A3NO VAGY VAM1-080A4NO VAGY VAM1-120A5NO

Szám Leírás

1 Külső egység

1 Leürítő könyök

3 - 4 Lefolyófedél (típusspecifikus)

1 Tasak a dokumentáció számára

1 Elemeket tartalmazó tasak

2 - 8 Adapter (típusspecifikus)

4.2 Méretek

Az ábrákon az összes méret milliméterben (mm) van megad-
va.

4.2.1 A kültéri egység méretei

F G

D

B

A

E

J

X

C

VAM1-040A2NO
VAM1-050A2NO

VAM1-070A3NO
VAM1-080A4NO

VAM1-120A5NO

A 745 889 943

B 822 964 1020

C 550 660 826

D 512 570 635

E 332 371 396

F 300 340 369

G 352 402 427

A szelepek méretei

Szelepcsoport
(alulról felfelé)

VAM1-
040A2NO

VAM1-
050A2NO

VAM1-
070A3NO

VAM1-
080A4NO

VAM1-
120A5NO

1. csoport
J 121,6 129,3 142,6

X 40 40 40

2. csoport
J 201,5 209,3 222,6

X 40 40 40

3. csoport
J 289,3 302,6

X 40 40

4. csoport
J 369,3 382,6

X 40 40

5. csoport
J 462,6

X 40



8000011820_02 Szerelési és karbantartási útmutató 113

4.3 Minimális távolságok

≥300

≥500
≥5
00

≥2000

≥300

▶ Szerelje fel és pozicionálja szabályszerűen a terméket,
és eközben vegye figyelembe a vázlatrajzon megadott
minimális távolságokat.

Tudnivaló
Tervezzen be elegendő helyet, hogy a külső
egységen oldalt jól hozzá lehessen férni az
elzárószelephez. 500 mm minimális távolság
ajánlott.

4.4 A kültéri egység felállítási helyének
kiválasztása

Vigyázat!
Anyagi károk

Üzemzavarok vagy hibás működések veszé-
lye.

▶ A szerelés során tartsa be a minimális
távolságokat.

1. A kültéri egységet a talaj szintjétől számítva minimum
30 mm távolságban kell felszerelni, hogy alul csatla-
koztatni lehessen a vízelvezetést.

2. Ha az egységet a talajon álló helyzetben telepítik, ak-
kor győződjön meg arról, hogy a talaj rendelkezik a
megfelelő teherbírással.

3. Ha az egységet homlokzatra szerelik, akkor győződjön
meg arról, hogy a fal, valamint a tartó rendelkezik a
megfelelő teherbírással.

5 Telepítés

5.1 Hidraulikus bekötés

5.1.1 Hűtőközegcsövek csatlakoztatása

Tudnivaló
A szerelés egyszerűbb, ha először a gázcsövet
csatlakoztatja. A gázcső a vastagabb cső.

▶ Szerelje fel a kültéri egységet a tervezett helyre.
▶ Távolítsa el a védődugókat a kültéri egység hűtőközeg-

csatlakozóiról.
▶ Óvatosan hajlítsa meg a szerelt csövet a kültéri egység

irányába.
▶ Vágja le a csővezetékeket úgy, hogy kellően hosszú da-

rab maradjon a külső egység csatlakozóival való össze-
kötéshez.

▶ Állítsa be a csatlakozásokat, és végezze el a kipereme-
zést a szerelt hűtőközegcsőhöz.

▶ Kösse össze a hűtőközegcsöveket a kültéri egység meg-
felelő csatlakozóival.

▶ Szigetelje le egyenként és szabályszerűen a hűtőközeg-
csöveket. A szigetelés esetleges megbontási helyeit von-
ja be szigetelőszalaggal vagy szigetelje le a védtelen hű-
tőközegcsövet megfelelő, a hűtőrendszerekben haszná-
latos anyaggal.

5.1.2 Hűtőközegcsövek csatlakoztatása a beltéri
egységhez

▶ Csatlakoztassa a hűtőközegcsöveket a beltéri egységre
(→ beltéri egység szerelési útmutatója).

5.2 Elektromos bekötés

Veszély!
Áramütés miatti életveszély

Ha feszültség alatt álló komponenseket érint
meg, akkor fennáll az áramütés miatti életve-
szély.

▶ Húzza ki a hálózati csatlakozót. Vagy a
terméket egy legalább 3 mm kontaktnyílá-
sú leválasztó berendezés (pl. biztosítékok
vagy teljesítménykapcsolók) segítségével
feszültségmentesítse.

▶ Biztosítsa a visszakapcsolás ellen.
▶ Várjon legalább 30 percet, míg a konden-

zátorok kisülnek.
▶ Ellenőrizze a feszültségmentességet.
▶ Kösse össze a fázis- és földelővezetéket.
▶ Zárja rövidre a fázis- és a nullvezetéket.
▶ A feszültség alatt álló szomszédos alkat-

részeket fedje le vagy határolja le.

▶ Az elektromos telepítést csak elektromos szakember
végezheti.

5.2.1 Áramellátás megszakítása

▶ Szakítsa meg az áramellátást, mielőtt létrehozza az
elektromos csatlakozásokat.
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5.2.2 Kábelezés

1. Alkalmazzon húzásmentesítőket.
2. Szükség szerint rövidítse meg a csatlakozókábelt.

30 mm max.

3. Hogy ne keletkezzenek rövidzárlatok, ha egy ér vélet-
lenül kiszabadul, a flexibilis kábelek külső szigetelését
maximálisan csak 30 mm hosszan blankolja le.

4. Ügyeljen rá, hogy a külső szigetelés eltávolításakor a
belső erek szigetelése ne sérüljön meg.

5. A belső erek szigeteléséből csak annyit távolítson el,
amennyi a megbízható és stabil csatlakozáshoz szük-
séges.

6. A huzalsodratok meglazulás miatti rövidzárlatának
megakadályozása céljából a szigetelés eltávolítása
után helyezzen csatlakozóhüvelyeket az érvégekre.

7. Ellenőrizze, hogy minden ér megfelelően stabilan van-
e rögzítve a csatlakozódugó kapcsaiban. Szükség ese-
tén rögzítse újból őket.

5.2.3 A külső egység elektromos csatlakoztatása

1. Távolítsa el a védőburkolatot a kültéri egység elektro-
mos csatlakozóiról.

2. Lazítsa meg a kapocsblokk csavarjait, vezesse be az
ellátóvezeték kábelvégeit a blokkba, és húzza meg
erősen a csavarokat.

Vigyázat!
Anyagi károk

Hibás működések és üzemzavarok veszélye
rövidzárlatok miatt.

▶ A kábel használaton kívüli vezetékeit szi-
getelőszalaggal szigetelje.

▶ Ügyeljen arra, hogy a vezetékek ne érint-
kezhessenek feszültség alatt álló alkatré-
szekkel.

3. Biztosítsa a kábelek kifogástalan rögzítését és beköté-
sét.

4. Szerelje fel a kábelezés védőburkolatát.

6 Üzembe helyezés

6.1 Tömítettség ellenőrzése

Tudnivaló
Győződjön meg arról, hogy már a munkavégzés
megkezdése előtt védőkesztyűt visel a hűtőközeg
kezeléséhez.

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

3

2

1

4 6

7

5

1. Lazítsa ki az ürítőszelep dugóját (1) , és csatlakoztas-
son egy manométert (4) az ürítőszelephez (3) a beszí-
vócsőnél (2).

2. Csatlakoztasson egy nyomáscsökkentővel ellátott nit-
rogénpalackot (6) a manométerhez (4) .

3. Nyissa ki a szelepet (5) a nitrogénpalackon (6), állítsa
be a nyomáscsökkentőt, majd nyissa ki a manométer
elzárószelepét.

4. Ellenőrizze az összes csatlakozás és tömlőcsatlakozó
(7) tömítettségét.

5. Zárja el a nyomásmérő és a nitrogénpalack minden
szelepét.

6. Távolítsa el a nitrogénpalackot.
7. A manométer elzárócsapjainak lassú kinyitásával csök-

kentse az üzemi nyomást.
8. Ha nincs szivárgás, folytassa a rendszer kiürítésével

(→ Fejezet 6.2).

Tudnivaló
Az 517/2014/EK irányelvnek megfelelően a
teljes hűtőközeg-kört rendszeresen tömített-
ség-ellenőrzésnek kell alávetni. Tegyen meg
minden szükséges intézkedést ahhoz, hogy
megfelelően elvégezhesse ezeket az ellen-
őrzéseket és előírásszerűen dokumentál-
ja az eredményeket a rendszer karbantartá-
si naplójában. A tömítettség-ellenőrzéshez
előírt intervallumok:
7,41 kg-nál kevesebb hűtőközeget tartalma-
zó rendszerek => nincs szükség rendszeres
ellenőrzésre.
7,41 kg vagy annál több hűtőközeget tartal-
mazó rendszerek => legalább évente egy-
szer.
74,07 kg vagy annál több hűtőközeget tartal-
mazó rendszerek => legalább félévente egy-
szer.
740,74 kg vagy annál több hűtőközeget tar-
talmazó rendszerek => legalább félévente
egyszer.
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6.2 Nyomáshiány létrehozása a rendszerben

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1
3

2

1. Csatlakoztasson egy manométert (2) a beszívócső
mérőcsonkjára (1).

2. Csatlakoztasson egy vákuumszivattyút (3) a manomé-
ter szervizcsatlakozójára.

3. Bizonyosodjon meg arról, hogy a manométer szelepei
zárva vannak.

4. Helyezze üzembe a vákuumszivattyút, és nyissa ki a
manométer elzárócsapját, a manométer "Low" (nyo-
máshiány) szelepét.

5. Bizonyosodjon meg arról, hogy a "High" (magas nyo-
mású) szelep zárva van.

6. Járassa a vákuumszivattyút legalább 30 percig (a rend-
szer nagyságától függően), hogy az ürítés megvalósul-
hasson.

7. Ellenőrizze az alacsony nyomású manométer mutató-
ját: ez -0,1 MPa (-76 cmHg) értéket kell, hogy mutas-
son.

8. Csatlakoztassa a manométer “Low” szelepét és a vá-
kuumszelepet.

9. Kb. 10-15 perc elteltével ellenőrizze a nyomáshiányos
manométer mutatóját: a nyomásnak közben nem sza-
bad emelkednie. Ha a nyomás megnőtt, akkor tömítet-
lenség áll fenn a rendszerben. Ebben az esetben ismé-
telje meg a Szivárgás ellenőrzése (→ Fejezet 6.1) sza-
kaszban leírt műveletet.

Tudnivaló
Addig ne lépjen tovább, míg a rendszerben
létre nem jött a szabályos nyomáshiány.

6.3 Kiegészítő hűtőközeg betöltése

1. Határozza meg a hűtőközeg-vezeték egyszeres
hosszát.

2. Számítsa ki a szükséges kiegészítő hűtőközeg-
mennyiséget.(→ A beltéri egység telepítési útmutatója).

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

4

6

7

5

3

2

1

3. Lazítsa ki az ürítőszelep dugóját (1) , és csatlakoztas-
son egy manométert (4) az ürítőszelephez (3) a beszí-
vócsőnél (2).

4. Hagyja zárva az elzárószelepet.
5. Csatlakoztasson egy nitrogénpalackot (R32) (6) a ma-

nométer nagynyomású oldalára.
6. Nyissa ki az elzárószelepet (5) a hűtőközegpalackon.
7. Nyissa ki a manométer elzárócsapjait.

◁ A csatlakoztatott tömlők megtelnek hűtőközeggel.
8. Állítsa a hűtőközegpalackot egy mérlegre (7).
9. Nyissa ki az ürítőszelepet.
10. Töltse be a kiegészítő hűtőközeget.

– 20 g hűtőközeg minden további egy méter hűtőkö-
zeg-vezetékre

11. Zárja el a hűtőközegpalack és a nyomásmérő elzáró-
szelepeit.

6.4 A rendszer üzembe helyezése

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

3

5

2

4

1

1. Lazítsa ki a dugót (1) és (5) és nyissa ki az ürítőszele-
peket (2) és (3). Ehhez forgassa a hatlapcsavarhúzót
(4) 90º-kal az óramutató járásával ellentétesen, majd 6
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másodperc elteltével zárja el újra: A rendszer így feltöl-
tődik hűtőközeggel.

2. Ellenőrizze újból a rendszer tömítettségét.
– Ha nincsenek szivárgások, folytassa a munkát.

3. Távolítsa el a manométert az ürítőszelep csatlakozó-
tömlőivel.

4. Nyissa ki az ürítőszelepeket (2) és (3), ehhez forgassa
a belső hatlapcsavarhúzót (4) az óramutató járásával
ellentétes irányba, amíg ütközést nem érez.

5. Helyezze el újra a dugókat a biztonsági szelepeken .
6. Helyezze üzembe a rendszert, és néhány percig hagy-

ja működni az eszközt, hogy megbizonyosodjon róla:
minden üzemmódban működik.

7 A készülék átadása az üzemeltetőnek

▶ A szerelés befejezése után mutassa meg a felhasználó-
nak a biztonsági berendezések helyét és funkcióját.

▶ Külön hívja fel az üzemeltető figyelmét azokra a bizton-
sági tudnivalókra, amelyeket be kell tartania.

▶ Tájékoztassa az üzemeltetőt, hogy a terméket az előírt
időközönként karban kell tartani.

▶ Ha egynél több beltéri egység van üzemben, akkor
ugyanazt az üzemmódot programozza be ezekhez (fűtés
vagy hűtés). Ellenkező esetben az üzemmódok konflik-
tusba kerülhetnek és a belső egységeken hibaüzenet
jelenik meg.

8 Zavarelhárítás

8.1 Pótalkatrészek beszerzése

A termék eredeti alkatrészeit a gyártó a megfelelőségi vizs-
gálat keretében tanúsította a termékkel együtt. Ha karbantar-
tás vagy javítás során nem tanúsított vagy nem jóváhagyott
alkatrészeket használ, akkor ennek eredményeképpen a ter-
mék megfelelősége érvényét veszítheti, és így a termék nem
fog megfelelni az érvényes szabványoknak.

Határozottan ajánljuk a gyártó eredeti pótalkatrészeinek
használatát, ami garantálja a termék biztonságos és hibát-
lan működését. A rendelkezésre álló eredeti pótalkatrészek-
re vonatkozó információkért forduljon a jelen útmutató hátol-
dalán található kapcsolatfelvételi címhez.

▶ Ha a karbantartáshoz vagy a javításhoz pótalkatrészekre
van szüksége, akkor kizárólag a termékhez jóváhagyott
eredeti pótalkatrészt használjon.

9 Ellenőrzés és karbantartás

9.1 Ellenőrzési és karbantartási időközök
betartása

▶ Tartsa be a minimális felülvizsgálati és karbantartási idő-
intervallumokat. A felülvizsgálat eredményeitől függően
korábbi karbantartás válhat szükségessé.

9.2 Termék karbantartás

Havonta egyszer
▶ Ellenőrizze a beltéri egység levegőszűrőjének tisztaságát

(→ a beltéri egység telepítési útmutatója).
– A levegőszűrő rostszálakból készül, és vízzel tisztít-

ható.

Félévente
▶ Szerelje le a burkolatot.
▶ Ellenőrizze a hőcserélő tisztaságát.
▶ Távolítsa el a hőcserélő lamelláinak felületéről az összes

idegen anyagot, amelyek akadályozhatnák a levegőcirku-
lációt.

▶ Távolítsa el a port sűrített levegővel.
▶ Mossa le és kefézze át óvatosan vízzel, és azután szárít-

sa meg sűrített levegővel.
▶ Ügyeljen arra, hogy ne akadályozza a kondenzátum elve-

zetését, mivel ez hátrányosan befolyásolhatná a víz sza-
bályszerű lefolyását.

10 Végleges üzemen kívül helyezés

1. Ürítse le a hűtőközeget.
2. Szerelje le a terméket.
3. Szállítsa el a terméket az alkatrészekkel bezárólag

újrafeldolgozásra vagy adja át megőrzésre.

11 A csomagolás ártalmatlanítása

▶ A csomagolást előírásszerűen ártalmatlanítsa.
▶ Tartson be minden, erre vonatkozó előírást.

12 Vevőszolgálat

Vevőszolgálatunk elérhetőségeit a(z) Country specifics című
részben vagy weboldalunkon találja.
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Melléklet

A Hiba felismerése és elhárítása

Zavarok Lehetséges okok Megoldások

Az egység bekapcsolása után a kijelző nem
villan fel, és a funkciók működtetésekor
nincs hangjelzés.

A tápegység nincs csatlakoztatva vagy az
áramellátáshoz való csatlakozás nincs rend-
ben.

Ellenőrizze, hogy az áramellátás nincs-
e megszakadva. Ha igen, várjon, amíg az
áramellátás ismét rendelkezésre áll. Ha
nincs megszakadva, ellenőrizze az áramkört,
és bizonyosodjon meg arról, hogy a csatla-
kozódugó kifogástalanul van csatlakoztatva.

Az egység bekapcsolása után azonnal kiold
a lakás hibaáram-védőkapcsolója.
Az egység bekapcsolása után áramszünet
következik be.

A kábelezés nincs megfelelően csatlakoztat-
va vagy rossz állapotban van, nedvesség ha-
tolt az elektromos berendezésbe.
A kiválasztott hibaáram-védőkapcsoló nem
megfelelő.

Bizonyosodjon meg róla, hogy az egység
szabályszerűen van földelve.
Biztosítsa a kábelezés szabályszerű csatla-
kozását.
Ellenőrizze a beltéri egység kábelezését.
Ellenőrizze, hogy a tápkábel szigetelése nem
sérült-e, és adott esetben cserélje azt ki.
Válasszon ki megfelelő hibaáram-védőkap-
csolót.

Az egység bekapcsolása után, a funkciók
működtetésekor villog ugyan a jelátvitel kijel-
zője, azonban nem történik semmi.

A távkapcsolás hibás működése. Cserélje ki a távkapcsoló elemeit. Javítsa
meg vagy cserélje ki a távkapcsolót.

Az E7 hibakód jelenik meg egy vagy több
beltéri egység kijelzőjén.

A beltéri egységeken különböző az üzem-
mód programozása.

A távkapcsolás segítségével minden beltéri
egységen azonos üzemmódot állítson be.

NINCS KIELÉGÍTŐ HŰTÉS VAGY FŰTÉS

Nincs kielégítő hűtés vagy fűtés. A hűtőközegcsövek vagy az elektromos csat-
lakozások helytelen csatlakoztatása. Hozzon létre megfelelő csatlakozásokat.

Ellenőrizze a távkapcsolón beállított hőmér-
sékletet. A beállított hőmérséklet nem megfelelő. Korrigálja a beállított hőmérsékletet.

A ventilátor teljesítménye nagyon kicsi. A beltéri egység ventilátormotor fordulatszá-
ma túl alacsony.

Állítsa be a ventilátor-fordulatszámot magas
vagy közepes fokozatba.

Zavaró zaj.
Nincs kielégítő hűtés vagy fűtés.
Nem megfelelő a szellőztetés.

A beltéri egység szűrője elszennyeződött
vagy eltömődött.

Ellenőrizze, hogy a szűrő elszennyeződött-e,
és adott esetben tisztítsa ki a szűrőt.

Az egység fűtési üzemben hideg levegőt
bocsát ki. A 4-utas váltószelep hibás működése. Lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.

A vízszintes lamellák nem állíthatók. A vízszintes lamellák hibás működése. Lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.

A beltéri egység ventilátormotorja nem mű-
ködik.

A beltéri egység ventilátormotorjának hibás
működése. Lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.

A kültéri egység ventilátormotorja nem mű-
ködik.

A kültéri egység ventilátormotorjának hibás
működése. Lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.

A kompresszor nem működik.
A kompresszor hibás működése.
A kompresszort kikapcsolta a termosztát.

Lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.

A LÉGKONDICIONÁLÓ RENDSZERBŐL VÍZ SZIVÁROG.

A beltéri egységből víz szivárog.
Szivárgó víz a lefolyóvezetékben.

A lefolyóvezeték eltömődött.
A lefolyóvezetéknek nincs elegendő esése.
A lefolyóvezeték meghibásodott.

Távolítsa el az idegen anyagot a lefolyóve-
zetékből.
Cserélje ki a lefolyóvezetéket.

Szivárgó víz a beltéri egység csővezetékei-
nek csatlakozóinál.

A csővezetékek szigetelései nincsenek kifo-
gástalanul felhelyezve.

Ismét szigetelje le a csővezetékeket, és rög-
zítse őket szabályszerűen.

AZ EGYSÉG RENDELLENES ZAJAI ÉS REZGÉSI

Hallható az áramló víz.
Az egység be- vagy kikapcsolásakor a hűtő-
közeg áramlása miatt rendellenes zajok hall-
hatók.

Ez a jelenség normális. A rendellenes zajok
néhány perc múlva már nem hallhatók.

A beltéri egységtől rendellenes zajok szár-
maznak.

Idegen testek a beltéri egységben vagy a
vele összekötött szerelési csoportokban.

Távolítsa el az idegen testeket. Szabálysze-
rűen pozicionálja a beltéri egység összes al-
katrészét, húzza meg a csavarokat, és szi-
getelje le a csatlakoztatott komponensek kö-
zötti területeket.

A kültéri egységtől rendellenes zajok szár-
maznak.

Idegen testek a kültéri egységben vagy a
vele összekötött szerelési csoportokban.

Távolítsa el az idegen testeket. Szabálysze-
rűen pozicionálja a kültéri egység összes al-
katrészét, húzza meg a csavarokat, és szi-
getelje le a csatlakoztatott komponensek kö-
zötti területeket.
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B Hibakódok

Hibás működés megnevezése A hibás működés típusa
Kijelző

Kód

A dugaszolható áthidaló hibás működése A hardver hibás működése C5

A folyadékszelep hőmérséklet-érzékelője nyitva van/ rövidre zárt A hardver hibás működése b5

A forrógáz-szelep hőmérséklet-érzékelője nyitva van/ rövidre zárt A hardver hibás működése b7

Az egység hőmérséklet-érzékelője nyitott/rövidzárlatos A hardver hibás működése P7

A külső hőmérséklet-érzékelő nyitva van/ rövidre zárt A hardver hibás működése F3

A külső kondenzátor középső csövének hőmérséklet-érzékelője nyi-
tott/rövidzárlatos A hardver hibás működése F4

A kimeneti hőmérséklet-érzékelő (kültéri egység) nyitott/rövidzárlatos A hardver hibás működése F5

A kommunikáció hibás működése A hardver hibás működése E6

A kompresszor fázisáram-érzékelő áramkörének hibás működése A hardver hibás működése U1

Az egység védelme a magas hőmérséklettől A hibakód megjelenítése a távirányí-
tón 200 másodpercen belül; 200 má-
sodperc elteltével közvetlenül a kijel-
zőn jelenik meg

P8

Védelem a hűtőközeghiány vagy az egység eltömődés elleni védelem ellen (lakó-
épületek kültéri egységeihez nem áll rendelkezésre) P0

A rendszer védelme túl nagy nyomás ellen A hardver hibás működése E1

A rendszer védelme a túlzott nyomástól (foglalt) A hardver hibás működése E3

A kompresszor túlterhelés elleni védelme

A hibakód megjelenítése a távirányí-
tón 200 másodpercen belül; 200 má-
sodperc elteltével közvetlenül a kijel-
zőn jelenik meg

H3

A beltéri és a kültéri egység nem kompatibilis A hardver hibás működése LP

A kommunikációs kábel helytelen csatlakoztatása vagy az elektronikus tágulási
szelep meghibásodása A hardver hibás működése dn

Az 1. ventilátor (kültéri egység) meghibásodása A hardver hibás működése L3

A kommunikációs kábel helytelen csatlakoztatásának vagy az elektronikus tágulá-
si szelep meghibásodásának felismerési állapota Üzemállapot dd

Üzemmód konfliktus Üzemállapot E7

Hűtőközeg-újrafeldolgozási üzemmód Üzemállapot Fo

Leolvasztás vagy olajvisszavezetés fűtési üzemben Üzemállapot H1

A kompresszor indítási hibája

A hibakód megjelenítése a távirányí-
tón 200 másodpercen belül; 200 má-
sodperc elteltével közvetlenül a kijel-
zőn jelenik meg

Lc

Védelem a kompresszor magas kimeneti hőmérséklete ellen E4

Túlterhelés elleni védelem E8

A teljes egység áram-túlterhelés elleni védelme E5

A négyutas váltószelep nem reagál normálisan U7
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C Elektromos kapcsolási rajzok a kültéri egység és a beltéri egységek
közötti csatlakozáshoz

C.1 Kültéri egység és két beltéri egység

Érvényesség: VAM1-040A2NO ÉS VAM1-050A2NO

N(1) 32

220-240 V

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B

C.2 Kültéri egység és három beltéri egység

Érvényesség: VAM1-070A3NO

N(1) 32

N(1) 32 L N

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

220-240 VGAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

CA B
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C.3 Kültéri egység és négy beltéri egység

Érvényesség: VAM1-080A4NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D

C.4 Kültéri egység és öt beltéri egység

Érvényesség: VAM1-120A5NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D E
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D Elektromos kapcsolási rajzok
Rövidítések a paneleken

Rövidítés Jelentés Rövidítés Jelentés Rövidítés Jelentés

WH fehér VT lila BK fekete

YE sárga GN zöld OG narancsszínű

RD piros BN barna

YEGN sárga/zöld BU kék

A következő kapcsolási rajzok előzetes tájékoztatás nélküli módosításának jogát fenntartjuk. Lásd a kültéri egységhez mellé-
kelt kapcsolási rajzot.

Érvényesség: VAM1-040A2NO ÉS VAM1-050A2NO

AP1
BU

BU

BU

BU
X1

YE RD
RD

YAQA

BK RDBK
BK

RT5RT4

RT1 RT2 RT3

20K 15K 50K

RT7
YBQB

RT6

WH WH

W

VU

WH

BU
L1 L1 L1

YE RD

SAT
COMP.

BK

BK

BU BN
 (B

K)

BK

GYL2 L3
L2 L3

L2 L3

L2 L3 BN

BN

BN

PE

PE PE

XT1

XT2

YEGN YEGNYE
GN

YEGN

YEGN
COM-INNER

T-SENSOR

E
AC-L

N (AC-N)

CN2 OVC-COMP TUBE-A TUBE-B

M

VT VT

4YV EKV EKV

4WAYOFAN FA FB
WH BKBU

BN

11

14

1312

15 16 1817 19 20

1

2345

67

9

10

8

1 Kültéri egység panele

2 Hőmérséklet-érzékelő B folyadékvezeték

3 Hőmérséklet-érzékelő B forrógáz-vezeték

4 Hőmérséklet-érzékelő A folyadékvezeték

5 Hőmérséklet-érzékelő A forrógáz-vezeték

6 Kompresszor túlterhelése elleni védelem

7 Kompresszor

8 Gyűrűs mágnes

9 Áramellátás

10 A beltéri egység

11 B beltéri egység

12 Gyűrűs mágnes

13 A bel- és kültéri egység közötti kommunikációs kábel
kapcsa

14 Külső csőhőmérséklet-érzékelő

15 Külső érzékelő

16 Kiáramló gáz hőmérséklet-érzékelője (kiáramló gáz
érzékelő)

17 Ventilátormotor

18 4-utas szelep

19 A elektronikus tágulási szelep

20 B elektronikus tágulási szelep
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Érvényesség: VAM1-070A3NO

CO
M

-IN
NE

R

θ

OFAN

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7

TUBE-B TUBE-C

RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

XT1
N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

BU BN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

EHRD
HEAT-B

RD

WH

WH

SAT
OVC-COMP

PE

WH BK RD

PE

L2

L2

L3
L3
L3

OPTIONAL

OPTIONAL

EKV EKVEKV

FCFBFA

AC-L
N T-SENSOR

θ

RT2

COMP
U

L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

24

25
26

2021

2

3

4

5

6

8

7

10

111213141516

19 18 17

9

23

22

AP1

1

1 Kültéri egység panele

2 Kiáramló gáz hőmérséklet-érzékelője (kiáramló gáz
érzékelő)

3 Külső érzékelő

4 Külső csőhőmérséklet-érzékelő

5 4-utas szelep

6 Kompresszor

7 Gyűrűs mágnes

8 Választható: Kondenzátumtálca-fűtés

9 Ventilátormotor

10 Választható: Kompresszor túlterhelése elleni véde-
lem

11 A C folyadékszelep hőmérséklet-érzékelője

12 A C gázszelep hőmérséklet-érzékelője

13 A B folyadékszelep hőmérséklet-érzékelője

14 A B gázszelep hőmérséklet-érzékelője

15 Az A folyadékszelep hőmérséklet-érzékelője

16 Az A gázszelep hőmérséklet-érzékelője

17 C elektronikus tágulási szelep

18 B elektronikus tágulási szelep

19 A elektronikus tágulási szelep

20 A bel- és kültéri egység közötti kommunikációs kábel
kapcsa

21 Gyűrűs mágnes

22 C beltéri egység

23 B beltéri egység

24 A beltéri egység

25 Áramellátás

26 Gyűrűs mágnes
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Érvényesség: VAM1-080A4NO

θ

CO
M

-IN
NE

R

OFAN

YDQD
RT10 RT11

RDBK
YE

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7 RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

RD

XT1

N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

PE

BNBU

N(1)

3

2

XTD

BU

YEGN

BN

BK

PE

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

HEAT-B

BU BN

PE

TUBE-B TUBE-C TUBE-D

L3
L3
L3
L3

L2

L2

WH

WH

SAT

OVC-COMP
EKV EKV EKV EKV

FCFBFA

AC-L
N

FD

T-SENSOR

θ

RT2

COMP

U
L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

WH BK RD YE

27

28 29

23 22

2

3

4

5

6

8

7

9

1213 101114151617

21 20 19 18
26

25

24

AP1

1

1 Kültéri egység panele

2 Kiáramló gáz hőmérséklet-érzékelője (kiáramló gáz
érzékelő)

3 Külső érzékelő

4 Külső csőhőmérséklet-érzékelő

5 4-utas szelep

6 Kompresszor

7 Gyűrűs mágnes

8 Kompresszor túlterhelése elleni védelem

9 Ventilátormotor

10 A D folyadékszelep hőmérséklet-érzékelője

11 A D gázszelep hőmérséklet-érzékelője

12 A C folyadékszelep hőmérséklet-érzékelője

13 A C gázszelep hőmérséklet-érzékelője

14 A B folyadékszelep hőmérséklet-érzékelője

15 A B gázszelep hőmérséklet-érzékelője

16 Az A folyadékszelep hőmérséklet-érzékelője

17 Az A gázszelep hőmérséklet-érzékelője

18 D elektronikus tágulási szelep

19 C elektronikus tágulási szelep

20 B elektronikus tágulási szelep

21 A elektronikus tágulási szelep

22 A bel- és kültéri egység közötti kommunikációs kábel
kapcsa

23 Gyűrűs mágnes

24 D beltéri egység

25 B beltéri egység

26 C beltéri egység

27 A beltéri egység

28 Áramellátás

29 Gyűrűs mágnes
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Érvényesség: VAM1-120A5NO

L
N

3
2

XTA

3
2

3
2

XTB
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XTD

2
3

XTE

2
3
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L6
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(RD)
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θ

RT2E

θ
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N
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PE
YEGN
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EKV

BU
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YEGN
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BK
BU
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BN
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YEGN
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EKV
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EKV
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PE

PE
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20K 50K

RT3RT2RT1

θ θ 15K θ
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N
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L1
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.RD
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W
V
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W(RD)

U(BU)
V(YE)
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4YV
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VT
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HEAT-B
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N2 X1

SAT
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WH

T-SEN
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1
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3

4

2

7

5

6

1213 11 10 9

18
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8

1 AP1 kültéri egység panele

2 Nagynyomású nyomáskapcsoló

3 4-utas szelep

4 Kompresszor

5 Választható: Kompresszor túlterhelése elleni véde-
lem

6 Választható: Kondenzátumtálca-fűtés

7 Ventilátormotor

8 Hőmérséklet-érzékelő forrógáz-vezeték

9 Hőmérséklet-érzékelő folyadékvezeték

10 Kiáramló gáz hőmérséklet-érzékelője (kiáramló gáz
érzékelő)

11 Külső érzékelő

12 Külső csőhőmérséklet-érzékelő

13 A bel- és kültéri egység közötti kommunikációs kábel
kapcsa

14 A elektronikus tágulási szelep

15 B elektronikus tágulási szelep

16 C elektronikus tágulási szelep

17 D elektronikus tágulási szelep

18 E elektronikus expanziós szelep

19 Gyűrűs mágnes

20 Gyűrűs mágnes

21 E beltéri egység

22 D beltéri egység

23 C beltéri egység

24 B beltéri egység

25 A beltéri egység

26 Áramellátás

27 Gyűrűs mágnes

28 AP2 panel

29 Gyűrűs mágnes
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E Műszaki adatok

VAM1-040A2NO VAM1-050A2NO VAM1-070A3NO VAM1-080A4NO VAM1-120A5NO

Beltéri egység kombinációk 2 kW x 2 2,5 kW x 2 2 kW x 2 + 3,5
kW 2 kW x 4 2,5 kW x 2 + 3,5

kW x 2

Áramellátás 220-240 V~ /
50 Hz / egyfázisú

220-240 V~ /
50 Hz / egyfázisú

220-240 V~ /
50 Hz / egyfázisú

220-240 V~ /
50 Hz / egyfázisú

220-240 V~ /
50 Hz / egyfázi-
sú

Ajánlott tápkábel (erek száma) 3 3 3 3 3

Az áramellátást biztosító kábel
keresztmetszete 1,5 mm² 1,5 mm² 2,5 mm² 2,5 mm² 4 mm²

Teljesítmény hűtési üzemben 4,1 kW 5,3 kW 7,1 kW 8,0 kW

Teljesítmény fűtési üzemben 4,4 kW 5,65 kW 8,6 kW 9,5 kW 13 kW

Elektromos teljesítményfelvétel
hűtési üzemben 1,1 kW 1,48 kW 1,88 kW 2,12 kW 3,4 kW

Elektromos teljesítményfelvétel
fűtési üzemben 0,97 kW 1,25 kW 2,23 kW 2,2 kW 3,19 kW

Elektromos energiafogyasztás hű-
tési üzemben 4,88 A 6,56 A 8,34 A 9,41 A 15,08 A

Elektromos energiafogyasztás fűté-
si üzemben 4,44 A 5,55 A 9,89 A 9,76 A 14,15 A

Maximális teljesítmény fűtési
üzem/hűtési üzem 2,25 kW 2,5 kW 3,4 / 3,0 kW 3,6 kW 4,6 / 5,0 kW

Maximális áram fűtési üzem/ hűtési
üzem 10 A 11 A 15 / 14,6 A 15,97 A 20,41 / 21,74 A

EER 3,73 3,58 3,78 3,77 3,56

COP 4,54 4,52 3,86 4,32 4,08

Kompresszor típusa Rotációs komp-
resszor

Rotációs komp-
resszor

Dupla rotációs
kompresszor

Dupla rotációs
kompresszor

Dupla rotációs
kompresszor

Kompresszorolaj FW68DA FW68DA
FW68DA vagy
azzal egyenérté-
kű

FW68DA vagy
azzal egyenérté-
kű

FW68DA vagy
azzal egyenérté-
kű

L.R.A 25 A 25 A 24 A 35 A 40 A

Védettség IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Légáramlás 2 300 m³/h 2 300 m³/h 3 800 m³/h 3 800 m³/h 5 800 m³/h

Maximális üzemi nyomás a nyomá-
soldalon

4,3 MPa
(43,0 bar)

4,3 MPa
(43,0 bar)

4,3 MPa
(43,0 bar)

4,3 MPa
(43,0 bar)

4,3 MPa
(43,0 bar)

Maximális üzemi nyomás a beszí-
vás oldalon

2,5 MPa
(25,0 bar)

2,5 MPa
(25,0 bar)

2,5 MPa
(25,0 bar)

2,5 MPa
(25,0 bar)

2,5 MPa
(25,0 bar)

Hűtőfolyadék R32 R32 R32 R32 R32

Hűtőközeg-töltés 0,75 kg 0,9 kg 1,7 kg 1,8 kg 2,4 kg

Külső átmérő, folyadékvezeték 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4")

Külső átmérő, forrógáz-vezeték 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8")

A beltéri egységek közötti össze-
kötő csövek maximális magasság-
különbsége

15 m 15 m 15 m 15 m 25 m

Az összekötő csövek maximális
megfelelő hossza 20 m 20 m 20 m 20 m 25 m

Az összekötő csövek maximális
hossza (teljes hossz) 40 m 40 m 60 m 70 m 100 m

Méret, szélesség 822 mm 822 mm 964 mm 964 mm 1 020 mm

Méret, mélység 352 mm 352 mm 402 mm 402 mm 427 mm

Méret, magasság 550 mm 550 mm 660 mm 660 mm 826 mm

Nettó tömeg 30 kg 32 kg 47,5 kg 51 kg 73 kg

Bruttó tömeg 32,5 kg 34,5 kg 52 kg 55,5 kg 80 kg

Üzem közben ez a kültéri egység a Kyoto-jegyzőkönyvben szabályozott fluortartalmú üvegházhatású gázokat tartalmaz.
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1 Sicurezza

1.1 Avvertenze relative alle azioni

Classificazione delle avvertenze relative
ad un'azione
Le avvertenze relative alle azioni sono diffe-
renziate in base alla gravità del possibile peri-
colo con i segnali di pericolo e le parole chia-
ve seguenti:

Segnali di pericolo e parole convenzionali
Pericolo!
Pericolo di morte immediato o perico-
lo di gravi lesioni personali

Pericolo!
Pericolo di morte per folgorazione

Attenzione!
Pericolo di lesioni lievi

Precauzione!
Rischio di danni materiali o ambienta-
li

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

1.2.1 Pericolo a causa di una qualifica
insufficiente

I seguenti interventi possono essere eseguiti
solo da tecnici qualificati con le necessarie
competenze:

– Montaggio
– Smontaggio
– Installazione
– Messa in servizio
– Controllo e manutenzione
– Riparazione
– Messa fuori servizio

▶ Procedere conformemente allo stato del-
l'arte.

1.2.2 Pericolo dovuto ad una
qualificazione insufficiente per il
refrigerante R32

Tutte le attività che richiedono l'apertura del-
l'apparecchio, del circuito frigorigeno e dei
componenti sigillati possono essere eseguite
solo da persone qualificate che conoscono le
proprietà e i pericoli specifici del refrigerante
R32.

Per i lavori sul circuito frigorigeno è inoltre ne-
cessaria una competenza specifica in mate-
ria di refrigerazione conforme alle leggi locali.

Ciò include anche conoscenze specifiche sul-
l'uso di refrigeranti combustibili, dei rispettivi
attrezzi e dell'equipaggiamento di protezione
necessario.

▶ Osservare le leggi e i regolamenti locali in
materia.

1.2.3 Pericolo di morte per
incendio o esplosione in caso di
immagazzinaggio non corretto

Il prodotto contiene il refrigerante infiamma-
bile R32. In caso di perdita associata ad una
fonte di accensione sussiste pericolo di in-
cendio ed esplosione.

▶ Immagazzinare l'apparecchio solo in locali
privi di fonti di accensione permanenti.
Tali fonti di accensione comprendono per
esempio fiamme libere, un apparecchio a
gas acceso o un riscaldatore elettrico.

1.2.4 Pericolo di morte per incendio
o esplosione in caso di perdite nel
circuito frigorigeno

Il prodotto contiene il refrigerante infiammabi-
le R32. In caso di perdita, il refrigerante che
fuoriesce può formare un'atmosfera infiam-
mabile mescolandosi con l'aria. Sussiste il ri-
schio di incendio e di esplosione. In caso di
incendio possono formarsi sostanze tossiche
o corrosive come fluoruro di carbonile, mo-
nossido di carbonio o fluoruro di idrogeno.

▶ Se si lavora sul prodotto aperto, prima di
iniziare e durante il lavoro utilizzare un
rilevatore di fughe di gas per assicurarsi
che non vi siano perdite.

▶ Il rilevatore di fughe di gas non deve co-
stituire una fonte di accensione. Il rileva-
tore di fughe di gas deve essere tarato sul
refrigerante R32 e impostato su un valore
≤25% del limite di esplosione inferiore.

▶ Se si sospetta la presenza di una perdita,
spegnere tutte le fiamme libere nelle vici-
nanze.

▶ Se è presente una perdita che richiede
un processo di brasatura, eliminare tutto il
refrigerante dall'impianto oppure isolarlo
(tramite le valvole di intercettazione) in
un'area dell'impianto distante dalla perdita.

▶ Tenere tutte le fonti di accensione lontano
dal prodotto. Sono considerate fonti di ac-
censione, per esempio, le fiamme libere, le
superfici calde con temperature superiori
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a 550 °C, gli apparecchi elettrici o utensi-
li non privi di fonti di accensione oppure le
scariche statiche.

1.2.5 Pericolo di morte a causa
dell'atmosfera soffocante in caso
di perdita dal circuito frigorigeno

Il prodotto contiene il refrigerante infiammabi-
le R32. In caso di perdite, il refrigerante che
fuoriesce può generare un'atmosfera soffo-
cante. Pericolo di soffocamento.

▶ Tenere presente che il refrigerante che
fuoriesce ha una densità maggiore dell'aria
e può accumularsi vicino al suolo.

▶ Tenere presente che il refrigerante è ino-
dore.

▶ Assicurarsi che il refrigerante non si accu-
muli in una depressione.

▶ Assicurarsi che il refrigerante non venga
rilasciato all'interno dell'edificio attraverso
le aperture dell'edificio stesso.

▶ Assicurarsi che il refrigerante non venga
rilasciato intenzionalmente nell'impianto
acque reflue.

1.2.6 Pericolo di morte dovuto a fiamme o
esplosioni durante la rimozione del
refrigerante

Il prodotto contiene il refrigerante infiammabi-
le R32, che può formare un'atmosfera infiam-
mabile mescolandosi con l'aria. Sussiste il ri-
schio di incendio e di esplosione. In caso di
incendio possono formarsi sostanze tossiche
o corrosive come fluoruro di carbonile, mo-
nossido di carbonio o fluoruro di idrogeno.

▶ Eseguire i lavori solo se si è competenti
nella manipolazione del refrigerante R32.

▶ Indossare i dispositivi di protezione indivi-
duale e portare con sé un estintore.

▶ Utilizzare solo attrezzi e apparecchi ap-
provati per il refrigerante R32 che siano in
perfette condizioni.

▶ Accertarsi che non entri aria nel circuito fri-
gorigeno, negli attrezzi o negli apparecchi
che trasportano refrigerante o nella bom-
bola del refrigerante.

▶ Il refrigerante non deve essere pompato
nell'unità esterna mediante il compressore,
e non si deve eseguire il processo pump-
down.

1.2.7 Pericolo di morte per folgorazione

Se si toccano componenti sotto tensione, c'è
pericolo di morte per folgorazione.

Prima di eseguire lavori sul prodotto:

▶ Staccare il prodotto dalla tensione disatti-
vando tutte le linee di alimentazione di cor-
rente su tutti i poli (dispositivo di seziona-
mento elettrico della categoria di sovraten-
sione III per la separazione completa, ad
esempio fusibili o interruttori automatici).

▶ Assicurarsi che non possa essere reinseri-
to.

▶ Attendere almeno 30 min fino a quando i
condensatori non si sono scaricati.

▶ Verificare l'assenza di tensione.

1.2.8 Pericolo di morte a causa della
mancanza di dispositivi di sicurezza

Gli schemi contenuti in questo documento
non mostrano tutti i dispositivi di sicurezza
necessari ad una installazione a regola d'ar-
te.

▶ Installare nell'impianto i dispositivi di sicu-
rezza necessari.

▶ Rispettare le leggi, le norme e le direttive
pertinenti nazionali e internazionali.

1.2.9 Pericolo di ustioni o scottature a
causa di parti surriscaldate

▶ Lavorare su tali componenti solo una volta
che si sono raffreddati.

1.2.10 Rischio di un danno ambientale
dovuto alla fuoriuscita di refrigerante

Il prodotto contiene il refrigerante R32 che
non deve essere rilasciato nell'atmosfera.
L'R32 è un gas fluorurato a effetto serra regi-
strato nel protocollo di Kyoto con un valore di
GWP di 675 (GWP = Global Warming Poten-
tial). Se viene rilasciato nell'atmosfera, il suo
effetto è pari a 675 volte quello del gas a ef-
fetto serra naturale CO2.

Il refrigerante contenuto nel prodotto, prima
dello smaltimento del prodotto stesso, deve
essere travasato in un contenitore adatto per
essere quindi riciclato o smaltito ai sensi delle
norme vigenti.

▶ Assicurarsi che i lavori di installazione, gli
interventi di manutenzione o altri interven-
ti sul circuito frigorigeno vengano eseguiti
esclusivamente da parte di un tecnico qua-
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lificato e certificato dotato di un opportuno
equipaggiamento protettivo.

▶ Far smaltire o riciclare il refrigerante con-
tenuto nel prodotto da parte di un tecnico
qualificato e certificato nel rispetto dei re-
golamenti.

1.2.11 Pericolo di lesioni a causa del peso
del prodotto

▶ Trasportare il prodotto con l'aiuto di alme-
no due persone.

1.2.12 Rischio di danni materiali a causa
dell'uso di un attrezzo non adatto

▶ Utilizzare un attrezzo adatto.

1.2.13 Pericolo di lesioni durante
lo smontaggio dei pannelli del
prodotto.

Durante lo smontaggio dei pannelli del
prodotto sussiste un elevato rischio di
tagliarsi sui bordi affilati del telaio.

▶ Indossare i guanti protettivi per non tagliar-
si.

1.2.14 Pericolo di ustione e congelamento
causati dal refrigerante

Nell'utilizzare il refrigerante sussiste il perico-
lo di ustione e congelamento.

▶ Prima di effettuare interventi indossare
sempre guanti di protezione.

1.3 Norme (direttive, leggi, prescrizioni)

▶ Attenersi alle norme, prescrizioni, direttive,
regolamenti e leggi nazionali vigenti.
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2 Avvertenze sulla documentazione

2.1 Osservanza della documentazione
complementare

▶ Attenersi tassativamente a tutti i manuali di servizio e
installazione allegati agli altri componenti dell'impianto.

2.2 Conservazione della documentazione

▶ Consegnare il presente manuale e tutta la documentazio-
ne complementare all'utilizzatore dell'impianto.

2.3 Validità delle istruzioni

Queste istruzioni valgono esclusivamente per i seguenti pro-
dotti:

Codice di articolo del prodotto

Unità esterna VAM1-040A2NO 8000010723

Unità esterna VAM1-050A2NO 8000010717

Unità esterna VAM1-070A3NO 8000010724

Unità esterna VAM1-080A4NO 8000010719

Unità esterna VAM1-120A5NO 8000010712

3 Descrizione del prodotto

3.1 Struttura prodotto

GA
S

C

GA
S

B

GA
S

A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1

2

1 Unità esterna 2 Tubazione di sfiato della
condensa

3.2 Schema del sistema refrigerante
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A1 B1 C1 D1 E1

A 

A2 C2 D2 E2

A3

B C D E

D3C3B3 E3

4

5678

11 12 13 14 15

1 Unità interna

2 Unità esterna

3 Filtro

4 Ventilatore

5 Scambiatore di calore

6 Valvola a 4 vie

7 Silenziatore

8 Sensore temperatura di
uscita

9 Compressore

10 Separatore gas-liquido

11 Scambiatore di calore A

12 Scambiatore di calore B

13 Scambiatore di calore C

14 Scambiatore di calore D

15 Scambiatore di calore E

A1,
B1,
C1,
D1,
E1

Valvola di espansione
elettronica

A2,
B2,
C2,
D2,
E2

Sensore di temperatura
linea del gas caldo

A3,
B3,
C3,
D3,
E3

Sensore di temperatura
linea del liquido

3.3 Targhetta identificativa

La targhetta identificativa è applicata in fabbrica sul lato de-
stro del prodotto.

Indicazioni sulla
targhetta identifica-
tiva

Significato

Cooling / Heating Modo raffrescamento/ riscaldamento

Rated Capacity Potenza misurata

Power Input Potenza elettrica in entrata

EER / COP
Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Condizioni di test per il rilevamento dei
dati prestazionali secondo la norma EN
14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Potenza di raffrescamento/potenza
termica (media) in condizioni di prova
per il calcolo di SEER / SCOP

SEER / SCOP (Ave-
rage)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (media)
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Indicazioni sulla
targhetta identifica-
tiva

Significato

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Assorbimento di potenza max. / assorbi-
mento di corrente max. / tipo di protezio-
ne

220-240 V ~ / 50 Hz
/ 1 PH

Allacciamento elettrico: tensione / fre-
quenza / fase

Refrigerant Refrigerante

GWP
Potenziale di riscaldamento globale
(Global Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

Pressione di esercizio consentita / lato
alta pressione / lato bassa pressione

Net Weight Peso netto

Il prodotto contiene un fluido ritardante di
fiamma (classe di sicurezza A2L).

Leggere le istruzioni!

Codice a barre con numero di serie

Dalla cifra 3 alla cifra 6 = data di produ-
zione (anno/settimana)

Dalla cifra 7 alla cifra 16 = codice di
articolo del prodotto

3.4 Marcatura CE

 

Con la marcatura CE viene certificato che i prodotti, confor-
memente alla dichiarazione di conformità, soddisfano i requi-
siti fondamentali delle direttive pertinenti in vigore.

La dichiarazione di conformità può essere richiesta al produt-
tore.

3.5 Informazioni sul refrigerante

3.5.1 Informazioni sulla tutela ambientale

Avvertenza

Quest'unità contiene gas fluorurati ad effetto ser-
ra.

La manutenzione e lo smaltimento possono esse-
re eseguiti solo da personale adeguatamente qua-
lificato.

Refrigerante R32, GWP=675.

Rifornimento supplementare di refrigerante
Conformemente alla disposizione (UE) N. 517/2014 in rela-
zione a determinati gas fluorurati ad effetto serra, in caso di
riempimento di refrigerane supplementare è prescritto quan-
to segue:

▶ Compilare l'adesivo allegato all'unità ed indicare la quan-
tità di riempimento del refrigerante impostata di fabbrica
(vedere targhetta del modello), la quantità di riempimen-
to del refrigerante supplementare e la quantità di riempi-
mento totale.

▶ Applicare questo adesivo accanto alla targhetta del mo-
dello dell'unità.

3.5.2 Carica di refrigerante massima

A seconda dell'area del locale in cui deve essere installato
l'impianto di condizionamento con refrigerante R32, la carica
di refrigerante non deve superare la carica massima specifi-
cata nella seguente tabella. In questo modo si evitano possi-
bili problemi di sicurezza dovuti all'elevata concentrazione di
refrigerante nel locale in caso di perdite.

Controllare la seguente tabella per calcolare la carica di refri-
gerante massima (in kg) in base alle caratteristiche di instal-
lazione:

Altezza
apertura di
ventilazione

[m]

Superficie [m²]

4 7 10 15 20 30 50

0,6 0,68 0,90 1,08 1,32 1,53 1,87 2,41

1,5 1,71 2,26 2,70 3,31 3,82 4,67 6,03

1,8 2,05 2,71 3,24 3,97 4,58 5,61 7,24

2 2,28 3,01 3,60 4,41 5,09 6,23 8,05

2,2 2,50 3,31 3,96 4,85 5,60 6,86 8,85

2,5 2,84 3,76 4,50 5,51 6,36 7,79 10,06

3 3,41 4,52 5,40 6,61 7,63 9,35 12,07

▶ Non miscelare refrigeranti o sostanze che non apparten-
gono ai refrigeranti specificati (R32).

▶ In caso di perdita di refrigerante, deve essere garantita
un' immediata ventilazione della zona. Il refrigerante R32
può liberare gas tossici nell'ambiente quando esposto a
fiamme libere.

▶ Tutte le apparecchiature necessarie per l'installazione
e la manutenzione (pompa del vuoto, manometro, tubo
flessibile di riempimento, rilevatore di perdite di gas ecc.)
devono essere certificate per l'uso con refrigerante R32.

▶ Non utilizzare gli stessi strumenti (pompa del vuoto, ma-
nometro, tubo flessibile di riempimento, rilevatore di per-
dite di gas ecc.) per altri tipi di refrigerante. L'uso di diver-
si refrigeranti può causare danni allo strumento o all'im-
pianto di condizionamento.

▶ Seguire le istruzioni di installazione e manutenzione con-
tenute in questo manuale e utilizzare gli strumenti neces-
sari per il refrigerante R32.

▶ Osservare le disposizioni di legge applicabili per l'uso del
refrigerante R32.
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3.5.3 Compilare l'etichetta per la quantità di
refrigerante

1 Riempimento del refri-
gerante dell'unità impo-
stato di fabbrica: vede-
re targhetta del modello
dell'unità.

2 Quantità di riempimen-
to del refrigerante sup-
plementare (riempito in
loco).

3 Quantità totale di riem-
pimento del refrigerante.

4 Emissioni dei gas ad
effetto serra dell'intera
quantità di riempimento
del refrigerante espres-
se in tonnellate di CO₂
equivalente (arrotondato
al secondo decimale).

5 Unità esterna.

6 Bombola di refrigerante
e chiave di riempimen-
to.

3.6 Intervalli di temperatura ammessi per il
funzionamento

La potenza di raffreddamento/termica dell'unità interna varia
in base alla temperatura ambiente dell'unità esterna.

Raffrescamento Riscaldamento

Unità esterna −15 … 43 ℃ −15 … 24 ℃

4 Montaggio

4.1 Controllo della fornitura

▶ Verificare che la fornitura sia completa e intatta.

Validità: VAM1-040A2NO O VAM1-050A2NO

Numero Descrizione

1 Unità esterna

1 Curva di scarico

1 Sacchetto per la documentazione

1 Sacchetto con elementi

Validità: VAM1-070A3NO O VAM1-080A4NO O VAM1-120A5NO

Numero Descrizione

1 Unità esterna

1 Curva di scarico

3 - 4 Tappo di scarico (specifico per il tipo)

1 Sacchetto per la documentazione

1 Sacchetto con elementi

2 - 8 Adattatore (specifico per il tipo)

4.2 Dimensioni

Tutte le dimensioni nelle illustrazioni sono indicate in millime-
tri (mm).

4.2.1 Dimensioni dell'unità esterna

F G

D

B

A

E

J

X

C

VAM1-040A2NO
VAM1-050A2NO

VAM1-070A3NO
VAM1-080A4NO

VAM1-120A5NO

A 745 889 943

B 822 964 1020

C 550 660 826

D 512 570 635

E 332 371 396

F 300 340 369

G 352 402 427

Dimensioni delle valvole

Gruppo
valvole

(dal basso
verso l'alto)

VAM1-
040A2NO

VAM1-
050A2NO

VAM1-
070A3NO

VAM1-
080A4NO

VAM1-
120A5NO

Gruppo 1
J 121,6 129,3 142,6

X 40 40 40

Gruppo 2
J 201,5 209,3 222,6

X 40 40 40

Gruppo 3
J 289,3 302,6

X 40 40

Gruppo 4
J 369,3 382,6

X 40 40

Gruppo 5
J 462,6

X 40
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4.3 Distanze minime

≥300

≥500
≥5
00

≥2000

≥300

▶ Installare e posizionare il prodotto correttamente, rispet-
tando le distanze minime indicate sullo schema.

Avvertenza

Prevedere uno spazio sufficiente per poter ac-
cedere facilmente alle valvole di intercettazio-
ne a lato dell'unità. Si raccomanda una distan-
za minima di 500 mm.

4.4 Selezione del luogo d'installazione dell'unità
esterna

Precauzione!
Danni materiali

Pericolo di disturbi di funzionamento o mal-
funzionamenti.

▶ Durante il montaggio, mantenere le di-
stanze minime.

1. L'unità esterna deve essere montata ad una distanza
minima di 30 mm dal pavimento, per poter far passare
il raccordo di drenaggio in basso.

2. Se l'unità viene montata appoggiata sul pavimento,
sincerarsi che il pavimento abbia la portata necessaria.

3. Se l'unità viene montata su una facciata, sincerarsi che
la parete e il supporto abbiano la portata necessaria.

5 Installazione

5.1 Installazione idraulica

5.1.1 Collegamento dei tubi del refrigerante

Avvertenza

L'installazione è più semplice se si collega dap-
prima il tubo del gas. Il tubo del gas è quello più
spesso.

▶ Montare l'unità esterna nel punto previsto.

▶ Togliere il tappo di protezione dai raccordi del refrigeran-
te sull'unità esterna.

▶ Piegare con cautela il tubo installato in direzione dell'uni-
tà esterna.

▶ Tagliare i tubi in modo che rimanga un pezzo sufficiente-
mente lungo per collegarlo con i raccordi dell'unità ester-
na.

▶ Inserire i raccordi e eseguire la graffatura sul tubo del
refrigerante installato.

▶ Collegare i tubi del refrigerante con i raccordi specifici
all'unità esterna.

▶ Isolare uno ad uno i tubi del refrigerante ed in modo re-
golare. Coprire a tal fine gli eventuali punti di giunzione
dell'isolamento con nastro isolante oppure isolare il tubo
del refrigerante sprovvisto di protezione con il materiale
adeguato che si impiega nei sistemi di raffrescamento.

5.1.2 Collegamento dei tubi di refrigerante
all'unità interna

▶ Collegare i tubi del refrigerante all'unità interna (→ Istru-
zioni per l'installazione dell'unità interna).

5.2 Impianto elettrico

Pericolo!
Pericolo di morte per folgorazione

Se si toccano componenti sotto tensione, c'è
pericolo di morte per folgorazione.

▶ Estrarre la spina elettrica. Oppure stacca-
re il prodotto dalla tensione (dispositivo di
sezionamento con un'apertura contatti di
almeno 3 mm, ad esempio fusibile o inter-
ruttore di potenza).

▶ Assicurarsi che non possa essere reinse-
rito.

▶ Attendere almeno 30 min fino a quando i
condensatori non si sono scaricati.

▶ Verificare l'assenza di tensione.
▶ Collegare fase e terra.
▶ Mettere in cortocircuito il conduttore di

fase e il conduttore di neutro.
▶ Coprire o tenere separati i componenti

sotto tensione vicini.
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▶ L'impianto elettrico deve essere eseguito esclusivamente
da un tecnico elettricista.

5.2.1 Interruzione dell'alimentazione di corrente

▶ Interrompere l'alimentazione di corrente prima di realiz-
zare dei collegamenti elettrici.

5.2.2 Cablaggio

1. Usare fermacavi.

2. Accorciare il cavo di collegamento per quanto necessa-
rio.

30 mm max.

3. Per evitare cortocircuiti nel caso di un distacco indesi-
derato di un filo, isolare l'involucro esterno dei cavi fles-
sibili di non oltre 30 mm.

4. Verificare che durante la procedura di isolamento del-
l'involucro esterno l'isolamento dei fili interni non venga
danneggiato.

5. Dai cavi interni rimuovere l'isolamento solo quel tanto
che basta per avere un collegamento affidabile e stabi-
le.

6. Per evitare un cortocircuito causato dal distacco dei ca-
vi, dopo aver spelato questi ultimi, montare dei mani-
cotti di collegamento sulle estremità del filo.

7. Verificare che i tutti i fili siano meccanicamente ben
fissi nei morsetti del connettore. Se necessario fissarli
nuovamente.

5.2.3 Collegamento elettrico dell'unità esterna

1. Togliere la copertura di protezione dai collegamenti
elettrici dell'unità esterna.

2. Allentare le viti della morsettiera, introdurre le estremità
dei fili della linea di alimentazione nel blocco e stringe-
re le viti.

Precauzione!
Danni materiali

Pericolo di malfunzionamenti e anomalie
dovuti a cortocircuiti.

▶ Non isolare con nastro isolante i fili inutiliz-
zati del cavo.

▶ Sincerarsi che i fili non possano venire a
contatto con i componenti sotto tensione.

3. Assicurare il fissaggio corretto ed il collegamento del
cavo.

4. Montare la copertura di protezione del cablaggio.

6 Messa in servizio

6.1 Controllo della tenuta

Avvertenza

Sincerarsi di indossare i guanti di protezione per
l'uso del refrigerante ancora prima di iniziare i
lavori.

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

3

2

1

4 6

7

5

1. Staccare il tappo (1) della valvola e collegare un mano-
metro (4) alla valvola (3) del tubo di aspirazione (2).

2. Collegare una bombola di azoto (6) con riduttore di
pressione al manometro (4).

3. Aprire la valvola (5) della bombola di azoto (6), regola-
re il riduttore di pressione e aprire le valvole di intercet-
tazione del manometro.

4. Verificare la tenuta di tutti i raccordi e dei collegamenti
dei tubi flessibili (7).

5. Chiudere tutte le valvole del manometro e della bom-
bola di azoto.

6. Rimuovere la bombola di azoto.

7. Abbassare la pressione del sistema aprendo lentamen-
te i rubinetti di intercettazione del manometro.

8. Se non si riscontrano perdite, procedere con lo svuota-
mento dell'impianto (→ Capitolo 6.2).

Avvertenza

Conformemente alla norma 517/2014/CE
l'intero circuito frigorigeno deve essere sot-
toposto ad un regolare controllo della tenu-
ta. Attuare tutte le misure necessarie per ef-
fettuare correttamente questi controlli e do-
cumentare esattamente questi risultati nel li-
bretto di manutenzione dell'impianto. Per il
controllo della tenuta valgono i seguenti in-
tervalli:

Impianti con meno di 7,41 kg di refrigerante
=> in tal caso non occorre effettuare controlli
regolari.

Impianti con 7,41 kg di refrigerante o più =>
almeno una volta all'anno.

Impianti con 74,07 kg di refrigerante o più
=> almeno una volta ogni sei mesi.

Impianti con 740,74 kg di refrigerante o più
=> almeno una volta ogni tre mesi.
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6.2 Realizzazione della pressione negativa
nell'impianto

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1
3

2

1. Collegare un manometro (2) alla valvola (1) del tubo di
aspirazione.

2. Collegare la pompa del vuoto (3) al raccordo di assi-
stenza del manometro.

3. Accertarsi che le valvole del manometro siano chiuse.

4. Mettere in funzione la pompa del vuoto e aprire la val-
vola "Low" (valvola di bassa pressione) del manome-
tro.

5. Accertarsi che la valvola "High" (valvola di alta pressio-
ne) sia chiusa.

6. Far girare la pompa del vuoto almeno 30 minuti (in fun-
zione delle dimensioni dell'impianto) per poter effettua-
re lo svuotamento.

7. Controllare l'ago indicatore del manometro di bassa
pressione: questo deve indicare -0,1 MPa (-76 cmHg).

8. Chiudere la valvola “Low” del manometro e la valvola
di depressione.

9. Controllare l'ago indicatore del manometro di bassa
pressione dopo circa 10-15 minuti: la pressione non
dovrebbe aumentare. Se la pressione aumenta, signifi-
ca che sono presenti perdite nel sistema. In tal caso ri-
petere il processo descritto nella sezione Controllo del-
la tenuta (→ Capitolo 6.1).

Avvertenza

Non passare all'operazione successiva fin-
ché non si genera una depressione regolare
nell'impianto.

6.3 Rabbocco di refrigerante supplementare

1. Rilevare la lunghezza singola della tubazione del refri-
gerante.

2. Calcolare la quantità necessaria di refrigerante supple-
mentare (istruzioni per l'installazione dell'unità interna).

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

4

6

7

5

3

2

1

3. Staccare il tappo (1) della valvola e collegare un mano-
metro (4) alla valvola (3) del tubo di aspirazione (2).

4. Lasciare chiusa la valvola di intercettazione.

5. Collegare una bombola di refrigerante (R32) (6) al lato
di alta pressione del manometro.

6. Aprire la valvola di intercettazione (5) della bombola di
refrigerante.

7. Aprire il rubinetto di intercettazione del manometro.

◁ I tubi flessibili collegati si riempiono di refrigerante.

8. Posare la bombola di refrigerante su una bilancia (7).

9. Aprire la valvola.

10. Rabboccare il refrigerante supplementare.

– 20 g di refrigerante per ogni metro in più di tubazio-
ne del refrigerante

11. Chiudere le valvole di intercettazione della bombola di
refrigerante e del manometro.

6.4 Messa in funzione dell'impianto

GA
S
C

GA
S
B
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S
A

LIQ
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A

LIQ
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B
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C

3

5

2

4

1

1. Staccare i tappi (1) e (5), aprire le valvole (2) e (3) ruo-
tando la chiave a brugola (4) di 90° in senso antiorario
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e richiuderle dopo 6 secondi: in questo modo l'impianto
si riempie di refrigerante.

2. Controllare nuovamente la tenuta dell'impianto.

– Se non sono presenti perdite, proseguire le opera-
zioni.

3. Rimuovere il manometro con i tubi flessibili di collega-
mento delle valvole.

4. Aprire le valvole (2) e (3) ruotando la chiave a brugola
(4) in senso antiorario fino a percepire una leggera
battuta d'arresto.

5. Applicare nuovamente i tappi sulle valvole di sicurezza.

6. Mettere in funzione l'impianto e far funzionare l'appa-
recchio per qualche istante, accertandosi che funzioni
correttamente in tutte le modalità di funzionamento.

7 Consegna all'utente

▶ Al termine dell'installazione mostrare all'utente le posizio-
ni e il funzionamento dei dispositivi di sicurezza.

▶ Istruire l'utente in particolar modo su tutte le indicazioni
per la sicurezza che questi deve rispettare.

▶ Informare l'utente sulla necessità di effettuare una manu-
tenzione del prodotto nel rispetto degli intervalli previsti.

▶ Se è stata messa in funzione più di un'unità interna, pro-
grammare la stessa modalità operativa (riscaldamento o
raffrescamento). Altrimenti si crea un conflitto con le mo-
dalità operative e sulle unità interne appare un messag-
gio d'errore.

8 Soluzione dei problemi

8.1 Fornitura di pezzi di ricambio

I componenti originali del prodotto sono stati certificati dal
produttore nell'ambito del controllo conformità. Se, durante
gli interventi di manutenzione o riparazione, si utilizzano altri
componenti non certificati o non ammessi, il prodotto potreb-
be non soddisfare più le norme vigenti e di conseguenza la
conformità del prodotto potrebbe non essere più valida.

Consigliamo vivamente l'utilizzo di ricambi originali del pro-
duttore, al fine di garantire un funzionamento del prodotto
senza guasti e in sicurezza. Per ricevere informazioni sui ri-
cambi originali disponibili rivolgetevi all'indirizzo indicato sul
retro delle presenti istruzioni.

▶ In caso di bisogno di pezzi di ricambio per manutenzioni
o riparazioni, utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio
originali per il prodotto.

9 Controllo e manutenzione

9.1 Rispetto degli intervalli di ispezione e
manutenzione

▶ Rispettare gli intervalli minimi di ispezione e di manuten-
zione. A seguito dei risultati dell'ispezione può essere ne-
cessaria una manutenzione anticipata.

9.2 Manutenzione al prodotto

Una volta al mese
▶ Controllare che il filtro dell'aria dell'unità interna sia pulito

(→ Istruzioni per l'installazione dell'unità interna).

– I filtri dell'aria sono realizzati in fibra e possono esse-
re lavati con acqua.

Semestralmente
▶ Smontare il pannello.

▶ Controllare che lo scambiatore di calore sia pulito.

▶ Dalla superficie delle lamelle dello scambiatore di calore
rimuovere eventuali corpi estranei che potrebbero impe-
dire la circolazione dell'aria.

▶ Rimuovere la polvere con un getto aria compressa.

▶ Lavare con acqua, spazzolare accuratamente ed asciu-
gare poi con un getto d'aria compressa.

▶ Assicurarsi che lo scarico della condensa non sia ostaco-
lato, in quanto in caso contrario potrebbe impedire il cor-
retto deflusso dell'acqua.

10 Disattivazione definitiva

1. Svuotare il refrigerante.

2. Smontare il prodotto.

3. Conferire il prodotto, inclusi gli elementi costruttivi, al
centro di riciclaggio o di smaltimento.

11 Smaltimento dell'imballaggio

▶ Smaltire correttamente gli imballaggi.

▶ Osservare tutte le norme vigenti.

12 Servizio assistenza tecnica

I dati di contatto del nostro servizio assistenza tecnica sono
riportati nelle Country specifics o nel nostro sito web.
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Appendice

A Riconoscimento ed eliminazione delle anomalie

Anomalie Possibili cause Soluzioni

Dopo aver inserito l'unità, il display non si
accende ed in caso di azionamento delle
funzioni non viene emesso alcun segnale
acustico.

L'alimentatore non è collegato oppure l'al-
lacciamento all'alimentazione elettrica non è
corretto.

Controllare se l'alimentazione elettrica è irre-
golare. In tal caso, attendere fino a che l'ali-
mentazione elettrica è nuovamente presente.
In caso contrario, controllare il circuito del-
l'alimentazione elettrica e sincerarsi che la
spina di alimentazione sia collegata corretta-
mente.

Subito dopo l'accensione dell'unità, scatta
l'interruttore di sicurezza per correnti di gua-
sto dell'abitazione.

Dopo aver inserito l'unità si verifica un black-
out.

Cablaggio non collegato correttamente oppu-
re non in corretto stato, umidità nell'impianto
elettrico.

Interruttore di sicurezza per correnti di gua-
sto selezionato non corretto.

Sincerarsi che l'unità sia collegata corretta-
mente a terra.

Assicurare il corretto collegamento del ca-
blaggio.

Controllare il cablaggio dell'unità interna.

Controllare se l'isolamento del cavo di ali-
mentazione è danneggiato e, se necessario,
sostituirlo.

Scegliere un interruttore di sicurezza per
correnti di guasto adatto.

Dopo aver acceso l'unità, anche se il display
della trasmissione del segnale lampeggia
quando le funzioni sono attivate, non accade
nulla.

Malfunzionamento del comando a distanza.
Sostituire le batterie del comando a distanza.
Riparare il comando a distanza o sostituirlo.

Il codice d'errore E7 appare sul display di
una o più unità interne.

Diverse programmazioni delle modalità nelle
unità interne.

Impostare la stessa modalità su tutte le unità
interne in base al comando a distanza.

EFFETTO REFRIGERANTE O TERMICO INSUFFICIENTE

Effetto refrigerante o termico insufficiente.
Allacciamento dei tubi del refrigerante o dei
collegamenti elettrici non corretto.

Realizzare gli allacciamenti corretti.

Controllare la temperatura impostata sul
comando a distanza.

La temperatura impostata non è corretta. Adattare la temperatura impostata.

La potenza del ventilatore è molto bassa.
Il numero di giri del motore del ventilatore
dell'unità interna è insufficiente.

Impostare il numero di giri del ventilatore sul
livello alto o medio.

Rumori perturbatori.

Effetto refrigerante o termico insufficiente.

Ventilazione insufficiente.

Il filtro dell'unità interna è sporco o intasato.
Controllare se il filtro è sporco, ed eventual-
mente pulirlo.

L'unità emette aria fredda nel modo riscalda-
mento.

Malfunzionamento della valvola deviatrice a
4 vie.

Mettersi in contatto con il Servizio Assisten-
za.

La lamella orizzontale non può regolarsi. Malfunzionamento della lamella orizzontale.
Mettersi in contatto con il Servizio Assisten-
za.

Il motore del ventilatore dell'unità interna non
funziona.

Malfunzionamento del motore del ventilatore
dell'unità interna.

Mettersi in contatto con il Servizio Assisten-
za.

Il motore del ventilatore dell'unità esterna
non funziona.

Malfunzionamento del motore del ventilatore
dell'unità esterna.

Mettersi in contatto con il Servizio Assisten-
za.

Il compressore non funziona.
Malfunzionamento del compressore.

Il compressore è stato disinserito dal termo-
stato.

Mettersi in contatto con il Servizio Assisten-
za.

DAL CLIMATIZZATORE FUORIESCE ACQUA.

Acqua che fuoriesce dall'unità interna.

Perdita di acqua dalla tubazione di scarico.

La tubazione di scarico è intasata.

La tubazione di scarico non ha sufficiente
pendenza.

La tubazione di scarico è difettosa.

Rimuovere i corpi estranei dalla tubazione di
scarico.

Sostituire la tubazione di scarico.

Acqua che fuoriesce dai raccordi delle tuba-
zioni dell'unità interna.

L'isolamento delle tubazioni non è applicato
correttamente.

Isolare nuovamente le tubazioni e fissarle
correttamente.

RUMORI E VIBRAZIONI ANOMALI DELL'UNITÀ

È possibile percepire lo scorrimento dell'ac-
qua.

Durante l'inserimento o il disinserimento del-
l'unità si percepiscono rumori anomali a cau-
sa del flusso del refrigerante.

Questo fenomeno è normale. I rumori ano-
mali non si percepiscono più dopo alcuni mi-
nuti.

Dall'unità interna si percepiscono rumori
anomali.

Corpi estranei nell'unità interna o nei gruppi
costruttivi ad essa collegati.

Eliminare i corpi estranei. Posizionare corret-
tamente tutte le parti dell'unità interna, serra-
re le viti ed isolare le zone tra i componenti
collegati.
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Anomalie Possibili cause Soluzioni

Dall'unità esterna si percepiscono rumori
anomali.

Corpi estranei nell'unità esterna o nei gruppi
costruttivi ad essa collegati.

Eliminare i corpi estranei. Posizionare corret-
tamente tutte le parti dell'unità esterna, ser-
rare le viti ed isolare le zone tra i componenti
collegati.

B Codici d'errore

Denominazione del malfunzionamento Tipo di malfunzionamento
Display

Codice

Malfunzionamento del ponticello Malfunzionamento dell'hardware C5

Il sensore di temperatura della valvola del liquido è aperto/in cortocircuito Malfunzionamento dell'hardware b5

Il sensore di temperatura della valvola del gas caldo è aperto/in cortocircuito Malfunzionamento dell'hardware b7

Il sensore di temperatura dell'unità è aperto/in cortocircuito Malfunzionamento dell'hardware P7

Il sensore di temperatura esterna è aperto/in cortocircuito Malfunzionamento dell'hardware F3

Il sensore di temperatura del tubo centrale del condensatore esterno è aperto/in
cortocircuito

Malfunzionamento dell'hardware F4

Il sensore di temperatura di uscita (unità esterna) è aperto/in cortocircuito Malfunzionamento dell'hardware F5

Malfunzionamento della comunicazione Malfunzionamento dell'hardware E6

Malfunzionamento del circuito di rilevamento della corrente di fase del compres-
sore

Malfunzionamento dell'hardware U1

Protezione dell'unità dalla temperatura elevata Visualizzazione del codice di erro-
re sul telecomando entro 200 secon-
di; visualizzazione direttamente sul
display dopo 200 secondi

P8

Protezione contro la carenza di refrigerante o protezione antibloccaggio dell'im-
pianto (non disponibile per le unità esterne per edifici residenziali)

P0

Protezione dell'impianto dalla pressione eccessiva Malfunzionamento dell'hardware E1

Protezione dell'impianto dalla pressione insufficiente (riservata) Malfunzionamento dell'hardware E3

Protezione contro il sovraccarico del compressore

Visualizzazione del codice di erro-
re sul telecomando entro 200 secon-
di; visualizzazione direttamente sul
display dopo 200 secondi

H3

L'unità interna e l'unità esterna non sono compatibili tra loro Malfunzionamento dell'hardware LP

Collegamento errato del cavo di comunicazione o malfunzionamento della valvola
di espansione elettronica

Malfunzionamento dell'hardware dn

Malfunzionamento del ventilatore 1 (unità esterna) Malfunzionamento dell'hardware L3

Stato di rilevamento del collegamento errato del cavo di comunicazione o malfun-
zionamento della valvola di espansione elettronica

Stato di funzionamento dd

Conflitto di modalità Stato di funzionamento E7

Modalità di riciclaggio del refrigerante Stato di funzionamento Fo

Sbrinamento o ritorno dell'olio in modalità riscaldamento Stato di funzionamento H1

Errore di avvio del compressore

Visualizzazione del codice di erro-
re sul telecomando entro 200 secon-
di; visualizzazione direttamente sul
display dopo 200 secondi

Lc

Protezione contro le temperature di uscita elevate del compressore E4

Protezione contro il sovraccarico E8

Protezione contro il sovraccarico di corrente dell'intera unità E5

La valvola a 4 vie non reagisce normalmente U7
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C Schemi elettrici per il collegamento di unità esterna e unità interne

C.1 Unità esterna e due unità interne

Validità: VAM1-040A2NO E VAM1-050A2NO

N(1) 32

220-240 V

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B

C.2 Unità esterna e tre unità interne

Validità: VAM1-070A3NO

N(1) 32

N(1) 32 L N

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

220-240 VGAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

CA B
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C.3 Unità esterna e quattro unità interne

Validità: VAM1-080A4NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D

C.4 Unità esterna e cinque unità interne

Validità: VAM1-120A5NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D E
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D Schemi elettrici

Abbreviazioni sulle schede elettroniche

Abbreviazione Significato Abbreviazione Significato Abbreviazione Significato

WH bianco VT viola BK nero

YE giallo GN verde OG arancione

RD rossa BN marrone

YEGN giallo/verde BU blu

I seguenti schemi elettrici sono soggetti a modifiche senza preavviso. Fare riferimento allo schema elettrico fornito con l'unità
esterna.

Validità: VAM1-040A2NO E VAM1-050A2NO

AP1
BU

BU

BU

BU
X1

YE RD
RD

YAQA

BK RDBK
BK

RT5RT4

RT1 RT2 RT3

20K 15K 50K

RT7
YBQB

RT6

WH WH

W

VU

WH

BU
L1 L1 L1

YE RD

SAT
COMP.

BK

BK

BU BN
 (B

K)

BK

GYL2 L3
L2 L3

L2 L3

L2 L3 BN

BN

BN

PE

PE PE

XT1

XT2

YEGN YEGNYE
GN

YEGN

YEGN
COM-INNER

T-SENSOR

E
AC-L

N (AC-N)

CN2 OVC-COMP TUBE-A TUBE-B

M

VT VT

4YV EKV EKV

4WAYOFAN FA FB
WH BKBU

BN

11

14

1312

15 16 1817 19 20

1

2345

67

9

10

8

1 Scheda elettronica dell'unità esterna

2 Sensore di temperatura tubazione del liquido B

3 Sensore di temperatura tubazione del gas caldo B

4 Sensore di temperatura tubazione del liquido A

5 Sensore di temperatura tubazione del gas caldo A

6 Protezione contro il sovraccarico del compressore

7 Compressore

8 Magnete ad anello

9 Alimentazione

10 Unità interna A

11 Unità interna B

12 Magnete ad anello

13 Morsetto del cavo di comunicazione tra unità interna
e unità esterna

14 Sensore di temperatura del tubo esterno

15 Sensore di temperatura esterna

16 Sensore di temperatura dei gas di scarico (sensore
di scarico)

17 Motore del ventilatore

18 Valvola a 4 vie

19 Valvola di espansione elettronica A

20 Valvola di espansione elettronica B
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Validità: VAM1-070A3NO

CO
M

-IN
NE

R

θ

OFAN

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7

TUBE-B TUBE-C

RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

XT1
N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

BU BN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

EHRD
HEAT-B

RD

WH

WH

SAT
OVC-COMP

PE

WH BK RD

PE

L2

L2

L3
L3
L3

OPTIONAL

OPTIONAL

EKV EKVEKV

FCFBFA

AC-L
N T-SENSOR

θ

RT2

COMP
U

L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

24

25
26

2021

2

3

4

5

6

8

7

10

111213141516

19 18 17

9

23

22

AP1

1

1 Scheda elettronica dell'unità esterna

2 Sensore di temperatura dei gas di scarico (sensore
di scarico)

3 Sensore di temperatura esterna

4 Sensore di temperatura del tubo esterno

5 Valvola a 4 vie

6 Compressore

7 Magnete ad anello

8 Opzionale: riscaldamento della vaschetta raccogli-
condensa

9 Motore del ventilatore

10 Opzionale: protezione contro il sovraccarico del
compressore

11 Sensore di temperatura della valvola del liquido C

12 Sensore di temperatura della valvola del gas C

13 Sensore di temperatura della valvola del liquido B

14 Sensore di temperatura della valvola del gas B

15 Sensore di temperatura della valvola del liquido A

16 Sensore di temperatura della valvola del gas A

17 Valvola di espansione elettronica C

18 Valvola di espansione elettronica B

19 Valvola di espansione elettronica A

20 Morsetto del cavo di comunicazione tra unità interna
e unità esterna

21 Magnete ad anello

22 Unità interna C

23 Unità interna B

24 Unità interna A

25 Alimentazione

26 Magnete ad anello
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Validità: VAM1-080A4NO

θ

CO
M

-IN
NE

R

OFAN

YDQD
RT10 RT11

RDBK
YE

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7 RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

RD

XT1

N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

PE

BNBU

N(1)

3

2

XTD

BU

YEGN

BN

BK

PE

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

HEAT-B

BU BN

PE

TUBE-B TUBE-C TUBE-D

L3
L3
L3
L3

L2

L2

WH

WH

SAT

OVC-COMP
EKV EKV EKV EKV

FCFBFA

AC-L
N

FD

T-SENSOR

θ

RT2

COMP

U
L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

WH BK RD YE

27

28 29

23 22

2

3

4

5

6

8

7

9

1213 101114151617

21 20 19 18
26

25

24

AP1

1

1 Scheda elettronica dell'unità esterna

2 Sensore di temperatura dei gas di scarico (sensore
di scarico)

3 Sensore di temperatura esterna

4 Sensore di temperatura del tubo esterno

5 Valvola a 4 vie

6 Compressore

7 Magnete ad anello

8 Protezione contro il sovraccarico del compressore

9 Motore del ventilatore

10 Sensore di temperatura della valvola del liquido D

11 Sensore di temperatura della valvola del gas D

12 Sensore di temperatura della valvola del liquido C

13 Sensore di temperatura della valvola del gas C

14 Sensore di temperatura della valvola del liquido B

15 Sensore di temperatura della valvola del gas B

16 Sensore di temperatura della valvola del liquido A

17 Sensore di temperatura della valvola del gas A

18 Valvola di espansione elettronica D

19 Valvola di espansione elettronica C

20 Valvola di espansione elettronica B

21 Valvola di espansione elettronica A

22 Morsetto del cavo di comunicazione tra unità interna
e unità esterna

23 Magnete ad anello

24 Unità interna D

25 Unità interna B

26 Unità interna C

27 Unità interna A

28 Alimentazione

29 Magnete ad anello
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Validità: VAM1-120A5NO

L
N

3
2

XTA

3
2

3
2

XTB

XTC

XTD

2
3

XTE

2
3

N(1)

N(1)

N(1)

N(1)

N(1)

EH

L2
L2

L6
L6

L6

L6

L6

L6
L5 L5

L4
L4

OPTIONAL

OPTIONAL

OPTIONAL

L3
L3

HPP

4WAY

FD

FC

FB

FA 

(GN)

(YE)

(RD)

(BK)

(WH)

M

θθθθθθθθ

RT2A RT2B RT2C RT2D

20K20K20K

RT3A RT3B RT3C RT3D

20K20K 20K 20K 20K20K

PE
XT

HPS P
BU
BN

L
N

θ

RT2E

θ

RT3E

20K

BU BN

N
E1

N-OUT
AC-L AP2

AP1

L-OUT BN
BU

PE
YEGN

RD

WH

GY

BK

OG

EKV

BU
BK
BN

YEGN
PE

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

BNBU

BNBU

BNBU

BU

BN(BK)
BU

YEGN

EKV

EKV

EKV

EKV

PE

PE

PE

PE

20K 50K

RT3RT2RT1

θ θ 15K θ

BN BU

CN803 CN802

N
AC-L

L1
L1

.RD
YE
BU

W
V

L1 U
COMP

W(RD)

U(BU)
V(YE)

OFAN

4YV
VT

VT

FE

COM-IN

RD

RD
HEAT-B

WH
WH

N2 X1

SAT
COMP-OVC

WH

WH

T-SEN

25

24

23

22

21

26

20

27 2928
1

19
3

4

2

7

5

6

1213 11 10 9

18

17

16

15

14

8

1 Scheda elettronica dell'unità esterna AP1

2 Interruttore alta pressione

3 Valvola a 4 vie

4 Compressore

5 Opzionale: protezione contro il sovraccarico del
compressore

6 Opzionale: riscaldamento della vaschetta raccogli-
condensa

7 Motore del ventilatore

8 Sensore di temperatura tubazione del gas caldo

9 Sensore di temperatura tubazione del liquido

10 Sensore di temperatura dei gas di scarico (sensore
di scarico)

11 Sensore di temperatura esterna

12 Sensore di temperatura del tubo esterno

13 Morsetto del cavo di comunicazione tra unità interna
e unità esterna

14 Valvola di espansione elettronica A

15 Valvola di espansione elettronica B

16 Valvola di espansione elettronica C

17 Valvola di espansione elettronica D

18 Valvola di espansione elettronica E

19 Magnete ad anello

20 Magnete ad anello

21 Unità interna E

22 Unità interna D

23 Unità interna C

24 Unità interna B

25 Unità interna A

26 Alimentazione

27 Magnete ad anello

28 Scheda elettronica AP2

29 Magnete ad anello
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E Dati tecnici

VAM1-040A2NO VAM1-050A2NO VAM1-070A3NO VAM1-080A4NO VAM1-120A5NO

Combinazioni unità interne 2 kW x 2 2,5 kW x 2
2 kW x 2 + 3,5
kW

2 kW x 4
2,5 kW x 2 + 3,5
kW x 2

Alimentazione elettrica
220-240 V~ /
50 Hz / monofa-
se

220-240 V~ /
50 Hz / monofa-
se

220-240 V~ /
50 Hz / monofa-
se

220-240 V~ /
50 Hz / monofa-
se

220-240 V~ /
50 Hz / monofa-
se

Cavo di alimentazione elettrica
raccomandato (fili)

3 3 3 3 3

Sezione trasversale del cavo di
alimentazione elettrica

1,5 mm² 1,5 mm² 2,5 mm² 2,5 mm² 4 mm²

Potenza in modalità raffresca-
mento

4,1 kW 5,3 kW 7,1 kW 8,0 kW

Potenza in modalità riscaldamen-
to

4,4 kW 5,65 kW 8,6 kW 9,5 kW 13 kW

Assorbimento di potenza elettrica
in modalità raffrescamento

1,1 kW 1,48 kW 1,88 kW 2,12 kW 3,4 kW

Assorbimento di potenza elettrica
in modalità riscaldamento

0,97 kW 1,25 kW 2,23 kW 2,2 kW 3,19 kW

Assorbimento di corrente elettri-
ca in modalità raffrescamento

4,88 A 6,56 A 8,34 A 9,41 A 15,08 A

Assorbimento di corrente elettri-
ca in modalità riscaldamento

4,44 A 5,55 A 9,89 A 9,76 A 14,15 A

Potenza massima modalità riscal-
damento / modalità raffrescamen-
to

2,25 kW 2,5 kW 3,4 / 3,0 kW 3,6 kW 4,6 / 5,0 kW

Corrente massima modalità ri-
scaldamento / modalità raffresca-
mento

10 A 11 A 15 / 14,6 A 15,97 A 20,41 / 21,74 A

EER 3,73 3,58 3,78 3,77 3,56

COP 4,54 4,52 3,86 4,32 4,08

Tipo di compressore
Compressore di
rotazione

Compressore di
rotazione

Compressore di
rotazione doppio

Compressore di
rotazione doppio

Compressore di
rotazione doppio

Olio per compressori FW68DA FW68DA
FW68DA o simi-
le

FW68DA o simi-
le

FW68DA o simi-
le

L.R.A 25 A 25 A 24 A 35 A 40 A

Tipo di protezione IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Portata d'aria 2.300 m³/h 2.300 m³/h 3.800 m³/h 3.800 m³/h 5.800 m³/h

Pressione di esercizio max per il
lato di mandata

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

Pressione di esercizio max per il
lato di aspirazione

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

Refrigerante R32 R32 R32 R32 R32

Riempimento di refrigerante 0,75 kg 0,9 kg 1,7 kg 1,8 kg 2,4 kg

Diametro esterno della tubazione
del liquido

6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4")

Diametro esterno della tubazione
del gas caldo

9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8")

Differenza di altezza massima dei
tubi di collegamento tra le unità
interne

15 m 15 m 15 m 15 m 25 m

Lunghezza massima equivalente
dei tubi di collegamento

20 m 20 m 20 m 20 m 25 m

Lunghezza max. dei tubi di colle-
gamento (lunghezza totale)

40 m 40 m 60 m 70 m 100 m

Dimensioni, larghezza 822 mm 822 mm 964 mm 964 mm 1.020 mm

Dimensioni, profondità 352 mm 352 mm 402 mm 402 mm 427 mm

Dimensioni, altezza 550 mm 550 mm 660 mm 660 mm 826 mm
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VAM1-040A2NO VAM1-050A2NO VAM1-070A3NO VAM1-080A4NO VAM1-120A5NO

Peso netto 30 kg 32 kg 47,5 kg 51 kg 73 kg

Peso lordo 32,5 kg 34,5 kg 52 kg 55,5 kg 80 kg

Durante il funzionamento, l'unità esterna contiene gas fluorurati ad effetto serra regolamentati nel protocollo di Kyoto.
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1 Veiligheid

1.1 Waarschuwingen bij handelingen

Classificatie van de waarschuwingen bij
handelingen
De waarschuwingen bij handelingen zijn als
volgt door waarschuwingstekens en signaal-
woorden aangaande de ernst van het potenti-
ële gevaar ingedeeld:

Waarschuwingstekens en signaalwoorden
Gevaar!
Direct levensgevaar of gevaar voor
ernstig lichamelijk letsel

Gevaar!
Levensgevaar door een elektrische
schok

Waarschuwing!
Gevaar voor licht lichamelijk letsel

Opgelet!
Kans op materiële schade of milieu-
schade

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

1.2.1 Gevaar door ontoereikende
kwalificatie

De volgende werkzaamheden mogen alleen
vakmannen met voldoende kwalificaties uit-
voeren:

– Montage
– Demontage
– Installatie
– Ingebruikname
– Inspectie en onderhoud
– Reparatie
– Uitbedrijfname

▶ Ga te werk conform de actuele stand der
techniek.

1.2.2 Gevaar door
ontoereikende kwalificatie voor
het koudemiddel R32

Elke handeling, waarvoor het openen van het
apparaat, het koudemiddelcircuit en verze-
gelde onderdelen nodig is, mag alleen door
deskundige personen worden uitgevoerd, die
over voldoende kennis van de bijzondere ei-
genschappen en gevaren van het koudemid-
del R32 beschikken.

Voor werkzaamheden aan het koudemiddel-
circuit is bovendien specifieke koudemiddel-
technische vakkennis noodzakelijk, conform
de lokale wetgeving. Dit omvat ook specifie-
ke vakkennis over de omgang met brandba-
re koudemiddelen, de bijbehorende gereed-
schappen en de benodigde beschermingsuit-
rusting.

▶ Neem de overeenkomstige plaatselijke
wetten en voorschriften in acht.

1.2.3 Levensgevaar door band of explosie
bij verkeerde opslag

Het product bevat het brandbare koudemid-
del R32. Bij een lekkage in combinatie met
een ontstekingsbron bestaat gevaar voor
brand en explosies.

▶ Sla het product alleen op in ruimten zonder
permanente ontstekingsbron. Dergelijke
ontstekingsbronnen zijn bijvoorbeeld open
vlammen, een ingeschakeld gastoestel of
een elektrische verwarming.

1.2.4 Levensgevaar door brand of explosie
bij lekkage in het koudemiddelcircuit

Het product bevat het brandbare koudemid-
del R32. Bij lekkage kan koudemiddel dat
naar buiten komt door vermenging met lucht
een brandbare atmosfeer vormen. Er bestaat
brand- en explosiegevaar. Bij brand kunnen
giftige of bijtende stoffen zoals carbonylfluori-
de, koolmonoxide of fluorwaterstof ontstaan.

▶ Als u aan het geopende product werkt,
moet u vóór en tijdens de werkzaamheden
met een gaslekdetector ervoor zorgen dat
er geen lekkage aanwezig is.

▶ De gaslekdetector mag geen ontstekings-
bron zijn. De gaslekdetector moet op het
koudemiddel R32 zijn gekalibreerd en op
≤ 25% van de onderste explosiegrens zijn
ingesteld.

▶ Als er een vermoeden van lekkage be-
staat, dan dient u alle open vlammen in de
omgeving te blussen.

▶ Als er een lekkage bestaat die een sol-
deerproces vereist, verwijder dan al het
koudemiddel uit het systeem of isoleer het
(door afsluitkranen) in een omgeving van
het systeem die van de lekkage is verwij-
derd.

▶ Houd ontstekingsbronnen op afstand van
het product. Ontstekingsbronnen zijn bij-
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voorbeeld open vuur, hete oppervlakken
met meer dan 550 °C, niet-ontstekings-
bronvrije elektrische apparaten of gereed-
schappen of statische ontladingen.

1.2.5 Levensgevaar door verstikkende
atmosfeer bij lekkage in het
koudemiddelcircuit

Het product bevat het brandbare koudemid-
del R32. Bij lekkage kan koudemiddel dat
naar buiten komt een verstikkende atmosfeer
vormen. Er bestaat verstikkingsgevaar.

▶ Houd er rekening mee, dat ontsnappend
koudemiddel een hogere dichtheid als
lucht heeft en zich bij de vloer kan opho-
pen.

▶ Houd er rekening mee dat het koudemid-
del reukloos is.

▶ Zorg ervoor dat het koudemiddel zich niet
in een verlaging kan verzamelen.

▶ Zorg ervoor dat het koudemiddel niet via
gebouwopeningen het gebouw kan bin-
nendringen.

▶ Zorg ervoor dat het koudemiddel niet
moedwillig in het rioolsysteem terechtkomt.

1.2.6 Levensgevaar door brand of explosie
bij het verwijderen van koudemiddel

Het product bevat het brandbare koudemid-
del R32. Het koudemiddel kan door vermen-
ging met lucht een brandbare atmosfeer vor-
men. Er bestaat brand- en explosiegevaar.
Bij brand kunnen giftige of bijtende stoffen
zoals carbonylfluoride, koolmonoxide of fluor-
waterstof ontstaan.

▶ Voer de werkzaamheden alleen uit, als
u deskundig bent in de omgang met het
koudemiddel R32.

▶ Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en neem een brandblusser mee.

▶ Gebruik alleen gereedschappen en appa-
raten, die toegelaten zijn voor het koude-
middel R32 en in optimale toestand zijn.

▶ Zorg ervoor dat geen lucht in het koude-
middelcircuit, in gereedschappen of appa-
raten met koudemiddel, of in de koudemid-
delfles komt.

▶ Het koudemiddel mag niet met behulp van
de compressor in de buitenunit worden
gepompt en ook de procedure pump-down
mag niet worden gebruikt.

1.2.7 Levensgevaar door een elektrische
schok

Als u spanningsvoerende componenten aan-
raakt, bestaat levensgevaar door elektrische
schok.

Voor u aan het product werkt:

▶ Schakel het product spanningsvrij door alle
stroomvoorzieningen over alle polen uit te
schakelen (elektrische scheidingsinrichting
met overspanningscategorie III voor volle-
dige scheiding, bijv. zekering of installatie-
automaat).

▶ Beveilig tegen herinschakelen.
▶ Wacht minstens 30 min tot de condensato-

ren ontladen zijn.
▶ Controleer op spanningsvrijheid.

1.2.8 Levensgevaar door ontbrekende
veiligheidsinrichtingen

De in dit document opgenomen schema's ge-
ven niet alle voor een deskundige installatie
vereiste veiligheidsinrichtingen weer.

▶ Installeer de nodige veiligheidsinrichtingen
in de installatie.

▶ Neem de betreffende nationale en inter-
nationale wetten, normen en richtlijnen in
acht.

1.2.9 Verbrandingsgevaar door hete
componenten

▶ Voer werkzaamheden aan deze onderde-
len pas uit als deze zijn afgekoeld.

1.2.10 Kans op milieuschade door lekkend
koudemiddel

Het product bevat het koudemiddel R32. Het
koudemiddel mag niet in de atmosfeer te-
rechtkomen. R32 is een door het Kyoto-pro-
tocol beschreven gefluoreerd broeikasgas
met GWP 675 (GWP = Global Warming Po-
tential). Komt het in de atmosfeer terecht, dan
werkt het 675 keer zo sterk als het natuurlijke
broeikasgas CO2.

Het in het product aanwezige koudemiddel
moet voor het afvoeren van het product volle-
dig in een daarvoor geschikt reservoir worden
afgezogen, om het daarna conform de voor-
schriften te recyclen of af te voeren.

▶ Zorg ervoor dat alleen een officieel gecer-
tificeerde installateur met de nodige vei-
ligheidsuitrusting installatiewerkzaamhe-
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den, onderhoudswerkzaamheden of ande-
re ingrepen aan het koudemiddelcircuit uit-
voert.

▶ Laat het in het product aanwezige koude-
middel door een gecertificeerde installa-
teur conform de voorschriften recyclen of
afvoeren.

1.2.11 Verwondingsgevaar door hoog
productgewicht

▶ Transporteer het product met minstens
twee personen.

1.2.12 Kans op materiële schade door
ongeschikt gereedschap

▶ Gebruik geschikt gereedschap.

1.2.13 Gevaar voor lichamelijk letsel bij het
demonteren van de mantel van het
product.

Bij het demonteren van de mantel van het
product bestaat een grote kans om zich aan
de scherpe randen van het frame te snijden.

▶ Draag veiligheidshandschoenen om u niet
te verwonden.

1.2.14 Verbrandings- of bevriezingsgevaar
door het koudemiddel

Bij de omgang met het koudemiddel bestaat
er kans op verbrandingen en bevriezingen.

▶ Trek daarom vóór de werkzaamheden
hieraan altijd handschoenen aan.

1.3 Voorschriften (richtlijnen, wetten,
normen)

▶ Neem de nationale voorschriften, normen,
richtlijnen, verordeningen en wetten in
acht.
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2 Aanwijzingen bij de documentatie

2.1 Aanvullend geldende documenten in acht
nemen

▶ Neem absoluut alle bedienings- en installatiehandleidin-
gen die bij de componenten van de installatie worden
meegeleverd in acht.

2.2 Documenten bewaren

▶ Gelieve deze handleiding alsook alle aanvullend gelden-
de documenten aan de gebruiker van de installatie te ge-
ven.

2.3 Geldigheid van de handleiding

Deze handleiding geldt uitsluitend voor de volgende produc-
ten:

Productartikelnummer

Buitenunit VAM1-040A2NO 8000010723

Buitenunit VAM1-050A2NO 8000010717

Buitenunit VAM1-070A3NO 8000010724

Buitenunit VAM1-080A4NO 8000010719

Buitenunit VAM1-120A5NO 8000010712

3 Productbeschrijving

3.1 Productopbouw

GA
S

C

GA
S

B

GA
S

A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1

2

1 Buitenunit 2 Afblaasleiding voor
condenswater

3.2 Schema van het koudemiddelsysteem

B2

1

2

3

10

3

9

A1 B1 C1 D1 E1

A 

A2 C2 D2 E2

A3

B C D E

D3C3B3 E3

4

5678

11 12 13 14 15

1 Binnenunit

2 Buitenunit

3 Filter

4 Ventilator

5 Warmtewisselaar

6 Vierwegklep

7 Drukgeluiddemper

8 Uitlaattemperatuursen-
sor

9 Compressor

10 Gasvloeistofafscheider

11 Warmtewisselaar A

12 Warmtewisselaar B

13 Warmtewisselaar C

14 Warmtewisselaar D

15 Warmtewisselaar E

A1,
B1,
C1,
D1,
E1

Elektronisch expansie-
ventiel

A2,
B2,
C2,
D2,
E2

Temperatuursensor
heetgasleiding

A3,
B3,
C3,
D3,
E3

Temperatuursensor
vloeistofleiding

3.3 Typeplaatje

Het typeplaatje is in de fabriek aan de rechterkant van het
product aangebracht.

Gegevens op het
typeplaatje

Betekenis

Cooling / Heating Koel- / CV-functie

Rated Capacity Toegekend vermogen

Power Input Elektrisch ingangsvermogen

EER / COP
Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Testvoorwaarden voor het bepalen van
de vermogensgegevens volgens EN
14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Koelvermogen/warmtevermogen (gemid-
deld) onder testomstandigheden voor
berekening van SEER / SCOP

SEER / SCOP (Aver-
age)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (gemid-
deld)
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Gegevens op het
typeplaatje

Betekenis

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Max. Opgenomen vermogen / max.
stroomopname / beschermklasse

220-240 V ~ / 50 Hz
/ 1 PH

Elektrische aansluiting: spanning / fre-
quentie / fase

Refrigerant Koudemiddel

GWP
Aardopwarmingsvermogen (Global War-
ming Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

Toegestane bedrijfsdruk / hogedrukzijde
/ lagedrukzijde

Net Weight Nettogewicht

Het product bevat een moeilijk ontvlam-
bare vloeistof (veiligheidsklasse A2L).

Handleiding lezen!

Barcode met serienummer

3e tot 6e cijfer = productiedatum
(jaar/week)

7e tot 16e cijfer = artikelnummer van het
product

3.4 CE-markering

 

Met de CE-markering wordt aangegeven dat de producten
conform de conformiteitsverklaring aan de fundamentele
eisen van de desbetreffende richtlijnen voldoen:.

De conformiteitsverklaring kan bij de fabrikant geraadpleegd
worden.

3.5 Informatie over het koudemiddel

3.5.1 Informatie over de milieubescherming

Aanwijzing

Deze eenheid bevat gefluorideerde broeikasgas-
sen.

Het onderhoud en de afvoer mag alleen door hier-
voor gekwalificeerde vaklui worden uitgevoerd.

Koudemiddel R32, GWP=675.

Extra koudemiddelvulling
Overeenkomstig de verordening (EU) nr. 517/2014 m.b.t.
bepaalde gefluorideerde broeikasgassen is bij een extra
koudemiddelvulling het volgende voorgeschreven:

▶ Vul de bij de unit meegeleverde sticker in en geef de
af fabriek meegedeelde koudemiddelhoeveelheid (zie
typeplaatje), de extra koudemiddelvulhoeveelheid alsook
de volledige vulhoeveelheid op.

▶ Breng deze sticker naast het typeplaatje van de unit aan.

3.5.2 Maximale koudemiddelvulling

Afhankelijk van het oppervlak in de ruimte, waar de klimaat-
installatie met het koudemiddel R32 moet worden geïnstal-
leerd, mag de koudemiddelvulling niet groter zijn dan de
maximale vulling, die in de volgende tabel is opgegeven. Op
deze manier worden mogelijke veiligheidsproblemen, vanwe-

ge een te hoge koudemiddelconcentratie in de ruimte bij het
optreden van lekkage, vermeden.

Controleer de volgende tabel, om de maximale koudemiddel-
vulling (in kg) op basis van de installatie-eigenschappen te
berekenen:

Hoogte
beluchtings-

opening
[m]

Oppervlak [m²]

4 7 10 15 20 30 50

0,6 0,68 0,90 1,08 1,32 1,53 1,87 2,41

1,5 1,71 2,26 2,70 3,31 3,82 4,67 6,03

1,8 2,05 2,71 3,24 3,97 4,58 5,61 7,24

2 2,28 3,01 3,60 4,41 5,09 6,23 8,05

2,2 2,50 3,31 3,96 4,85 5,60 6,86 8,85

2,5 2,84 3,76 4,50 5,51 6,36 7,79 10,06

3 3,41 4,52 5,40 6,61 7,63 9,35 12,07

▶ Meng geen koudemiddelen of substanties, die niet tot de
gespecificeerde koudemiddelen (R32) behoren.

▶ Wanneer koudemiddel wordt gelekt, moet het betreffende
gebied direct worden geventileerd. Het koudemiddel R32
kan toxische gassen in de omgeving veroorzaken, wan-
neer het met open vuur in contact komt.

▶ Alle voor de installatie en het onderhoud benodigde ap-
paraten (vacuümpomp, manometer, flexibele vulslang,
gaslekdetector, enz.) moeten voor het gebruik met kou-
demiddel R32 zijn gecertificeerd..

▶ Gebruik niet dezelfde instrumenten (vacuümpomp, ma-
nometer, vulslang, gaslekdetector, enz.) voor andere ty-
pen koudemiddel. Het gebruik van verschillende koude-
middelen kan schade aan het instrument of aan de kli-
maatinstallatie tot gevolg hebben.

▶ Houd e in deze gebruiksaanwijzing opgenomen installa-
tie- en onderhoudsaanwijzingen aan en gebruik de voor
het koudemiddel R32 benodigde instrumenten.

▶ Houd de geldende wettelijke bepalingen voor het gebruik
van koudemiddel R32 aan.

3.5.3 Vul het etiket voor het koudemiddelpeil in

1 Koudemiddelvulling af
fabriek van de unit: zie
typeplaatje van de unit.

2 Extra koudemiddelvul-
hoeveelheid (ter plaatse
gevuld).

3 Volledige koudemiddel-
vulhoeveelheid.

4 Broeikasgasemissies
van de volledige koude-
middelvulhoeveelheid
als CO₂-equivalent (tot
2 cijfers na de komma
afgerond).

5 Buitenunit.

6 Koudemiddelfles en
code voor de vulling.
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3.6 Toegestane temperatuurbereiken voor de
werking

Het koelvermogen/verwarmingsvermogen van de binnenunit
varieert afhankelijk van de ruimtetemperatuur van de buiten-
unit.

Koeling Verwarming

Buiteneenheid −15 … 43 ℃ −15 … 24 ℃

4 Montage

4.1 Leveringsomvang controleren

▶ Controleer de leveringsomvang op volledigheid en be-
schadigingen.

Geldigheid: VAM1-040A2NO OF VAM1-050A2NO

Nummer Beschrijving

1 Buiteneenheid

1 Bocht voor het aftappen

1 Zakje voor de documentatie

1 Zakje met elementen

Geldigheid: VAM1-070A3NO OF VAM1-080A4NO OF VAM1-120A5NO

Nummer Beschrijving

1 Buiteneenheid

1 Bocht voor het aftappen

3 - 4 Afvoerdeksel (modelspecifiek)

1 Zakje voor de documentatie

1 Zakje met elementen

2 - 8 Adapter (modelspecifiek)

4.2 Afmetingen

Alle afmetingen op de afbeeldingen zijn in millimeter (mm)
aangegeven.

4.2.1 Afmetingen van de buitenunit

F G

D

B

A

E

J

X

C

VAM1-040A2NO
VAM1-050A2NO

VAM1-070A3NO
VAM1-080A4NO

VAM1-120A5NO

A 745 889 943

B 822 964 1020

C 550 660 826

D 512 570 635

E 332 371 396

F 300 340 369

G 352 402 427

Afmetingen van de kleppen

Klepgroep
(van beneden
naar boven)

VAM1-
040A2NO

VAM1-
050A2NO

VAM1-
070A3NO

VAM1-
080A4NO

VAM1-
120A5NO

Groep 1
J 121,6 129,3 142,6

X 40 40 40

Groep 2
J 201,5 209,3 222,6

X 40 40 40

Groep 3
J 289,3 302,6

X 40 40

Groep 4
J 369,3 382,6

X 40 40

Groep 5
J 462,6

X 40
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4.3 Minimumafstanden

≥300

≥500
≥5
00

≥2000

≥300

▶ Installeer en positioneer het product correct en neem
hierbij de op het plan opgegeven minimumafstanden in
acht.

Aanwijzing

Zorg voor voldoende plaats om goed bij de
afsluitkleppen aan de zijkant van de unit te
komen. Er wordt een minimumafstand van 500
mm aanbevolen.

4.4 Instellatieplaats voor buitenunit kiezen

Opgelet!
Materiaalschade

Gevaar voor bedrijfsstoringen of slecht functi-
oneren.

▶ Neem bij de montage de minimumafstan-
den in acht.

1. De buitenunit moet op een minimale afstand van 30
mm van de bodem verwijderd worden gemonteerd om
de drainageaansluiting onderaan te kunnen doorvoe-
ren.

2. Als de unit op de bodem staand wordt gemonteerd,
controleer dan of de bodem het nodige draagvermogen
heeft.

3. Als de unit aan een gevel wordt gemonteerd, contro-
leer dan of de wand alsook de dragers het vereiste
draagvermogen hebben.

5 Installatie

5.1 Hydraulische installatie

5.1.1 Koudemiddelleidingen aansluiten

Aanwijzing

De installatie is eenvoudiger als eerst de gasbuis
aangeklemd wordt. De gasbuis is de dikste buis.

▶ Monteer de buitenunit op de daarvoor bestemde plaats.

▶ Verwijder de beschermdop van de koudemiddenaanslui-
tingen aan de buitenunit.

▶ Buig de geïnstalleerde buis voorzichtig in de richting van
de buitenunit.

▶ Snijd de buizen zodanig af dat een voldoende lang stuk
overblijft om deze met de aansluitingen van de buitenunit
te verbinden.

▶ Plaats de aansluitingen en voer het omwikkelen aan de
geïnstalleerde koudemiddelbuis uit.

▶ Verbind de koudemiddelbuizen met de desbetreffende
aansluitingen aan de buitenunit.

▶ Isoleer de koudemiddelbuizen afzonderlijk en correct. Be-
dek hierbij de eventuele scheidingspunten van de isolatie
met isolatietape of isoleer de onbeschermde koudemid-
delbuis met het desbetreffende materiaal dat in koelsys-
temen wordt gebruikt.

5.1.2 Koudemiddelleidingen op binnenunit
aansluiten

▶ Sluit de koudemiddelelleidingen aan op de binnenunit (→
installatiehandleiding van de binnenunit).

5.2 Elektrische installatie

Gevaar!
Levensgevaar door een elektrische schok

Als u spanningsvoerende componenten aan-
raakt, bestaat levensgevaar door elektrische
schok.

▶ Trek de stekker uit het stopcontact. Of
schakel het product spanningsvrij (schei-
dingsinrichting met minstens 3 mm con-
tactopening, bijv. zekering of vermogens-
schakelaar).

▶ Beveilig tegen herinschakelen.
▶ Wacht minstens 30 min tot de condensa-

toren ontladen zijn.
▶ Controleer op spanningsvrijheid.
▶ Verbind fase en aarde.
▶ Sluit fase en nulleider kort.
▶ Dek of bescherm in de omgeving onder

spanning staande delen af.

▶ De elektrische installatie mag alleen door een elektro-
monteur worden uitgevoerd.

5.2.1 Stroomtoevoer onderbreken

▶ Onderbreek de stroomtoevoer vooraleer u de elektrische
aansluitingen tot stand brengt.
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5.2.2 Bekabelen

1. Gebruik de snoerontlastingen.

2. Verkort de aansluitkabels indien nodig.

30 mm max.

3. Om kortsluitingen bij het per ongeluk loskomen van
een ader te vermijden, ontmantelt u de buitenste om-
hulling van flexibele kabels slechts maximaal 30 mm.

4. Zorg ervoor dat de isolatie van de binnenste draden
tijdens het ontmantelen van de buitenste omhulling niet
beschadigd wordt.

5. Verwijder slechts zoveel van de isolatie van de binnen-
ste aders als voor een betrouwbare en stabiele aan-
sluiting vereist is.

6. Om kortsluiting door het losraken van draden te voor-
komen, moeten na het isoleren aansluithulzen op de
aderuiteindes aangebracht worden.

7. Controleer of alle draden mechanische vast in de stek-
kerklemmen van de stekker zitten. Bevestig deze in-
dien nodig opnieuw.

5.2.3 Elektrische aansluiting van de buitenunit

1. Verwijder de veiligheidsafdekking van de elektrische
aansluitingen van de buitenunit.

2. Maak de schroeven van het klemblok los, leid de ader-
uiteinden van de voedingskabel in het blok en draai de
schroeven vast.

Opgelet!
Materiaalschade

Gevaar voor storingen door kortsluitingen.

▶ Isoleer niet gebruikte draden van de kabel
met isolatietape.

▶ Zorg ervoor dat de draden niet in contact
met de onder spanning staande delen
kunnen komen.

3. Zorg voor de correcte bevestiging en verbinding van de
kabels.

4. Monteer de veiligheidsafdekking van de bekabeling.

6 Ingebruikname

6.1 Dichtheidscontrole

Aanwijzing

Zorg ervoor dat u al vóór het begin van de werk-
zaamheden veiligheidshandschoenen voor het
werken met het koudemiddel draagt.

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

3

2

1

4 6

7

5

1. Maak de stop (1) van de afsluitklep los en sluit een ma-
nometer (4) aan op de afsluitklep (3) van de aanzuig-
buis (2).

2. Sluit een stikstoffles (6) met reduceerventiel aan op de
manometer (4) .

3. Open de klep (5) van de stikstoffles (6), stel de drukre-
gelaar in en open daarna de afsluitkleppen van de ma-
nometer.

4. Controleer de dichtheid van alle aansluitingen en
slangverbindingen (7).

5. Sluit alle kleppen van de manometer en de stikstoffles.

6. Verwijder de stikstoffles.

7. Verlaag de systeemdruk door langzaam openen van
de afsluitkranen van de manometer.

8. Als er geen lekken optreden, ga dan met leegmaken
van de installatie (→ Hoofdstuk 6.2) door.

Aanwijzing

Overeenkomstig het voorschrift
517/2014/EC moet het volledige koudemid-
delcircuit regelmatig aan een dichtheidscon-
trole worden onderworpen. Neem alle nodi-
ge maatregelen voor de correcte uitvoering
van deze controles en noteer de resultaten
correct in het onderhoudsboek van de
installatie. Voer een dichtheidscontrole met
volgende intervallen uit:

Systemen met minder dan 7,41 kg koude-
middel => hierbij is geen regelmatige contro-
le vereist.

Systemen met 7,41 kg koudemiddel of meer
=> minstens één keer per jaar.

Systemen met 74,07 kg koudemiddel of
meer => minstens één keer om de zes
maanden.

Systemen met 740,74 kg koudemiddel of
meer => minstens één keer om de drie
maanden.
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6.2 Onderdruk in het systeem activeren

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

1
3

2

1. Sluit een manometer (2) aan op de klep (1) van de
aanzuigbuis.

2. Verbind de vacuümpomp (3) met de serviceaansluiting
van de manometer.

3. Controleer of de kleppen van de manometer gesloten
zijn.

4. Stel de vacuümpomp in bedrijf en open de klep "Low"
(de lagedrukklep) van de manometer.

5. Zorg ervoor dat de klep "High" (hogedrukklep) gesloten
is.

6. Laat de vacuümpomp minstens 30 minuten lopen (af-
hankelijk van de grootte van de installatie), zodat het
leegmaken kan worden uitgevoerd.

7. Controleer de indicatienaald van de lagedrukmanome-
ter: deze moet -0,1 MPa (-76 cmHg) weergeven.

8. Sluit de “Low” klep van de manometer en de onder-
drukklep.

9. Controleer de indicatienaald van de lagedrukmano-
meter na ca. 10-15 minuten: de druk mag hierbij niet
stijgen. Als de druk stijgt, zijn lekkages in het systeem
voorhanden. In dit geval herhaalt u het in paragraaf
dichtheidscontrole (→ Hoofdstuk 6.1) beschreven pro-
ces.

Aanwijzing

Ga niet tot de volgende stap over, zolang de
correcte onderdruk in de installatie niet tot
stand is gebracht.

6.3 Bijkomend koudemiddel vullen

1. Bepaal de enkele lengte van de koudemiddelleiding.

2. Bereken de benodigde hoeveelheid extra koudemiddel
(→ installatiehandleiding binnenunit).

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

4

6

7

5

3

2

1

3. Maak de stop (1) van de afsluitklep los en sluit een ma-
nometer (4) aan op de afsluitklep (3) van de aanzuig-
buis (2).

4. Laat de afsluitklep gesloten.

5. Sluit een koudemiddelfles (R32) (6) op de hogedrukzij-
de van de manometer aan.

6. Open de afsluitklep (5) van de koudemiddelfles.

7. Open de afsluitkranen van de manometer.

◁ De aangesloten slangen worden met koudemiddel
gevuld.

8. Plaats de koudemiddelfles op een weegschaal (7).

9. Open de afsluitklep.

10. Vul bijkomend koudemiddel.

– 20 g koudemiddel per extra meter koudemiddellei-
ding

11. Sluit de afsluitkleppen van de koudemiddelfles en de
manometer.

6.4 Installatie in gebruik nemen

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

3

5

2

4

1

1. Maak de stoppen (1) en (5) los en open de kleppen (2)
en (3). Draai daarvoor de zeskantsleutel (4) 90º links-



8000011820_02 Installatie- en onderhoudshandleiding 157

om en sluit deze weer na 6 seconden: de installatie
wordt hierdoor met koudemiddel gevuld.

2. Controleer de installatie opnieuw op dichtheid.

– Als er geen lekkages voorhanden zijn, zet de werk-
zaamheden dan voort.

3. Verwijder de manometer met de verbindingsslangen
van de kleppen.

4. Open de afsluitkleppen (2) en (3), draai daarvoor de in-
bussleutel (4) linksom, tot een lichte aanslag merkbaar
is.

5. Breng de stoppen op de overstortventielen weer aan.

6. Neem de installatie in bedrijf en laat het product enkele
ogenblikken werken, waarborg, dat het in alle bedrijfs-
modi correct functioneert.

7 Overdracht aan de gebruiker

▶ Toon de gebruiker na de installatie de posities en de
functies van de beveiligingen.

▶ Wijs de gebruiker vooral op de veiligheidsvoorschriften
die hij in acht moet nemen.

▶ Informeer de gebruiker over de noodzaak om het product
volgens de opgegeven intervallen te laten onderhouden.

▶ Als u meer dan één binnenunit in gebruik hebt, program-
meer dan dezelfde bedrijfswijze (verwarmen of koelen).
Anders komt het tot een conflict van de bedrijfswijzen en
aan de binnenunits wordt een foutmelding weergegeven.

8 Verhelpen van storingen

8.1 Reserveonderdelen aankopen

De originele componenten van het product werden in het ka-
der van de conformiteitskeuring door de fabrikant meegecer-
tificeerd. Als u bij het onderhoud of reparatie andere, niet ge-
certificeerde of niet toegestane delen gebruikt, dan kan dit
ertoe leiden dat de conformiteit van het product vervalt en
het product daarom niet meer aan de geldende normen vol-
doet.

We raden ten stelligste het gebruik van originele reserveon-
derdelen van de fabrikant aan, omdat hierdoor een storing-
vrije en veilige werking van het product gegarandeerd is. Om
informatie over de beschikbare originele reserveonderdelen
te verkrijgen, kunt u zich tot het contactadres richten, dat aan
de achterkant van deze handleiding aangegeven is.

▶ Als u bij het onderhoud of de reparatie reserveonderde-
len nodig hebt, gebruik dan uitsluitend originele reserve-
onderdelen die voor het product zijn toegestaan.

9 Inspectie en onderhoud

9.1 Inspectie- en onderhoudsintervallen in acht
nemen

▶ Neem de minimale inspectie- en onderhoudsintervallen in
acht. Afhankelijk van de resultaten van de inspectie kan
een vroeger onderhoud nodig zijn.

9.2 Product onderhouden

Eén keer maandelijks
▶ Controleer het luchtfilter van de binnenunit op vervuiling

(→ installatiehandleiding van de binnenunit).

– De luchtfilters zijn uit vezels vervaardigd en kunnen
met water worden gereinigd.

Halfjaarlijks
▶ Demonteer de mantel.

▶ Controleer de warmtewisselaar op netheid.

▶ Verwijder alle vreemde voorwerpen van het lamellen-
oppervlak van de warmtewisselaar die de luchtcirculatie
kunnen hinderen.

▶ Verwijder het stof met een persluchtstraal.

▶ Was en borstel deze voorzichtig met water af en droog
deze dan met een persluchtstraal.

▶ Controleer of de condensafvoer niet gehinderd wordt,
omdat dit een correcte waterafvoer zou kunnen hinderen.

10 Definitieve buitenbedrijfstelling

1. Laat het koudemiddel af.

2. Demonteer het product.

3. Laat het product inclusief de onderdelen recycleren of
gooi het weg.

11 Verpakking afvoeren

▶ Voer de verpakking reglementair af.

▶ Neem alle relevante voorschriften in acht.

12 Serviceteam

De contactgegevens van ons serviceteam vindt u in de bijla-
ge Country specifics of op onze website.
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Bijlage

A Storing herkennen en verhelpen

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen

Na het inschakelen van de unit licht het
display niet op en bij het bedienen van de
functies wordt geen akoestisch signaal
weergegeven.

De netadapter is niet aangesloten of de aan-
sluiting aan de stroomvoorziening is niet in
orde.

Controleer of de stroomvoorziening gestoord
is. Indien ja, wacht dan tot de stroomvoor-
ziening opnieuw voorhanden is. Indien nee,
controleer dan het stroomvoorzieningscircuit
en controleer of de voedingsstekker correct
is aangesloten.

Onmiddellijk na het inschakelen van de unit
wordt de aardlekschakelaar van de woning
geactiveerd.

Na het inschakelen van de unit komt het tot
een stroomuitval.

Bekabeling niet correct aangesloten of in
slechte toestand, vocht in het elektrische
systeem.

Geselecteerde aardlekschakelaar niet cor-
rect.

Zorg ervoor dat de unit correct is geaard.

Zorg voor de correcte aansluiting van de
bekabeling.

Controleer de bekabeling van de binnenunit.

Controleer of de isolatie van de voedingska-
bel beschadigd is en vervang deze eventu-
eel.

Kies een passende aardlekschakelaar.

Na het inschakelen van de unit knippert wel-
iswaar de indicatie van de signaaloverdracht
bij het bedienen van de functies, maar er ge-
beurt niets.

Storing van de afstandsbediening.
Vervang de batterijen van de afstandsbedie-
ning. Repareer de afstandsbediening of ver-
vang ze.

De foutcode E7 wordt op het display van één
of meerdere binnenunits weergegeven.

Verschillende modusprogrammeringen aan
de binnenunits.

Stel aan alle binnenunits aan de hand van
de afstandsbediening dezelfde modus in.

NIET VOLDOENDE KOEL- OF VERWARMINGSWERKING

Niet voldoende koel- of verwarmingswerking.
Aansluiting koudemiddelleidingen of elektri-
sche aansluiting niet correct.

Corrigeer de aansluitingen.

Controleer de aan de afstandsbediening
ingestelde temperatuur.

De ingestelde temperatuur is niet correct. Pas de ingestelde temperatuur aan.

Het vermogen van de ventilator is erg gering.
Het toerental van de ventilatormotor van de
binnenunit is te gering.

Stel het ventilatortoerental op de hoge of de
gemiddelde stand in.

Storende geluiden.

Niet voldoende koel- of verwarmingswerking.

Niet voldoende ventilatie.

De filter van de binnenunit is vervuild of ver-
stopt.

Controleer of de filter vervuild is en reinig
deze eventueel.

De unit stoot in de CV-functie koude lucht
uit.

Storing van het 4- wegventiel. Neem contact op met het serviceteam.

De horizontale lamel kan niet worden ver-
steld.

Storing van de horizontale lamel. Neem contact op met het serviceteam.

De ventilatormotor van de binnenunit functio-
neert niet.

Storing van de ventilatormotor van de bin-
nenunit.

Neem contact op met het serviceteam.

De ventilatormotor van de buitenunit functio-
neert niet.

Storing van de ventilatormotor van de buiten-
unit.

Neem contact op met het serviceteam.

De compressor functioneert niet.
Storing van de compressor.

De compressor werd door de thermostaat
uitgeschakeld.

Neem contact op met het serviceteam.

UIT DE AIRCONDITIONING ONTSNAPT WATER.

Uit de binnenunit ontsnappend water.

Waterlekkage in de afvoerleiding.

De afvoerleiding is verstopt.

De afvoerleiding heeft niet voldoende af-
schot.

De afvoerleiding is defect.

Verwijder de vreemde voorwerpen uit de
afvoerleiding.

Vervang de afvoerleiding.

Aan de aansluitingen van de leidingen van
de binnenunit ontsnappend water.

De isolatie van de leidingen is niet correct
aangebracht.

Isoleer de leidingen opnieuw en bevestig
deze correct.

ABNORMALE GELUIDEN EN TRILLINGEN VAN DE UNIT

Het stromende water is te horen.
Bij het in- of uitschakelen van de unit ont-
staan door de koudemiddelstroom abnorma-
le geluiden.

Dit fenomeen is normaal. De abnormale ge-
luiden zijn na enkele minuten niet meer te
horen.

Van de binnenunit gaan abnormale geluiden
uit.

Vreemde voorwerpen in de binnenunit of in
componenten die ermee verbonden zijn.

Verwijder de vreemde voorwerpen. Positi-
oneer alle delen van de binnenunit correct,
draai de schroeven aan en isoleer de berei-
ken tussen de aangesloten componenten.

Van de buitenunit gaan abnormale geluiden
uit.

Vreemde voorwerpen in de buitenunit of in
componenten die ermee verbonden zijn.

Verwijder de vreemde voorwerpen. Positi-
oneer alle delen van de buitenunit correct,
draai de schroeven aan en isoleer de berei-
ken tussen de aangesloten componenten.
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B Foutcodes

Benaming van de storing Type van de storing
Display

Code

Storing van de steekbruggen Storing van de hardware C5

Temperatuursensor van het vloeistofventiel is open/kortgesloten Storing van de hardware b5

Temperatuursensor van het heetgasventiel is open/kortgesloten Storing van de hardware b7

Temperatuursensor van de eenheid is open/kortgesloten Storing van de hardware P7

Buitentemperatuursensor is open/kortgesloten Storing van de hardware F3

Temperatuursensor van de middelste leiding van de buitencondensor is
open/kortgesloten

Storing van de hardware F4

Uitlaattemperatuursensor (buitenunit) is open/kortgesloten Storing van de hardware F5

Storing van de communicatie Storing van de hardware E6

Storing van het fasestroom-detectiecircuit voor de compressor Storing van de hardware U1

Beveiliging van de eenheid tegen hoge temperatuur Weergave van de foutcodes op de af-
standsbediening binnen 200 secon-
den, weergave direct op het display
na 200 seconden

P8

Beveiliging tegen koudemiddelgebrek of blokkeerbeveiliging van de installatie
(niet beschikbaar bij buitenunits voor woongebouwen)

P0

Beveiliging van de installatie tegen te hoge druk Storing van de hardware E1

Beveiliging van de installatie tegen te lage druk (gereserveerd) Storing van de hardware E3

Overbelastingsbeveiliging van de compressor

Weergave van de foutcodes op de af-
standsbediening binnen 200 secon-
den, weergave direct op het display
na 200 seconden

H3

Binnen- en buitenunit passen niet bij elkaar Storing van de hardware LP

Verkeerde aansluiting van de communicatiekabel of storing van het elektronisch
expansieventiel

Storing van de hardware DN

Storing van ventilator 1 (buitenunit) Storing van de hardware L3

Detectiestatus verkeerde aansluiting van de communicatiekabel of storing van het
elektronisch expansieventiel

Bedrijfsstatus dd

Modus-conflict Bedrijfsstatus E7

Koudemiddel-recyclingmodus Bedrijfsstatus Fo

Ontdooiing of olieretour tijdens CV-functie Bedrijfsstatus H1

Startfout van de compressor

Weergave van de foutcodes op de af-
standsbediening binnen 200 secon-
den, weergave direct op het display
na 200 seconden

Lc

Beveiliging tegen hoge uitlaattemperaturen van de compressor E4

Overbelastingsbeveiliging E8

Stroom-overbelastingsbeveiliging van de gehele eenheid E5

De 4-weg-omschakelklep reageert niet normaal U7
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C Elektrische schakelschema's voor de verbinding tussen buitenunit en binnenunits

C.1 Buitenunit en twee binnenunits

Geldigheid: VAM1-040A2NO EN VAM1-050A2NO

N(1) 32

220-240 V

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B

C.2 Buitenunit en drie binnenunits

Geldigheid: VAM1-070A3NO

N(1) 32

N(1) 32 L N

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

220-240 VGAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

CA B
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C.3 Buitenunit en vier binnenunits

Geldigheid: VAM1-080A4NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D

C.4 Buitenunit en vijf binnenunits

Geldigheid: VAM1-120A5NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D E
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D Elektrische schakelschema's

Afkortingen op de printplaten

Afkorting Betekenis Afkorting Betekenis Afkorting Betekenis

WH wit VT violet BK Zwart

YE geel GN groen OG oranje

RD rood BN Bruin

YEGN geel/groen BU Blauw

de volgende schakelschema's kunnen zonder aankondiging vooraf worden gewijzigd. Houd het met de buitenunit meegele-
verde schakelschema aan.

Geldigheid: VAM1-040A2NO EN VAM1-050A2NO

AP1
BU

BU

BU

BU
X1

YE RD
RD

YAQA

BK RDBK
BK

RT5RT4

RT1 RT2 RT3

20K 15K 50K

RT7
YBQB

RT6

WH WH

W

VU

WH

BU
L1 L1 L1

YE RD

SAT
COMP.

BK

BK

BU BN
 (B

K)

BK

GYL2 L3
L2 L3

L2 L3

L2 L3 BN

BN

BN

PE

PE PE

XT1

XT2

YEGN YEGNYE
GN

YEGN

YEGN
COM-INNER

T-SENSOR

E
AC-L

N (AC-N)

CN2 OVC-COMP TUBE-A TUBE-B

M

VT VT

4YV EKV EKV

4WAYOFAN FA FB
WH BKBU

BN

11

14

1312

15 16 1817 19 20

1

2345

67

9

10

8

1 Printplaat van de buitenunit

2 Temperatuursensor vloeistofleiding B

3 Temperatuursensor heetgasleiding B

4 Temperatuursensor vloeistofleiding A

5 Temperatuursensor heetgasleiding A

6 Beveiliging tegen compressoroverbelasting

7 Compressor

8 Ringmagneet

9 Stroomvoorziening

10 Binnenunit A

11 Binnenunit B

12 Ringmagneet

13 Klem van de communicatiekabel tussen de binnen-
en de buitenunit

14 Buitenleiding-temperatuursensor

15 Buitentemperatuursensor

16 Temperatuursensor van de ontladingsgassen (ontla-
dingssensor)

17 Ventilatormotor

18 Vierwegklep

19 Elektronisch expansieventiel A

20 Elektronisch expansieventiel B
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Geldigheid: VAM1-070A3NO

CO
M

-IN
NE

R

θ

OFAN

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7

TUBE-B TUBE-C

RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

XT1
N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

BU BN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

EHRD
HEAT-B

RD

WH

WH

SAT
OVC-COMP

PE

WH BK RD

PE

L2

L2

L3
L3
L3

OPTIONAL

OPTIONAL

EKV EKVEKV

FCFBFA

AC-L
N T-SENSOR

θ

RT2

COMP
U

L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

24

25
26

2021

2

3

4

5

6

8

7

10

111213141516

19 18 17

9

23

22

AP1

1

1 Printplaat van de buitenunit

2 Temperatuursensor van de ontladingsgassen (ontla-
dingssensor)

3 Buitentemperatuursensor

4 Buitenleiding-temperatuursensor

5 Vierwegklep

6 Compressor

7 Ringmagneet

8 Optie: condensbakverwarming

9 Ventilatormotor

10 Optie: beveiliging tegen compressoroverbelasting

11 Temperatuursensor van de vloeistofklep C

12 Temperatuursensor van de gasklep C

13 Temperatuursensor van de vloeistofklep B

14 Temperatuursensor van de gasklep B

15 Temperatuursensor van de vloeistofklep A

16 Temperatuursensor van de gasklep A

17 Elektronisch expansieventiel C

18 Elektronisch expansieventiel B

19 Elektronisch expansieventiel A

20 Klem van de communicatiekabel tussen de binnen-
en de buitenunit

21 Ringmagneet

22 Binnenunit C

23 Binnenunit B

24 Binnenunit A

25 Stroomvoorziening

26 Ringmagneet
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Geldigheid: VAM1-080A4NO

θ

CO
M

-IN
NE

R

OFAN

YDQD
RT10 RT11

RDBK
YE

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7 RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

RD

XT1

N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

PE

BNBU

N(1)

3

2

XTD

BU

YEGN

BN

BK

PE

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

HEAT-B

BU BN

PE

TUBE-B TUBE-C TUBE-D

L3
L3
L3
L3

L2

L2

WH

WH

SAT

OVC-COMP
EKV EKV EKV EKV

FCFBFA

AC-L
N

FD

T-SENSOR

θ

RT2

COMP

U
L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

WH BK RD YE

27

28 29

23 22

2

3

4

5

6

8

7

9

1213 101114151617

21 20 19 18
26

25

24

AP1

1

1 Printplaat van de buitenunit

2 Temperatuursensor van de ontladingsgassen (ontla-
dingssensor)

3 Buitentemperatuursensor

4 Buitenleiding-temperatuursensor

5 Vierwegklep

6 Compressor

7 Ringmagneet

8 Beveiliging tegen compressoroverbelasting

9 Ventilatormotor

10 Temperatuursensor van de vloeistofklep D

11 Temperatuursensor van de gasklep D

12 Temperatuursensor van de vloeistofklep C

13 Temperatuursensor van de gasklep C

14 Temperatuursensor van de vloeistofklep B

15 Temperatuursensor van de gasklep B

16 Temperatuursensor van de vloeistofklep A

17 Temperatuursensor van de gasklep A

18 Elektronisch expansieventiel

19 Elektronisch expansieventiel C

20 Elektronisch expansieventiel B

21 Elektronisch expansieventiel A

22 Klem van de communicatiekabel tussen de binnen-
en de buitenunit

23 Ringmagneet

24 Binnenunit D

25 Binnenunit B

26 Binnenunit C

27 Binnenunit A

28 Stroomvoorziening

29 Ringmagneet
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Geldigheid: VAM1-120A5NO
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1 Printplaat van de buitenunit AP1

2 Hogedrukschakelaar

3 Vierwegklep

4 Compressor

5 Optie: beveiliging tegen compressoroverbelasting

6 Optie: condensbakverwarming

7 Ventilatormotor

8 Temperatuursensor heetgasleiding

9 Temperatuursensor vloeistofleiding

10 Temperatuursensor van de ontladingsgassen (ontla-
dingssensor)

11 Buitentemperatuursensor

12 Buitenleiding-temperatuursensor

13 Klem van de communicatiekabel tussen de binnen-
en de buitenunit

14 Elektronisch expansieventiel A

15 Elektronisch expansieventiel B

16 Elektronisch expansieventiel C

17 Elektronisch expansieventiel

18 Elektronisch expansieventiel E

19 Ringmagneet

20 Ringmagneet

21 Binnenunit E

22 Binnenunit D

23 Binnenunit C

24 Binnenunit B

25 Binnenunit A

26 Stroomvoorziening

27 Ringmagneet

28 Printplaat AP2

29 Ringmagneet
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E Technische gegevens

VAM1-040A2NO VAM1-050A2NO VAM1-070A3NO VAM1-080A4NO VAM1-120A5NO

Combinaties binnenunits 2 kW x 2 2,5 kW x 2
2 kW x 2 + 3,5
kW

2 kW x 4
2,5 kW x 2 + 3,5
kW x 2

Stroomvoorziening
220-240 V~ /
50 Hz / 1-fasig

220-240 V~ /
50 Hz / 1-fasig

220-240 V~ /
50 Hz / 1-fasig

220-240 V~ /
50 Hz / 1-fasig

220-240 V~ /
50 Hz / 1-fasig

Aanbevolen stroomvoorzienings-
kabel (aders)

3 3 3 3 3

Doorsnede van de stroomtoe-
voerkabel

1,5 mm² 1,5 mm² 2,5 mm² 2,5 mm² 4 mm²

Vermogen in koelmodus 4,1 kW 5,3 kW 7,1 kW 8,0 kW

Vermogen In CV-functie 4,4 kW 5,65 kW 8,6 kW 9,5 kW 13 kW

Elektrisch opgenomen vermogen
in koelmodus

1,1 kW 1,48 kW 1,88 kW 2,12 kW 3,4 kW

Elektrisch opgenomen vermogen
in CV-functie

0,97 kW 1,25 kW 2,23 kW 2,2 kW 3,19 kW

Elektrisch stroomverbruik in koel-
modus

4,88 A 6,56 A 8,34 A 9,41 A 15,08 A

Elektrisch stroomverbruik in CV-
functie

4,44 A 5,55 A 9,89 A 9,76 A 14,15 A

Maximale vermogen CV-functie /
koelmodus

2,25 kW 2,5 kW 3,4 / 3,0 kW 3,6 kW 4,6 / 5,0 kW

Maximale stroom CV-functie /
koelmodus

10 A 11 A 15 / 14,6 A 15,97 A 20,41 / 21,74 A

EER 3,73 3,58 3,78 3,77 3,56

COP 4,54 4,52 3,86 4,32 4,08

Compressortype
Rotatiecompres-
sor

Rotatiecompres-
sor

Dubbele-rotatie-
compressor

Dubbele-rotatie-
compressor

Dubbele-rotatie-
compressor

Compressorolie FW68DA FW68DA
FW68DA of ver-
gelijkbaar

FW68DA of ver-
gelijkbaar

FW68DA of ver-
gelijkbaar

L.R.A 25 A 25 A 24 A 35 A 40 A

Beschermingsklasse IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Luchtdoorstroming 2.300 m³/h 2.300 m³/h 3.800 m³/h 3.800 m³/h 5.800 m³/h

Max. bedrijfsdruk voor perszijde
4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

Max. bedrijfsdruk voor aanzuigzij-
de

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

Koudemiddel R32 R32 R32 R32 R32

Koudemiddelvulling 0,75 kg 0,9 kg 1,7 kg 1,8 kg 2,4 kg

Buitendiameter vloeistofleiding 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4")

Buitendiameter heetgasleiding 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8")

Maximale hoogteverschil van de
verbindingsleidingen tussen bin-
nenunits

15 m 15 m 15 m 15 m 25 m

Maximale equivalente lengte van
de verbindingsleidingen

20 m 20 m 20 m 20 m 25 m

Max. lengte van de verbindings-
leidingen (totale lengte)

40 m 40 m 60 m 70 m 100 m

Afmetingen, breedte 822 mm 822 mm 964 mm 964 mm 1.020 mm

Afmetingen, diepte 352 mm 352 mm 402 mm 402 mm 427 mm

Afmetingen, hoogte 550 mm 550 mm 660 mm 660 mm 826 mm

Nettogewicht 30 kg 32 kg 47,5 kg 51 kg 73 kg

Brutogewicht 32,5 kg 34,5 kg 52 kg 55,5 kg 80 kg

Tijdens het gebruik bevat de buitenunit gefluorideerde broeikasgassen die in het Kyotoprotocol gereglementeerd zijn.
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1 Bezpieczeństwo

1.1 Ostrzeżenia związane z
wykonywanymi czynnościami

Klasyfikacja ostrzeżeń dotyczących wykony-
wanych czynności
Ostrzeżenia dotyczące wykonywanych czyn-
ności są opatrzone następującymi znakami
ostrzegawczymi i słowami ostrzegawczymi w
zależności od wagi potencjalnego niebezpie-
czeństwa:

Znaki ostrzegawcze i słowa ostrzegawcze
Niebezpieczeństwo!
Bezpośrednie zagrożenie życia lub
niebezpieczeństwo odniesienia po-
ważnych obrażeń ciała

Niebezpieczeństwo!
Niebezpieczeństwo porażenia prą-
dem

Ostrzeżenie!
Niebezpieczeństwo lekkich obrażeń
ciała

Ostrożnie!
Ryzyko strat materialnych lub zanie-
czyszczenia środowiska naturalnego

1.2 Ogólne informacje na temat
bezpieczeństwa

1.2.1 Niebezpieczeństwo związane z
niewystarczającymi kwalifikacjami

Poniższe prace mogą wykonywać tylko insta-
latorzy posiadające odpowiednie kwalifikacje:

– Montaż
– Demontaż
– Instalacja
– Uruchamianie
– Przegląd i konserwacja
– Naprawa
– Wyłączenie z eksploatacji

▶ Postępować zgodnie z aktualnym stanem
techniki.

1.2.2 Niebezpieczeństwo z powodu
niedostatecznych kwalifikacji do
czynnika chłodniczego R32

Każda czynność wymagająca otwarcia urzą-
dzenia, obiegu czynnika chłodniczego i za-
mkniętych hermetycznie części może być wy-
konywana tylko przez wykwalifikowane oso-

by, znające szczególne właściwości i niebez-
pieczeństwa czynnika chłodniczego R32.
Do prac przy obiegu czynnika chłodnicze-
go konieczna jest ponadto właściwa wiedza
specjalistyczne z zakresu techniki chłodzenia
odpowiednia do lokalnego prawa. Obejmu-
je ona również specjalistyczną wiedzę facho-
wą z zakresu użytkowania palnych czynników
chłodniczych, odpowiednich narzędzi i wyma-
ganego wyposażenia ochronnego.
▶ Przestrzegać odpowiedniego lokalnego

prawa i przepisów.

1.2.3 Zagrożenie życia z powodu ognia
lub wybuchu przy nieprawidłowym
przechowywaniu

Produkt zawiera palny czynnik chłodniczy
R32. W przypadku nieszczelności w połącze-
niu ze źródłem zapłonu występuje niebezpie-
czeństwo pożaru i wybuchu.
▶ Przechowywać urządzenie tylko w po-

mieszczeniach bez trwałych źródeł zapło-
nu. Takie źródła zapłonu to na przykład
otwarte płomienie, włączone urządzenie
gazowe lub grzejnik elektryczny.

1.2.4 Zagrożenie życia z powodu pożaru lub
wybuchu w przypadku nieszczelności
w obiegu czynnika chłodniczego

Produkt zawiera palny czynnik chłodniczy
R32. W przypadku nieszczelności wyciekają-
cy czynnik chłodniczy może tworzyć atmosfe-
rę palną z powodu mieszania z powietrzem.
Występuje zagrożenie pożarem i wybuchem.
W razie pożaru mogą powstawać toksyczne
lub żrące substancje, takie jak fluorek karbo-
nylu, tlenek węgla lub fluorowodór.
▶ Przed rozpoczęciem pracy z otwartym pro-

duktem i jej trakcie należy przy użyciu de-
tektora nieszczelności gazowych upewnić
się, że nie ma nieszczelności.

▶ Detektor wycieków gazu nie może być źró-
dłem zapłonu. Detektor nieszczelności ga-
zowych musi być skalibrowany na czynnik
chłodniczy R32 i ustawiony na ≤25% dol-
nej granicy wybuchowości.

▶ W razie przypuszczenia nieszczelności
należy zgasić wszystkie otwarte płomienie
w otoczeniu.

▶ Jeśli występuje nieszczelność wymagają-
ca procesu lutowania, należy usunąć cały
czynnik chłodniczy z systemu lub odizolo-
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wać ją (przez zawory odcinające) w obsza-
rze systemu oddalonego od nieszczelno-
ści.

▶ Nie zbliżać żadnych źródeł zapłonu do pro-
duktu. Źródłami zapłonu są na przykład
otwarte płomienie, gorące powierzchnie
o temperaturze ponad 550°C, urządzenia
elektryczne lub narzędzia ze źródłami za-
płonu bądź doładowania statyczne.

1.2.5 Zagrożenie życia przez duszącą
atmosferę w przypadku nieszczelności
obiegu czynnika chłodniczego

Produkt zawiera palny czynnik chłodniczy
R32. W przypadku nieszczelności wyciekają-
cy czynnik chłodniczy może stworzyć duszą-
cą atmosferę. Występuje niebezpieczeństwo
uduszenia.
▶ Należy pamiętać, że wyciekający czynnik

chłodniczy ma większą gęstość niż powie-
trze i może się gromadzić w pobliżu podło-
gi.

▶ Należy pamiętać, że czynnik chłodniczy
jest bezwonny.

▶ Upewnić się, że czynnik chłodniczy nie
gromadzi się w zagłębieniu.

▶ Upewnić się, że czynnik chłodniczy nie
przedostaje się do wnętrza budynku przez
otwory w budynku.

▶ Upewnić się, że czynnik chłodniczy nie
przedostaje się celowo do kanalizacji.

1.2.6 Zagrożenie życia z powodu pożaru lub
wybuchu podczas usuwania czynnika
chłodniczego

Produkt zawiera palny czynnik chłodniczy
R32. Czynnik chłodniczy zmieszany z powie-
trzem może tworzyć atmosferę palną. Wystę-
puje zagrożenie pożarem i wybuchem. W ra-
zie pożaru mogą powstawać toksyczne lub
żrące substancje, takie jak fluorek karbonylu,
tlenek węgla lub fluorowodór.
▶ Prace mogą wykonywać tylko osoby zna-

jące sposób postępowania z czynnikiem
chłodniczym R32.

▶ Nosić środki ochrony indywidualnej i mieć
przy sobie gaśnicę.

▶ Stosować tylko narzędzia i urządzenia
dopuszczone do czynnika chłodniczego
R32 oraz znajdujące się w nienagannym
stanie.

▶ Upewnić się, że do obiegu czynnika chłod-
niczego, narzędzi przewodzących czyn-
nik chłodniczy lub urządzeń bądź do butli
z czynnikiem chłodniczym nie dostanie się
powietrze.

▶ Czynnika chłodniczego nie wolno tłoczyć
przy pomocy sprężarki do jednostki ze-
wnętrznej, ewentualnie nie wolno wykony-
wać procesu pump-down.

1.2.7 Niebezpieczeństwo porażenia prądem

W przypadku dotknięcia podzespołów będą-
cych pod napięciem, występuje niebezpie-
czeństwo porażenia prądem.
Zanim rozpocznie się pracę przy produkcie:
▶ Odłączyć produkt od napięcia przez wyłą-

czenie zasilania elektrycznego na wszyst-
kich biegunach (wyłącznik elektryczny ka-
tegorii przepięciowej III dla pełnego odłą-
czenia, np. bezpiecznik lub wyłącznik za-
bezpieczenia linii).

▶ Zabezpieczyć przed ponownym włącze-
niem.

▶ Odczekać co najmniej 30 minut, aż rozła-
dują się kondensatory.

▶ Sprawdzić skuteczność odłączenia od
napięcia.

1.2.8 Zagrożenie życia wskutek braku
urządzeń zabezpieczających

Schematy zawarte w niniejszym dokumencie
nie zawierają wszystkich urządzeń zabezpie-
czających potrzebnych do fachowej instalacji.
▶ Zamontować w instalacji niezbędne urzą-

dzenia zabezpieczające.
▶ Przestrzegać obowiązujących krajowych

i międzynarodowych ustaw, norm i dyrek-
tyw.

1.2.9 Niebezpieczeństwo oparzenia
wskutek kontaktu z gorącymi
częściami lub oparzenia parą

▶ Prace na tych częściach instalacji można
przeprowadzać dopiero po ich przestygnię-
ciu.

1.2.10 Ryzyko zanieczyszczenia
środowiska wyciekającym czynnikiem
chłodniczym

Produkt zawiera czynnik chłodniczy R32.
Czynnik chłodniczy nie może przedostać



170 Instrukcja instalacji i konserwacji 8000011820_02

się do atmosfery. R32 to fluorowany gaz cie-
plarniany wymieniony w protokole z Kioto o
wskaźniku GWP 675 (GWP = Global War-
ming Potential). Jeśli przedostanie się do at-
mosfery, działa 675 razy silniej niż naturalny
gaz cieplarniany dwutlenek CO2.
Czynnik chłodniczy znajdujący się w produk-
cie trzeba przed utylizacją produktu całko-
wicie przetransportować do odpowiedniego
zbiornika, aby następnie oddać go do recy-
klingu lub utylizacji zgodnie z przepisami.
▶ Należy zapewnić, aby tylko instalator po-

siadający oficjalny certyfikat oraz odpo-
wiednie wyposażenie ochronne wykonywał
prace instalacyjne, konserwacyjne lub in-
gerował w inny sposób w obieg czynnika
chłodniczego.

▶ Oddawanie do recyklingu lub utylizację
czynnika chłodniczego znajdującego się w
produkcie należy zlecać tylko instalatorom
posiadającym certyfikaty, w sposób zgod-
ny z przepisami.

1.2.11 Niebezpieczeństwo obrażeń ciała
spowodowane dużym ciężarem
produktu

▶ Produkt powinny transportować co naj-
mniej dwie osoby.

1.2.12 Ryzyko szkód materialnych
spowodowane stosowaniem
niewłaściwych narzędzi.

▶ Stosować prawidłowe narzędzie.

1.2.13 Niebezpieczeństwo obrażeń ciała
podczas rozkładania produktu.

Podczas rozkładania obudowy produktu wy-
stępuje duże ryzyko skaleczenia na ostrych
krawędziach ramy.
▶ Nosić rękawice ochronne, aby się nie ska-

leczyć.

1.2.14 Niebezpieczeństwo oparzeń
lub odmrożeń z powodu czynnika
chłodniczego

Podczas korzystania z czynnika chłodniczego
występuje niebezpieczeństwo oparzeń i od-
mrożeń.
▶ Przed rozpoczęciem prac należy zasadni-

czo zakładać rękawice.

1.3 Przepisy (dyrektywy, ustawy, normy)

▶ Przestrzegać krajowych przepisów, norm,
dyrektyw, rozporządzeń i ustaw.
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2 Wskazówki dotyczące dokumentacji

2.1 Przestrzegać dokumentacji dodatkowej

▶ Bezwzględnie przestrzegać wszystkich instrukcji obsługi i
instalacji dołączonych do podzespołów układu.

2.2 Przechowywanie dokumentów

▶ Należy przekazać niniejszą instrukcję oraz wszystkie
dołączone dokumenty użytkownikowi instalacji.

2.3 Zakres stosowalności instrukcji

Niniejsza instrukcja dotyczy wyłącznie następujących pro-
duktów:

Produkt - numer artykułu
Jednostka zewnętrzna VAM1-040A2NO 8000010723

Jednostka zewnętrzna VAM1-050A2NO 8000010717

Jednostka zewnętrzna VAM1-070A3NO 8000010724

Jednostka zewnętrzna VAM1-080A4NO 8000010719

Jednostka zewnętrzna VAM1-120A5NO 8000010712

3 Opis produktu

3.1 Budowa produktu
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1 Jednostka zewnętrzna 2 Przewód wypływu kon-
densatu

3.2 Schemat układu czynnika chłodniczego
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B C D E

D3C3B3 E3

4

5678

11 12 13 14 15

1 Jednostka wewnętrzna

2 Jednostka zewnętrzna

3 Filtr

4 Wentylator

5 Wymiennik ciepła

6 Zawór 4-drogowy

7 Tłumik ciśnieniowy

8 Czujnik temperatury
wypływu

9 Sprężarka

10 Separator gazu i cieczy

11 Wymiennik ciepła A

12 Wymiennik ciepła B

13 Wymiennik ciepła C

14 Wymiennik ciepła D

15 Wymiennik ciepła E

A1,
B1,
C1,
D1,
E1

Elektroniczny zawór
rozprężny

A2,
B2,
C2,
D2,
E2

Czujnik temperatury
przewodu gorącego
gazu

A3,
B3,
C3,
D3,
E3

Czujnik temperatury
przewodu cieczy

3.3 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa jest zamontowana fabrycznie z pra-
wej strony produktu.

Dane na tabliczce
znamionowej Znaczenie

Cooling / Heating Tryb chłodzenia/ogrzewania

Rated Capacity Moc znamionowa

Power Input elektryczna moc wejściowa

EER / COP Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Warunki badania do ustalenia danych
mocy wg EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Moc chłodzenia/ogrzewania (średnio)
w warunkach kontrolnych do obliczenia
SEER / SCOP

SEER / SCOP (Ave-
rage)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Se-
asonal Coefficient of Performance (śred-
nio)
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Dane na tabliczce
znamionowej Znaczenie

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Maks. pobór mocy / maks. pobór prądu /
stopień ochrony

220-240 V ~ / 50 Hz
/ 1 PH

Przyłącze elektryczne: napię-
cie/częstotliwość/faza

Refrigerant Czynnik chłodniczy

GWP Współczynnik ocieplenia globalnego
(Global Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

Dozwolone ciśnienie robocze / strona
wysokiego ciśnienia / strona niskiego
ciśnienia

Net Weight Ciężar netto

Produkt zawiera trudno palną ciecz
(klasa bezpieczeństwa A2L).

Przeczytać instrukcję!

Kod paskowy z numerem seryjnym
od 3. do 6. cyfry = data produkcji
(rok/tydzień)
cyfra 7. do 16. = numer artykułu produk-
tu

3.4 Oznaczenie CE

 

Oznaczenie CE informuje o tym, że zgodnie z deklaracją
zgodności produkt spełnia podstawowe wymogi odnośnych
dyrektyw.

Deklaracja zgodności jest dostępna do wglądu u producenta.

3.5 Informacje o czynniku chłodniczym

3.5.1 Informacje o ochronie środowiska

Wskazówka
Ta jednostka zawiera fluorowane gazy cieplarnia-
ne.

Konserwację i utylizację może przeprowadzać tyl-
ko odpowiednio wykwalifikowany personel specja-
listyczny.

Czynnik chłodniczy R32, GWP=675.

Dodatkowe napełnianie czynnika chłodniczego
Zgodnie z rozporządzeniem (UE) nr 517/2014 w związku z
niektórymi fluorowanymi gazami cieplarnianymi przy dodat-
kowym napełnieniu czynnika chłodniczego obowiązują po-
niższe zasady:

▶ Wypisać naklejkę dołączoną do jednostki i podać fa-
bryczną ilość napełnienia czynnika chłodniczego (patrz
tabliczka znamionowa), dodatkową ilość czynnika chłod-
niczego oraz całkowitą ilość napełnienia.

▶ Umieścić naklejkę obok tabliczki znamionowej jednostki.

3.5.2 Maksymalne napełnienie nośnika chłodzenia

W zależności od powierzchni w pomieszczeniu,w którym za-
instalowana zostanie klimatyzacja z czynnikiem chłodniczym
R32, napełnienie czynnika chłodniczego nie może być więk-

sze niż napełnienie maksymalne podane w poniższej tabeli.
W ten sposób unika się możliwych problemów z bezpieczeń-
stwem z powodu zbyt wysokiego stężenia chłodziwa w po-
mieszczeniu po wystąpieniu wycieków.

Sprawdzić poniższą tabelę, aby obliczyć maksymalne napeł-
nienie czynnika chłodniczego (w kg) na podstawie właściwo-
ści instalacyjnych:

Wysokość
otworu napo-
wietrzającego

[m]

Powierzchnia [m²]

4 7 10 15 20 30 50

0,6 0,68 0,90 1,08 1,32 1,53 1,87 2,41

1,5 1,71 2,26 2,70 3,31 3,82 4,67 6,03

1,8 2,05 2,71 3,24 3,97 4,58 5,61 7,24

2 2,28 3,01 3,60 4,41 5,09 6,23 8,05

2,2 2,50 3,31 3,96 4,85 5,60 6,86 8,85

2,5 2,84 3,76 4,50 5,51 6,36 7,79 10,06

3 3,41 4,52 5,40 6,61 7,63 9,35 12,07

▶ Nie mieszać czynników chłodniczych ani substancji, które
nie są określonymi czynnikami chłodniczymi (R32).

▶ Jeżeli dojdzie do utraty czynnika chłodniczego, nale-
ży zapewnić natychmiastową wentylację tego miejsca.
Czynnik chłodniczy R32 może spowodować powstanie
trujących gazów w środowisku, jeżeli będzie się stykał z
otwartym ogniem.

▶ Wszystkie urządzenia potrzebne do instalacji i konserwa-
cji (pompa próżniowa, manometr, elastyczny wąż napeł-
niający, detektor wycieku gazu itd.) muszą mieć certyfikat
do użycia z czynnikiem chłodniczym R32.

▶ Nie stosować tych samych przyrządów (pompa próżnio-
wa, manometr, wąż napełniający, detektor wycieku ga-
zu itd.) do innych rodzajów czynnika chłodniczego. Sto-
sowanie różnych czynników chłodniczych może powodo-
wać uszkodzenia przyrządów lub klimatyzacji.

▶ Przestrzegać podanych w tej instrukcji obsługi instrukcji
instalacji i konserwacji oraz stosować przyrządy niezbęd-
ne do czynnika chłodniczego R32.

▶ Przestrzegać obowiązujących przepisów prawa korzysta-
nia z czynnika chłodniczego R32.

3.5.3 Wpisać na etykiecie poziom czynnika
chłodniczego

1 Fabryczne napełnienie
czynnika chłodniczego
jednostki: patrz tablicz-
ka znamionowa jednost-
ki.

2 Dodatkowa ilość napeł-
nienia czynnika chłod-
niczego (napełnienie na
miejscu).

3 Całkowita ilość napeł-
nienia czynnika chłodni-
czego.
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4 Emisje gazów cieplar-
nianych całkowitej ilości
czynnika chłodniczego
jako ekwiwalent dwu-
tlenku węgla (zaokrąglo-
ny do 2 miejsc po prze-
cinku).

5 Jednostka zewnętrzna.

6 Butla czynnika chłodni-
czego i klucz do napeł-
niania.

3.6 Dozwolone zakresy temperatury do
eksploatacji

Wydajność chłodzenia / moc ogrzewania jednostki we-
wnętrznej zmienia się w zależności od temperatury
pokojowej jednostki zewnętrznej.

Chłodzenie Ogrzewanie

Jednostka zewnętrz-
na −15 … 43 ℃ −15 … 24 ℃

4 Montaż

4.1 Sprawdzanie zakresu dostawy

▶ Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna i nienaruszona.
Zakres stosowalności: VAM1-040A2NO LUB VAM1-050A2NO

Numer Opis

1 Jednostka zewnętrzna

1 Kolanko do opróżniania

1 Woreczek na dokumentację

1 Worek z elementami

Zakres stosowalności: VAM1-070A3NO LUB VAM1-080A4NO LUB VAM1-120A-
5NO

Numer Opis

1 Jednostka zewnętrzna

1 Kolanko do opróżniania

3 - 4 Pokrywa odpływu (właściwa dla rodzaju
budowy)

1 Woreczek na dokumentację

1 Worek z elementami

2 - 8 Złączka (właściwa dla rodzaju budowy)

4.2 Wymiary

Wszystkie wymiary na rysunkach są podane w milimetrach
(mm).

4.2.1 Wymiary jednostki zewnętrznej

F G

D

B

A

E

J

X

C

VAM1-040A2NO
VAM1-050A2NO

VAM1-070A3NO
VAM1-080A4NO

VAM1-120A5NO

A 745 889 943

B 822 964 1020

C 550 660 826

D 512 570 635

E 332 371 396

F 300 340 369

G 352 402 427

Wymiary zaworów

Grupa
zaworowa

(od dołu do
góry)

VAM1-
040A2NO

VAM1-
050A2NO

VAM1-
070A3NO

VAM1-
080A4NO

VAM1-
120A5NO

Grupa 1
J 121,6 129,3 142,6

X 40 40 40

Grupa 2
J 201,5 209,3 222,6

X 40 40 40

Grupa 3
J 289,3 302,6

X 40 40

Grupa 4
J 369,3 382,6

X 40 40

Grupa 5
J 462,6

X 40



174 Instrukcja instalacji i konserwacji 8000011820_02

4.3 Najmniejsze odległości

≥300

≥500
≥5
00

≥2000

≥300

▶ Zainstalować i ustawić produkt prawidłowo oraz prze-
strzegać przy tym najmniejszych odległości podanych na
planie.

Wskazówka
Zapewnić dostateczną ilość przestrzeni, aby
łatwo dostać się do zaworów serwisowych
z boku jednostki. Zalecana jest najmniejsza
odległość 500 mm.

4.4 Wybór miejsca ustawienia jednostki
zewnętrznej

Ostrożnie!
Uszkodzenia materiałów

Niebezpieczeństwo usterek eksploatacyjnych
lub zakłóceń działania.

▶ Podczas montażu przestrzegać najmniej-
szych odległości.

1. Jednostkę zewnętrzną należy montować w najmniej-
szej odległości 30 mm od podłogi, aby poprowadzić na
dole przyłącze usuwania wody.

2. Jeżeli jednostka jest montowana na podłodze w pio-
nie, należy się upewnić, że podłoga ma wymaganą no-
śność.

3. Jeżeli jednostka jest montowana na fasadzie, należy
się upewnić, że ściana oraz dźwigary mają odpowied-
nią nośność.

5 Instalacja

5.1 Podłączenie hydrauliczne

5.1.1 Podłączanie rur czynnika chłodniczego

Wskazówka
Instalowanie jest łatwiejsze, jeżeli najpierw podłą-
czona zostanie rura gazowa. Rura gazowa jest ru-
rą grubszą.

▶ Zamontować jednostkę zewnętrzną w wyznaczonym
miejscu.

▶ Zdjąć zatyczki ochronne z przyłączy czynnika chłodnicze-
go na jednostce zewnętrznej.

▶ Zagiąć zainstalowaną rurę ostrożnie w kierunku jednostki
zewnętrznej.

▶ Odciąć przewody rurowe tak, aby pozostał fragment o
dostatecznej długości, umożliwiający podłączenie do
przyłączy jednostki zewnętrznej.

▶ Włożyć przyłącza i przeciągnąć zawinięcie przy zainsta-
lowanej rurze czynnika chłodniczego.

▶ Połączyć rury czynnika chłodniczego z odpowiednimi
przyłączami na jednostce zewnętrznej.

▶ Odizolować rury czynnika chłodniczego pojedynczo i pra-
widłowo. Zasłonić przy tym poszczególne miejsca po-
działu izolacji za pomocą taśmy izolacyjnej oraz odizolo-
wać niezabezpieczoną rurę czynnika chłodniczego odpo-
wiednim materiałem, stosowanym w układach chłodze-
nia.

5.1.2 Podłączanie rur czynnika chłodniczego do
jednostki wewnętrznej

▶ Podłączyć rury czynnika chłodniczego do jednostki we-
wnętrznej (→ instrukcja instalacji jednostki wewnętrznej).

5.2 Instalacja elektryczna

Niebezpieczeństwo!
Niebezpieczeństwo porażenia prądem

W przypadku dotknięcia komponentów bę-
dących pod napięciem występuje zagrożenie
życia wskutek porażenia prądem elektrycz-
nym.

▶ Wyjąć wtyczkę sieciową. Alternatywnie
należy odłączyć produkt od napięcia (u-
rządzenie oddzielające z otworem styko-
wym minimum 3 mm, np. bezpiecznik lub
przełącznik mocy).

▶ Zabezpieczyć przed ponownym włącze-
niem.

▶ Odczekać co najmniej 30 minut, aż rozła-
dują się kondensatory.

▶ Sprawdzić skuteczność odłączenia od
napięcia.

▶ Połączyć fazę z ziemią.
▶ Zewrzeć fazę w przewodem zerowym.
▶ Zakryć lub ogrodzić sąsiednie części bę-

dące pod napięciem elektrycznym.



8000011820_02 Instrukcja instalacji i konserwacji 175

▶ Instalację elektryczną może wykonywać tylko elektryk ze
specjalnymi uprawnieniami i doświadczeniem.

5.2.1 Przerwanie doprowadzenia prądu

▶ Przerwać doprowadzenie prądu przed wykonaniem przy-
łączy elektrycznych.

5.2.2 Okablowanie

1. Stosować uchwyty odciążające.
2. Skrócić kable przyłączeniowe według potrzeby.

30 mm max.

3. Aby unikać zwarć w razie przypadkowego rozłączenia
się żyły, zdjąć izolację z zewnętrznej powłoki kabli ela-
stycznych na długości maksymalnie 30 mm.

4. Zadbać, aby izolacja żył wewnętrznych nie uległa
uszkodzeniu podczas zdejmowania zewnętrznego
płaszcza.

5. Zdjąć tylko tyle izolacji z żył wewnętrznych, ile jest ko-
nieczne do niezawodnego i stabilnego podłączenia.

6. Aby nie dopuścić do zwarcia spowodowanego poluzo-
waniem żył, należy po odizolowaniu zamocować tulejki
przyłączeniowe do końcówek żyły.

7. Sprawdzić, czy wszystkie żyły są dobrze zamocowane
mechanicznie w zaciskach wtyku. W razie potrzeby
zamocować jeszcze raz.

5.2.3 Przyłącze elektryczne jednostki zewnętrznej

1. Zdjąć osłonę ochronną z przyłączy elektrycznych jed-
nostki zewnętrznej.

2. Poluzować śruby bloku zacisków, wsunąć końcówki
żyły przewodu zasilania w blok i dociągnąć śruby.

Ostrożnie!
Uszkodzenia materiałów

Niebezpieczeństwo zakłóceń działania i uste-
rek z powodu zwarć.

▶ Zaizolować taśmą izolacyjną nieużywane
druty kabla.

▶ Zapewnić, że druty nie będą się stykały
z częściami znajdującymi się pod napię-
ciem.

3. Zapewnić prawidłowe zamocowanie i połączenie kabli.
4. Zamontować osłonę ochronną okablowania.

6 Uruchamianie

6.1 Kontrola szczelności

Wskazówka
Już przed rozpoczęciem prac należy koniecznie
założyć rękawice ochronne do postępowania z
czynnikiem chłodniczym.
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1. Poluzować zatyczkę (1) zaworu serwisowego i podłą-
czyć manometr (4) do zaworu serwisowego (3) rury za-
sysania (2).

2. Podłączyć butlę z azotem (6) z reduktorem ciśnienia
do manometru (4) .

3. Otworzyć zawór (5) butli z azotem (6), ustawić reduktor
ciśnienia i otworzyć zawory odcinające manometru.

4. Sprawdzić szczelność wszystkich przyłączy i połączeń
węży (7) .

5. Zamknąć wszystkie zawory manometru i butli z azo-
tem.

6. Wyjąć butlę z azotem.
7. Obniżyć ciśnienie systemowe przez powolne otwarcie

kurków odcinających manometru.
8. Jeżeli nie ma miejsc nieszczelnych, należy kontynu-

ować opróżnianie instalacji (→ Rozdział 6.2).

Wskazówka
Zgodnie z przepisem 517/2014/WE cały
obieg czynnika chłodniczego należy pod-
dawać regularnej kontroli szczelności. Za-
stosować wszystkie niezbędne działania w
zakresie prawidłowego wykonania tych kon-
troli oraz właściwie udokumentować wyniki
w książce serwisowej instalacji. Dla kontroli
szczelności obowiązują poniższe okresy:
Systemy z ilością czynnika chłodniczego
mniejszą niż 7,41 kg => regularna kontrola
nie jest konieczna.
Systemy z 7,41 kg czynnika chłodniczego
lub więcej => co najmniej raz w roku.
Systemy z 74,07 kg czynnika chłodniczego
lub więcej => co najmniej raz na sześć mie-
sięcy.
Systemy z 740,74 kg czynnika chłodniczego
lub więcej => co najmniej raz na trzy miesią-
ce.
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6.2 Wytworzyć podciśnienie w instalacji
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1. Podłączyć manometr (2) do zaworu odcinającego (1)
rury zasysania.

2. Połączyć pompę próżniową (3) z przyłączem serwiso-
wym manometru.

3. Sprawdzić, czy zawory manometru są zamknięte.
4. Uruchomić pompę próżniową i otworzyć zawór "Low"

(zawór niskociśnieniowy) manometru.
5. Zadbać, aby zawór "High" (zawór wysokociśnieniowy)

był zamknięty.
6. Uruchomić pompę próżniową na co najmniej 30 minut

(w zależności od wielkości instalacji), aby przeprowa-
dzić opróżnianie.

7. Sprawdzić igłę wskaźnikową manometru niskiego ci-
śnienia: powinna wskazywać -0,1 MPa (-76 cmHg).

8. Zamknąć zawór “Low” manometru i zawór podciśnie-
nia.

9. Sprawdzić igłę wskaźnikową manometru niskiego ci-
śnienia po ok. 10-15 minutach: ciśnienie nie powinno
wzrastać. Jeżeli ciśnienie wzrośnie, oznacza to, że w
systemie występują nieszczelności. W takiej sytuacji
należy powtórzyć proces opisany w punkcie Kontrola
szczelności (→ Rozdział 6.1).

Wskazówka
Nie przechodzić do następnego kroku robo-
czego, dopóki nie zostanie wytworzone pra-
widłowe podciśnienie w instalacji.

6.3 Wlewanie dodatkowego czynnika
chłodniczego

1. Ustalić pojedynczą długość przewodu czynnika chłod-
niczego.

2. Obliczyć wymaganą ilość dodatkowego czynni-
ka chłodniczego ( instrukcja instalacji jednostki
wewnętrznej).
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3. Poluzować zatyczkę (1) zaworu serwisowego i podłą-
czyć manometr (4) do zaworu serwisowego (3) rury za-
sysania (2).

4. Pozostawić zawór odcinający zamknięty.
5. Podłączyć butlę czynnika chłodniczego R32(6) do stro-

ny wysokiego ciśnienia manometru.
6. Otworzyć zawór odcinający (5) butli czynnika chłodni-

czego.
7. Otworzyć kurki odcinające manometru.

◁ Podłączone węże wypełniają się czynnikiem chłod-
niczym.

8. Ustawić butlę czynnika chłodniczego na wadze (7).
9. Otworzyć zawór serwisowy.
10. Wlać dodatkowy czynnik chłodniczy.

– 20 g czynnika chłodniczego na dodatkowy metry
przewodu czynnika chłodniczego

11. Zamknąć zawory odcinające butli czynnika chłodnicze-
go i manometru.
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6.4 Uruchamianie instalacji

GA
S
C

GA
S
B

GA
S
A

LIQ
UID

A

LIQ
UID

B

LIQ
UID

C

3

5

2

4

1

1. Poluzować zatyczki (1) i (5) i otworzyć zawory serwi-
sowe (2) i (3). Obrócić przy tym klucz sześciokątny
(4) 90º przeciwnie do ruchu wskazówek zegara oraz
zamknąć go po 6 sekundach: instalacja wypełnia się
wówczas czynnikiem chłodniczym.

2. Ponownie sprawdzić szczelność instalacji.
– Jeżeli nie ma wyciekania, należy kontynuować pra-

ce.
3. Wyjąć manometr z wężami połączeniowymi zaworów

odcinających.

4. Otworzyć zawory serwisowe (2) i (3). Obrócić w tym
celu klucz imbusowy (4) przeciwnie do ruchu wskazó-
wek zegara do wyczucia lekkiego oporu.

5. Ponownie zamocować zatyczki na zaworach bezpie-
czeństwa.

6. Uruchomić instalację i pozostawić urządzenie pracują-
ce na kilka chwil, upewnić się, że działa prawidłowe we
wszystkich trybach pracy.

7 Przekazanie użytkownikowi

▶ Po zakończeniu instalacji należy pokazać użytkowniko-
wi rozmieszczenie i zasadę działania urządzeń zabezpie-
czających.

▶ Zwrócić uwagę użytkownika zwłaszcza na wskazówki
bezpieczeństwa, których musi przestrzegać.

▶ Poinformować użytkownika o konieczności konserwacji
produktu zgodnie z podaną częstotliwością.

▶ Jeżeli w eksploatacji jest więcej niż jedna jednostka we-
wnętrzna, należy zaprogramować ten sam tryb pracy (o-
grzewanie lub chłodzenie). W przeciwnym razie dochodzi
do konfliktu trybów pracy, a na jednostkach wewnętrz-
nych wyświetla się komunikat usterki.

8 Rozwiązywanie problemów

8.1 Zamawianie części zamiennych

Oryginalne części produktu zostały uwzględnione przez pro-
ducenta podczas certyfikacji przy badaniu zgodności. Jeżeli
podczas konserwacji lub naprawy używane będą inne części
nieposiadające certyfikatu lub dopuszczenia, może to spo-
wodować brak wygaśnięcie zgodności produktu i w związku
z tym nie będzie on odpowiadał obowiązującym normom.

Zalecamy stosowanie oryginalnych części zamiennych pro-
ducenta, ponieważ można w ten sposób zapewnić bezzakłó-
ceniową eksploatację produktu. Aby uzyskać informacje do-
tyczące dostępnych oryginalnych części zamiennych, należy
zwrócić się pod adres kontaktowy, podany na stronie tylnej
niniejszej instrukcji.

▶ Jeżeli podczas konserwacji lub naprawy potrzebne są
części zamienne, należy stosować wyłącznie części za-
mienne dopuszczone do produktu.

9 Przegląd i konserwacja

9.1 Przestrzegać cykli przeglądów i konserwacji

▶ Przestrzegać minimalnych cykli kontroli i konserwacji. W
zależności od wyników kontroli konieczna może okazać
się wcześniejsza konserwacja.

9.2 Konserwacja produktu

Raz w miesiącu
▶ Sprawdzić czystość filtra powietrza jednostki wewnętrz-

nej (→ instrukcja instalacji jednostki wewnętrznej).
– Filtry powietrza są wykonywane z włókien i można je

czyścić wodą.

Co pół roku
▶ Zdemontować obudowę.
▶ Sprawdzić czystość wymiennika ciepła.
▶ Usunąć wszystkie ciała obce z powierzchni płytek wy-

miennika ciepła, które mogą utrudniać cyrkulację powie-
trza.

▶ Usunąć kurz strumieniem sprężonego powietrza.
▶ Przemyć i wyszczotkować ostrożnie wodą oraz osuszyć

strumieniem sprężonego powietrza.
▶ Upewnić się, że odpływ kondensatu nie jest utrudniony,

ponieważ może to przeszkadzać w prawidłowym odpły-
wie wody.

10 Ostateczne wyłączenie z eksploatacji

1. Opróżnić czynnik chłodniczy.
2. Wymontować produkt.
3. Przekazać produkt wraz z częściami do ponownego

wykorzystania lub oddać do przechowywania.
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11 Usuwanie opakowania

▶ Zutylizować opakowania transportowe w sposób prawi-
dłowy.

▶ Przestrzegać wszystkich odnośnych przepisów.

12 Serwis techniczny

Dane kontaktowe serwisu są podane w rozdziale Country
specifics lub na naszej stronie internetowej.
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Załącznik

A Rozpoznawanie i usuwanie usterek

Usterki Możliwe przyczyny ROZWIĄZANIA

Po włączeniu jednostki ekran nie zapala się,
a po włączeniu funkcji rozlega się sygnał
dźwiękowy.

Zasilacz nie jest podłączony lub przyłącze do
zasilania nie jest prawidłowe.

Sprawdzić, czy nie ma usterki zasilania. Je-
żeli tak, należy odczekać, aż zasilanie po-
nownie zostanie podłączone. Jeżeli nie, na-
leży sprawdzić obwód zasilania i upewnić
się, że wtyk zasilania jest prawidłowo podłą-
czony.

Od razu po włączeniu jednostki załącza się
wyłącznik różnicowo-prądowy mieszkania.
Po włączeniu jednostki następuje awaria
zasilania.

Okablowanie nie jest prawidłowo podłączone
lub znajduje się w złym stanie, wilgoć w in-
stalacji elektrycznej.
Wybrany wyłącznik różnicowo-prądowy nie
jest prawidłowy.

Upewnić się, że jednostka jest prawidłowo
uziemiona.
Zapewnić prawidłowe podłączenie okablowa-
nia.
Sprawdzić okablowanie jednostki wewnętrz-
nej.
Sprawdzić, czy izolacja kabla zasilania nie
jest uszkodzona i wymienić ją w razie potrze-
by.
Wybrać pasujący wyłącznik różnicowo-prą-
dowy.

Po włączeniu jednostki ekran przesyłania sy-
gnału miga wprawdzie po włączeniu funkcji,
ale nic się nie dzieje.

Zakłócenie działania zdalnego sterowania. Wymienić baterie zdalnego sterowania. Na-
prawić zdalne sterowanie lub wymienić je.

Kod błędu E7 wyświetla się na ekranie lub
na jednej bądź kilku jednostkach wewnętrz-
nych.

Różne programowanie trybów na jednost-
kach wewnętrznych.

Za pomocą zdalnego sterowania należy
ustawić ten sam tryb na wszystkich jednost-
kach wewnętrznych.

NIEDOSTATECZNE DZIAŁANIE CHŁODZENIA LUB OGRZEWANIA

Niedostateczne działanie chłodzenia lub
ogrzewania.

Przyłącze rur czynnika chłodniczego lub
przyłącza elektryczne nieprawidłowe. Wykonać poprawne przyłącza.

Sprawdzić ustawioną temperaturę na zdal-
nym sterowaniu. Ustawiona temperatura nie jest prawidłowa. Dostosować ustawioną temperaturę.

Moc wentylatora jest bardzo mała. Liczba obrotów silnika wentylatora jednostki
wewnętrznej jest za mała.

Ustawić liczbę obrotów wentylatora na po-
ziom wysoki lub średni.

Hałasy zakłócające.
Niedostateczne działanie chłodzenia lub
ogrzewania.
Niedostateczna wentylacja.

Filtr jednostki wewnętrznej jest zabrudzony
lub zatkany.

Sprawdzić, czy filtr jest zabrudzony i wyczy-
ścić go w razie potrzeby.

Z jednostki w trybie ogrzewania wydobywa
się zimne powietrze.

Zakłócenie działania zaworu 4-drogowego
przełączającego. Skontaktować się z serwisem.

Pozioma płytka nie może się przestawić. Zakłócenie działania poziomej płytki. Skontaktować się z serwisem.

Silnik wentylatora jednostki wewnętrznej nie
działa.

Zakłócenie działania silnika wentylatora jed-
nostki wewnętrznej. Skontaktować się z serwisem.

Silnik wentylatora jednostki zewnętrznej nie
działa.

Zakłócenie działania silnika wentylatora jed-
nostki zewnętrznej. Skontaktować się z serwisem.

Sprężarka nie działa.
Zakłócenie działania sprężarki.
Sprężarka została wyłączona przez termo-
stat.

Skontaktować się z serwisem.

Z KLIMATYZACJI WYCIEKA WODA.

Woda wyciekająca z jednostki wewnętrznej.
Wyciek wody w przewodzie odpływowym.

Przewód odpływowy jest zatkany.
Przewód odpływowy ma niedostateczny spa-
dek.
Przewód odpływowy jest uszkodzony.

Usunąć ciała obce z przewodu odpływowe-
go.
Wymienić przewód odpływowy.

Woda wyciekająca z przyłączy przewodów
rurowych jednostki wewnętrznej.

Izolacja przewodów rurowych nie jest zamo-
cowana prawidłowo.

Ponownie odizolować przewody rurowe i
zamocować je prawidłowo.

NIETYPOWE HAŁASY I WIBRACJE JEDNOSTKI

Słychać płynącą wodę.
Podczas włączania lub wyłączania jednostki
strumień czynnika chłodniczego powoduje
nietypowe hałasy.

To zjawisko jest normalne. Po kilku minutach
nie słychać już nietypowych hałasów.

Jednostka wewnętrzna powoduje nietypowe
hałasy.

Ciała obce w jednostce wewnętrznej lub w
komponentach, które są do niej podłączone.

Usunąć ciała obce. Ustawić prawidłowo
wszystkie części jednostki wewnętrznej,
dokręcić śruby i odizolować obszary między
podłączonymi komponentami.
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Usterki Możliwe przyczyny ROZWIĄZANIA

Jednostka zewnętrzna powoduje nietypowe
hałasy.

Ciała obce w jednostce zewnętrznej lub w
komponentach, które są do niej podłączone.

Usunąć ciała obce. Ustawić prawidłowo
wszystkie części jednostki zewnętrznej,
dokręcić śruby i odizolować obszary między
podłączonymi komponentami.

B Kody usterek

Oznaczenie zakłócenia działania Typ zakłócenia działania
Wyświe-

tlacz

Kod

Zakłócenie działania mostka wtykowego Zakłócenie działania sprzętu C5

Czujnik temperatury zaworu cieczy jest otwarty/zwarty Zakłócenie działania sprzętu b5

Czujnik temperatury zaworu gorącego gazu jest otwarty/zwarty Zakłócenie działania sprzętu b7

Czujnik temperatury jednostki jest otwarty/zwarty Zakłócenie działania sprzętu P7

Czujnik temperatury zewnętrznej jest otwarty/zwarty Zakłócenie działania sprzętu F3

Czujnik temperatury średniej rury kondensatora zewnętrznego jest otwarty/zwarty Zakłócenie działania sprzętu F4

Czujnik temperatury wylotowej (jednostka zewnętrzna) jest otwarta/zwarta Zakłócenie działania sprzętu F5

Zakłócenie działania komunikacji Zakłócenie działania sprzętu E6

Zakłócenie działania obiegu przełączającego rozpoznawania prądu fazowego dla
sprężarki Zakłócenie działania sprzętu U1

Ochrona jednostki przed wysoką temperaturą Wyświetlanie kodu błędu na zdalnym
sterowaniu w ciągu 200 sekund; wy-
świetlanie bezpośrednio na ekranie
po 200 sekundach

P8

Ochrona przed niedoborem czynnika chłodniczego lub ochroną blokady instalacji
(niedostępna w przypadku jednostek zewnętrznych dla budynków mieszkalnych) P0

Ochrona instalacji przed zbyt wysokim ciśnieniem Zakłócenie działania sprzętu E1

Ochrona instalacji przed zbyt niskim ciśnieniem (zarezerwowano) Zakłócenie działania sprzętu E3

Ochrona przed przeciążeniem sprężarki

Wyświetlanie kodu błędu na zdalnym
sterowaniu w ciągu 200 sekund; wy-
świetlanie bezpośrednio na ekranie
po 200 sekundach

H3

Jednostka wewnętrzna i zewnętrzna nie pasują do siebie Zakłócenie działania sprzętu LP

Nieprawidłowe przyłącze kabla komunikacji lub zakłócenie działania elektronicz-
nego zaworu rozprężnego Zakłócenie działania sprzętu DN

Zakłócenie działania wentylatora 1 (jednostka zewnętrzna) Zakłócenie działania sprzętu L3

Status rozpoznania nieprawidłowego przyłącza kabla komunikacji lub zakłócenie
działania elektronicznego zaworu rozprężnego Status eksploatacji dd

Konflikt trybu Status eksploatacji E7

Tryb recyklingu czynnika chłodniczego Status eksploatacji Fo

Rozmrażanie lub powrót oleju w trybie ogrzewania Status eksploatacji H1

Błąd uruchomienia sprężarki

Wyświetlanie kodu błędu na zdalnym
sterowaniu w ciągu 200 sekund; wy-
świetlanie bezpośrednio na ekranie
po 200 sekundach

LC

Ochrona przed wysokimi temperaturami wylotu sprężarki E4

Ochrona przed przeciążeniem E8

Ochrona przed przeciążeniem prądowym całej jednostki E5

Zawór 4-drogowy przełączający nie reaguje normalnie U7
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C Schematy elektryczne do połączeń między jednostką zewnętrzną a
jednostkami wewnętrznymi

C.1 Jednostka zewnętrzna i dwie jednostki wewnętrzne

Zakres stosowalności: VAM1-040A2NO I VAM1-050A2NO

N(1) 32

220-240 V

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B

C.2 Jednostka zewnętrzna i trzy jednostki wewnętrzne

Zakres stosowalności: VAM1-070A3NO

N(1) 32

N(1) 32 L N

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

220-240 VGAS

C
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B

GAS

A
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A
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B

LIQUID

C

CA B
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C.3 Jednostka zewnętrzna i cztery jednostki wewnętrzne

Zakres stosowalności: VAM1-080A4NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N
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B

LIQUID

C

A B C D

C.4 Jednostka zewnętrzna i pięć jednostek wewnętrznych

Zakres stosowalności: VAM1-120A5NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D E
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D Schematy elektryczne
Skróty na płytkach elektronicznych

Skrót Znaczenie Skrót Znaczenie Skrót Znaczenie

Wh biały VT fioletowy BK czarny

YE żółty GN zielona OG pomarańczowy

RD czerwona BN brązowy

YEGN żółto-zielony BU niebieski

Poniższe schematy elektryczne mogą się zmieniać bez uprzedniego powiadomienia. Uwzględnić schemat elektryczny do-
starczony z jednostką zewnętrzną.

Zakres stosowalności: VAM1-040A2NO I VAM1-050A2NO
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BU

BU

BU
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YE RD
RD

YAQA
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WH BKBU

BN

11

14
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1

2345

67

9
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1 Płytka elektroniczna jednostki zewnętrznej

2 Czujnik temperatury przewodu cieczy B

3 Czujnik temperatury przewodu gazu gorącego B

4 Czujnik temperatury przewodu cieczy A

5 Czujnik temperatury przewodu gazu gorącego A

6 Ochrona przed przeciążeniem sprężarki

7 Sprężarka

8 Magnes pierścieniowy

9 Zasilanie elektryczne

10 Jednostka wewnętrzna A

11 Jednostka wewnętrzna B

12 Magnes pierścieniowy

13 Zacisk kabla komunikacji między jednostką we-
wnętrzną a zewnętrzną

14 Czujnik temperatury jednostki zewnętrznej

15 Czujnik temperatury zewnętrznej

16 Czujnik temperatury gazów rozładowania (czujnik
rozładowania)

17 Silnik wentylatora

18 Zawór 4-drogowy

19 Elektroniczny zawór rozprężny A

20 Elektroniczny zawór rozprężny B
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Zakres stosowalności: VAM1-070A3NO
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23
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AP1

1

1 Płytka elektroniczna jednostki zewnętrznej

2 Czujnik temperatury gazów rozładowania (czujnik
rozładowania)

3 Czujnik temperatury zewnętrznej

4 Czujnik temperatury jednostki zewnętrznej

5 Zawór 4-drogowy

6 Sprężarka

7 Magnes pierścieniowy

8 Opcjonalnie: instalacja grzewcza komory kondensatu

9 Silnik wentylatora

10 Opcjonalnie: ochrona przed przeciążeniem sprężarki

11 Czujnik temperatury zaworu cieczy C

12 Czujnik temperatury zaworu gazu C

13 Czujnik temperatury zaworu cieczy B

14 Czujnik temperatury zaworu gazu B

15 Czujnik temperatury zaworu cieczy A

16 Czujnik temperatury zaworu gazu A

17 Elektroniczny zawór rozprężny C

18 Elektroniczny zawór rozprężny B

19 Elektroniczny zawór rozprężny A

20 Zacisk kabla komunikacji między jednostką we-
wnętrzną a zewnętrzną

21 Magnes pierścieniowy

22 Jednostka wewnętrzna C

23 Jednostka wewnętrzna B

24 Jednostka wewnętrzna A

25 Zasilanie elektryczne

26 Magnes pierścieniowy
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Zakres stosowalności: VAM1-080A4NO
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2 Czujnik temperatury gazów rozładowania (czujnik
rozładowania)

3 Czujnik temperatury zewnętrznej

4 Czujnik temperatury jednostki zewnętrznej

5 Zawór 4-drogowy

6 Sprężarka

7 Magnes pierścieniowy

8 Ochrona przed przeciążeniem sprężarki

9 Silnik wentylatora

10 Czujnik temperatury zaworu cieczy D

11 Czujnik temperatury zaworu gazu D

12 Czujnik temperatury zaworu cieczy C

13 Czujnik temperatury zaworu gazu C

14 Czujnik temperatury zaworu cieczy B

15 Czujnik temperatury zaworu gazu B

16 Czujnik temperatury zaworu cieczy A

17 Czujnik temperatury zaworu gazu A

18 Elektroniczny zawór rozprężny D

19 Elektroniczny zawór rozprężny C

20 Elektroniczny zawór rozprężny B

21 Elektroniczny zawór rozprężny A

22 Zacisk kabla komunikacji między jednostką we-
wnętrzną a zewnętrzną

23 Magnes pierścieniowy

24 Jednostka wewnętrzna D

25 Jednostka wewnętrzna B

26 Jednostka wewnętrzna C

27 Jednostka wewnętrzna A
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Zakres stosowalności: VAM1-120A5NO
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1 Płytka elektroniczna jednostki zewnętrznej AP1

2 Przełącznik wysokiego ciśnienia

3 Zawór 4-drogowy

4 Sprężarka

5 Opcjonalnie: ochrona przed przeciążeniem sprężarki

6 Opcjonalnie: instalacja grzewcza komory kondensatu

7 Silnik wentylatora

8 Czujnik temperatury przewodu gazu gorącego

9 Czujnik temperatury przewodu cieczy

10 Czujnik temperatury gazów rozładowania (czujnik
rozładowania)

11 Czujnik temperatury zewnętrznej

12 Czujnik temperatury jednostki zewnętrznej

13 Zacisk kabla komunikacji między jednostką we-
wnętrzną a zewnętrzną

14 Elektroniczny zawór rozprężny A

15 Elektroniczny zawór rozprężny B

16 Elektroniczny zawór rozprężny C

17 Elektroniczny zawór rozprężny D

18 Elektroniczny zawór rozprężny E

19 Magnes pierścieniowy

20 Magnes pierścieniowy

21 Jednostka wewnętrzna E

22 Jednostka wewnętrzna D

23 Jednostka wewnętrzna C

24 Jednostka wewnętrzna B

25 Jednostka wewnętrzna A

26 Zasilanie elektryczne

27 Magnes pierścieniowy

28 Płytka elektroniczna AP2

29 Magnes pierścieniowy
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E Dane techniczne

VAM1-040A2NO VAM1-050A2NO VAM1-070A3NO VAM1-080A4NO VAM1-120A5NO

Połączenia jednostek wewnętrz-
nych 2 kW x 2 2,5 kW x 2 2 kW x 2 + 3,5

kW 2 kW x 4 2,5 kW x 2 + 3,5
kW x 2

Zasilanie elektryczne 220-240 V~ /
50 Hz / 1-fazowy

220-240 V~ /
50 Hz / 1-fazowy

220-240 V~ /
50 Hz / 1-fazowy

220-240 V~ /
50 Hz / 1-fazowy

220-240 V~ /
50 Hz / 1-fazowy

Zalecany kabel zasilania elektrycz-
nego (żyły) 3 3 3 3 3

Przekrój kabla zasilania elektrycz-
nego 1,5 mm² 1,5 mm² 2,5 mm² 2,5 mm² 4 mm²

Moc w trybie chłodzenia 4,1 kW 5,3 kW 7,1 kW 8,0 kW

Moc w trybie ogrzewania 4,4 kW 5,65 kW 8,6 kW 9,5 kW 13 kW

Elektryczny pobór mocy w trybie
chłodzenia 1,1 kW 1,48 kW 1,88 kW 2,12 kW 3,4 kW

Elektryczny pobór mocy w trybie
ogrzewania 0,97 kW 1,25 kW 2,23 kW 2,2 kW 3,19 kW

Elektryczny pobór prądu w trybie
chłodzenia 4,88 A 6,56 A 8,34 A 9,41 A 15,08 A

Elektryczny pobór prądu w trybie
ogrzewania 4,44 A 5,55 A 9,89 A 9,76 A 14,15 A

Maksymalna moc w trybie ogrze-
wania / chłodzenia 2,25 kW 2,5 kW 3,4 / 3,0 kW 3,6 kW 4,6 / 5,0 kW

Maksymalny prąd w trybie ogrze-
wania/chłodzenia 10 A 11 A 15 / 14,6 A 15,97 A 20,41 / 21,74 A

EER 3,73 3,58 3,78 3,77 3,56

Współczynnik efektywności 4,54 4,52 3,86 4,32 4,08

Typ sprężarki Sprężarka obro-
towa

Sprężarka obro-
towa

Podwójna sprę-
żarka rotacyjna

Podwójna sprę-
żarka rotacyjna

Podwójna sprę-
żarka rotacyjna

Olej do sprężarek FW68DA FW68DA FW68DA lub
porównywalny

FW68DA lub
porównywalny

FW68DA lub
porównywalny

L.R.A 25 A 25 A 24 A 35 A 40 A

Stopień ochrony IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Przepływ powietrza 2 300 m³/h 2 300 m³/h 3 800 m³/h 3 800 m³/h 5 800 m³/h

Maks. ciśnienie eksploatacyjne dla
strony ciśnienia

4,3 MPa
(43,0 bar)

4,3 MPa
(43,0 bar)

4,3 MPa
(43,0 bar)

4,3 MPa
(43,0 bar)

4,3 MPa
(43,0 bar)

Maks. ciśnienie eksploatacyjne dla
strony zasysania

2,5 MPa
(25,0 bar)

2,5 MPa
(25,0 bar)

2,5 MPa
(25,0 bar)

2,5 MPa
(25,0 bar)

2,5 MPa
(25,0 bar)

Czynnik chłodniczy R32 R32 R32 R32 R32

Napełnienie czynniki chłodniczym 0,75 kg 0,9 kg 1,7 kg 1,8 kg 2,4 kg

Średnica zewnętrzna przewodu
cieczy 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4")

Średnica zewnętrzna przewodu
gorącego gazu 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8")

Maksymalna różnica wysokości rur
połączeniowych między jednostka-
mi wewnętrznymi

15 m 15 m 15 m 15 m 25 m

Maksymalna odpowiednia długość
rur połączeniowych 20 m 20 m 20 m 20 m 25 m

Maks. długość rur połączeniowych
(długość całkowita) 40 m 40 m 60 m 70 m 100 m

Wymiary, szerokość 822 mm 822 mm 964 mm 964 mm 1 020 mm

Wymiary, głębokość 352 mm 352 mm 402 mm 402 mm 427 mm

Wymiary, wysokość 550 mm 550 mm 660 mm 660 mm 826 mm

Ciężar netto 30 kg 32 kg 47,5 kg 51 kg 73 kg

Ciężar brutto 32,5 kg 34,5 kg 52 kg 55,5 kg 80 kg

Podczas eksploatacji jednostka zewnętrzna zawiera fluorowane gazy cieplarniane, regulowane w protokole z Kioto.
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1 Segurança

1.1 Indicações de aviso relacionadas
com o manuseamento

Classificação das indicações de aviso
relativas ao manuseio
As indicações de aviso relativas ao manuseio
estão classificadas de seguida com sinais
de aviso e palavras de sinal relativamente à
gravidade dos eventuais perigos:

Sinais de aviso e palavras de sinal
Perigo!
Perigo de vida iminente ou perigo de
danos pessoais graves

Perigo!
Perigo de vida devido a choque elé-
trico

Aviso!
Perigo de danos pessoais ligeiros

Cuidado!
Risco de danos materiais ou danos
para o meio-ambiente

1.2 Advertências gerais de segurança

1.2.1 Perigo devido a qualificação
insuficiente

Os trabalhos seguintes só podem ser realiza-
dos por técnicos especializados que possu-
am qualificação suficiente para o efeito:

– Montagem
– Desmontagem
– Instalação
– Colocação em funcionamento
– Inspeção e manutenção
– Reparação
– Colocação fora de serviço

▶ Proceda de acordo com o mais recente
estado da técnica.

1.2.2 Perigo devido a
qualificação insuficiente para o
agente refrigerante R32

Qualquer trabalho que requeira a abertura do
aparelho, do circuito do agente refrigerante
e de componentes só pode ser efetuado por
pessoas competentes, que possuam conhe-
cimentos sobre as características especiais e
perigos do agente refrigerante R32.

Para os trabalhos no circuito do agente re-
frigerante são necessários também conheci-
mentos específicos sobre a tecnologia de re-
frigeração, de acordo com as leis locais. Isto
inclui também conhecimentos específicos so-
bre o manuseio de agentes refrigerantes in-
flamáveis, das respetivas ferramentas e do
equipamento de proteção necessário.

▶ Respeite as respetivas leis e disposições
locais.

1.2.3 Perigo de vida devido a incêndio
ou explosão em caso de
armazenamento incorreto

O produto contém o agente refrigerante in-
flamável R32. Em caso de fuga junto a uma
fonte de ignição, existe perigo de incêndio e
de explosão.

▶ Apenas deve armazenar o aparelho em lo-
cais sem fontes de ignição contínuas. Tais
fontes de ignição incluem, por exemplo,
chamas abertas, aparelhos a gás ligados
ou aquecedores elétricos.

1.2.4 Perigo de vida devido a incêndio ou
explosão no caso de fuga no circuito
do agente refrigerante

O produto contém o agente refrigerante infla-
mável R32. No caso de fuga, o agente refri-
gerante derramado pode formar uma atmos-
fera inflamável ao misturar-se com o ar. Exis-
te perigo de incêndio e de explosão. Em caso
de fogo podem formar-se materiais tóxicos
ou corrosivos, como fluoreto de carbonil, mo-
nóxido de carbono ou fluoreto de hidrogénio.

▶ Se trabalhar no produto aberto, certifique-
se de que não existe qualquer fuga utili-
zando um detetor de fugas de gás, antes
de iniciar e durante os trabalhos.

▶ O próprio detetor de fugas de gás não
pode ser uma fonte de ignição. O detetor
de fugas de gás tem de estar calibrado
para o agente refrigerante R32 e estar
definido para ≤25 % do limite inferior de
explosão.

▶ Se houver suspeita de fuga, apague todas
as chamas abertas na área.

▶ Se houver uma fuga que exija um proces-
so de solda, remova todo o agente refri-
gerante do sistema ou isole-o (através de
válvulas de corte) numa área do sistema
distante da fuga.
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▶ Mantenha todas as fontes de ignição afas-
tadas do produto. Fontes de ignição são
por exemplo chamas abertas, superfícies
quentes com mais de 550 °C, ferramentas
ou aparelhos elétricos não isentos de fon-
tes de ignição, descargas estáticas.

1.2.5 Perigo de vida devido a atmosfera
asfixiante em caso de fugas no
circuito do agente refrigerante

O produto contém o agente refrigerante infla-
mável R32. No caso de fuga, o agente refri-
gerante derramado pode formar uma atmos-
fera asfixiante. Existe perigo de asfixia.

▶ Tenha em atenção que o agente refrige-
rante derramado tem uma densidade su-
perior ao ar e pode acumular-se ao nível
do solo.

▶ Tenha em atenção que o agente refrige-
rante não tem cheiro.

▶ Certifique-se de que o agente refrigerante
não se acumula numa depressão.

▶ Certifique-se de que o agente refrigerante
não entra no edifício através das aberturas
do mesmo.

▶ Certifique-se de que o agente refrigerante
não entra intencionalmente no sistema de
esgotos.

1.2.6 Perigo de vida devido a incêndio
ou explosão ao retirar o agente
refrigerante

O produto contém o agente refrigerante infla-
mável R32. O agente refrigerante pode for-
mar uma atmosfera inflamável ao misturar-se
com o ar. Existe perigo de incêndio e de ex-
plosão. No caso de incêndio podem formar-
se substâncias tóxicas ou corrosivas, como
fluoreto de carbonilo, monóxido de carbono
ou fluoreto de hidrogénio.

▶ Só efetue os trabalhos se for qualificado
para manusear o agente refrigerante R32.

▶ Use um equipamento de proteção pessoal
e tenha um extintor de incêndio à mão.

▶ Utilize apenas ferramentas e aparelhos
homologados para o agente refrigerante
R32 e que se encontrem em perfeito esta-
do.

▶ Certifique-se de que não entra ar no cir-
cuito do agente refrigerante, em ferramen-
tas ou aparelhos condutores de agente re-

frigerante ou na garrafa de agente refrige-
rante.

▶ O agente refrigerante não pode ser bom-
beado para a unidade exterior com a ajuda
do compressor ou o processo pump-down
não pode ser realizado.

1.2.7 Perigo de vida devido a choque
elétrico

Se tocar em componentes condutores de
tensão existe perigo de vida devido a choque
elétrico.

Antes de trabalhar no aparelho:

▶ Desligue a tensão do aparelho, desligando
para tal todas as alimentações de corrente
em todos os polos (dispositivo elétrico de
separação da categoria de sobretensão
III para separação total, p. ex. fusível ou
interruptor de proteção da cablagem).

▶ Proteja contra rearme.
▶ Aguarde pelo menos 30 min. até que os

condensadores tenham descarregado.
▶ Verifique se não existe tensão.

1.2.8 Perigo de vida devido à inexistência
de dispositivos de segurança

Os esquemas contidos neste documento
não apresentam todos os dispositivos de
segurança que são necessários para uma
instalação correta.

▶ Instale os dispositivos de segurança ne-
cessários na instalação.

▶ Observe as leis, normas e diretivas essen-
ciais nacionais e internacionais.

1.2.9 Perigo de queimaduras ou escaldões
devido a componentes quentes

▶ Só trabalhe nos componentes quando
estes tiverem arrefecido.

1.2.10 Risco de dano ambiental causado
pelo agente refrigerante que sai

O produto contém o agente refrigerante R32.
O agente refrigerante não pode entrar na at-
mosfera. R32 é um gás fluorado com efeito
de estufa abrangido pelo Protocolo de Quioto
com GWP 675 (GWP = Global Warming Po-
tential). Se entrar na atmosfera, tem um efei-
to 675 vezes mais forte que o gás com efeito
de estufa natural CO2.
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O agente refrigerante contido no produto
tem de ser completamente purgado para os
recipientes previstos para o efeito, antes da
eliminação do produto, para ser, em seguida,
reciclado ou eliminado em conformidade com
as disposições.

▶ Certifique-se de que os trabalhos de insta-
lação, manutenção ou outras intervenções
no circuito do agente refrigerante apenas
são realizados por um técnico especializa-
do certificado oficialmente com o respetivo
equipamento de proteção.

▶ Solicite a um técnico especializado certi-
ficado que realize a reciclagem ou elimi-
nação do agente refrigerante contido no
produto em conformidade com as disposi-
ções.

1.2.11 Perigo de ferimentos devido ao
elevado peso do produto

▶ Transporte o produto no mínimo com duas
pessoas.

1.2.12 Risco de danos materiais devido a
ferramenta inadequada

▶ Utilize uma ferramenta adequada.

1.2.13 Perigo de ferimentos ao desmontar o
revestimento do produto.

Ao desmontar o revestimento do produto
existe um elevado risco de se cortar nos re-
bordos afiados do quadro.

▶ Use luvas de proteção, para não se cortar.

1.2.14 Perigo de queimadura ou de
congelamento devido ao agente
refrigerante

No manuseamento de agente refrigerante
existe sempre o perigo de queimaduras ou
congelamentos.

▶ Calce sempre luvas de proteção antes de
iniciar os trabalhos.

1.3 Disposições (diretivas, leis, normas)

▶ Respeite as disposições, normas, direti-
vas, regulamentos e leis nacionais.
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2 Notas relativas à documentação

2.1 Atenção aos documentos a serem
respeitados

▶ É impreterível respeitar todos os manuais de instruções
e instalação que são fornecidos juntamente com os com-
ponentes da instalação.

2.2 Guardar os documentos

▶ Entregue este manual, bem como todos os documentos
a serem respeitados, ao utilizador da instalação.

2.3 Validade do manual

Este manual é válido exclusivamente para os seguintes pro-
dutos:

Aparelho - Número de artigo

Unidade exterior VAM1-040A2NO 8000010723

Unidade exterior VAM1-050A2NO 8000010717

Unidade exterior VAM1-070A3NO 8000010724

Unidade exterior VAM1-080A4NO 8000010719

Unidade exterior VAM1-120A5NO 8000010712

3 Descrição do produto

3.1 Estrutura do produto
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1 Unidade exterior 2 Tubagem de purga para
condensados

3.2 Esquema do sistema de agente refrigerante
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1 Unidade interior

2 Unidade exterior

3 Filtro

4 Ventilador

5 Permutador de calor

6 Válvula de 4 vias

7 Silenciador

8 Sensor de temperatura
de saída

9 Compressor

10 Separador de
gás/líquido

11 Permutador de calor A

12 Permutador de calor B

13 Permutador de calor C

14 Permutador de calor D

15 Permutador de calor E

A1,
B1,
C1,
D1,
E1

Válvula de expansão
eletrónica

A2,
B2,
C2,
D2,
E2

Sensor de temperatura
do tubo de gás quente

A3,
B3,
C3,
D3,
E3

Sensor de temperatura
do tubo de líquido

3.3 Chapa de caraterísticas

A chapa de caraterísticas vem instalada de fábrica no lado
direito do produto.

Dados na placa de
características

Significado

Cooling / Heating Modo de arrefecimento/aquecimento

Rated Capacity Potência atribuída

Power Input Potência de entrada elétrica

EER / COP
Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) / A7
(6) - A20

Condições de teste para determinar os
dados de potência segundo EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Potência de arrefecimento/potência de
aquecimento (média) em condições de
teste para cálculo de SEER / SCOP

SEER / SCOP (Ave-
rage)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (média)
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Dados na placa de
características

Significado

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Consumo máx. de potência / Consumo
máx. de corrente / Classe de proteção

220-240 V ~ / 50 Hz
/ 1 PH

Ligação elétrica: Tensão / Frequência /
Fase

Refrigerant Agente refrigerante

GWP
Potencial de efeito de estufa (Global
Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

Pressão de funcionamento permitida
/ lado de alta pressão / lado de baixa
pressão

Net Weight Peso líquido

O produto contém um fluido ignífugo
(classe de segurança A2L).

Ler o manual!

Código de barras com número de série

3.º ao 6.º algarismo = data de produção
(ano/semana)

7.º ao 16.º algarismo = número de artigo
do produto

3.4 Símbolo CE

 

O símbolo CE indica que, de acordo com a declaração de
conformidade, os produtos cumprem o disposto pelas direti-
vas em vigor.

A declaração de conformidade pode ser consultada no fabri-
cante.

3.5 Informações relativas ao fluido frigorígeno

3.5.1 Informações sobre a proteção ambiental

Indicação

Esta unidade contém gases fluorados com efeito
de estufa.

A manutenção e eliminação só podem ser reali-
zadas por técnicos especializados devidamente
qualificados.

Agente refrigerante R32, GWP=675.

Enchimento adicional de agente refrigerante
De acordo com o regulamento (UE) n.º 517/2014 em ligação
com determinados gases fluorados com efeito de estufa, es-
tá prescrito o seguinte relativamente ao enchimento adicio-
nal de agente refrigerante:

▶ Preencha o autocolante fornecido com a unidade e indi-
que a quantidade de enchimento de agente refrigerante
de fábrica (ver a chapa de caraterísticas), a quantidade
de enchimento de agente refrigerante adicional, bem co-
mo a quantidade de enchimento total.

▶ Afixe este autocolante ao lado da chapa de caraterísticas
da unidade.

3.5.2 Enchimento de fluido secundário máximo

Dependendo da área no local onde deve ser instalado o sis-
tema de ar condicionado com o agente refrigerante R32, o
enchimento de agente refrigerante não pode ser superior ao
enchimento máximo indicado na tabela seguinte. Desta for-
ma, são evitados possíveis problemas de segurança, devido
a uma concentração de agente refrigerante demasiado ele-
vada no local se ocorrerem fugas.

Verifique a tabela seguinte, para calcular o enchimento de
agente refrigerante máximo (em kg) com base nas caracte-
rísticas de instalação:

Altura da
abertura de
ventilação

[m]

Área [m²]

4 7 10 15 20 30 50

0,6 0,68 0,90 1,08 1,32 1,53 1,87 2,41

1,5 1,71 2,26 2,70 3,31 3,82 4,67 6,03

1,8 2,05 2,71 3,24 3,97 4,58 5,61 7,24

2 2,28 3,01 3,60 4,41 5,09 6,23 8,05

2,2 2,50 3,31 3,96 4,85 5,60 6,86 8,85

2,5 2,84 3,76 4,50 5,51 6,36 7,79 10,06

3 3,41 4,52 5,40 6,61 7,63 9,35 12,07

▶ Não misture agentes refrigerantes ou substâncias que
não pertençam aos agentes refrigerantes especificados
(R32).

▶ Se houver uma perda de agente refrigerante, tem de ser
assegurada uma ventilação imediata da área. O agente
refrigerante R32 pode libertar gases tóxicos para o ambi-
ente, se entrar em contacto com fogo.

▶ Todos os aparelhos necessários para a instalação e ma-
nutenção (bomba de vácuo, manómetro, mangueira de
enchimento flexível, detetor de fuga de gás, etc.) têm de
ser certificados para a utilização com o agente refrige-
rante R32.

▶ Não utilize os mesmos instrumentos (bomba de vácuo,
manómetro, mangueira de enchimento, detetor de fuga
de gás, etc.) para outros tipos de agente refrigerante. A
utilização de diferentes agentes refrigerantes pode pro-
vocar danos no instrumento ou no sistema de ar condici-
onado.

▶ Respeite as instruções de manutenção e instalação indi-
cadas nestas instruções de uso e utilize os instrumentos
necessários para o agente refrigerante R32.

▶ Respeite as disposições legais aplicáveis para a utiliza-
ção de agente refrigerante R32.
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3.5.3 Preencha a etiqueta relativa ao nível de
agente refrigerante

1 Enchimento de agente
refrigerante de fábrica
na unidade: ver a chapa
de caraterísticas da
unidade.

2 Quantidade de enchi-
mento de agente refri-
gerante adicional (en-
chido no local).

3 Quantidade de enchi-
mento de agente refri-
gerante total.

4 Emissões de gases
com efeito de estufa da
quantidade de enchi-
mento de agente refri-
gerante total expressa
em toneladas de equi-
valente de CO₂ (arre-
dondado a 2 casas de-
cimais).

5 Unidade exterior.

6 Garrafa de agente
refrigerante e chave
para o enchimento.

3.6 Faixas de temperatura permitidas para o
serviço

A potência de arrefecimento/potência de aquecimento da
unidade interior varia consoante a temperatura ambiente da
unidade exterior.

Arrefecimento Aquecimento

Unidade exterior −15 … 43 ℃ −15 … 24 ℃

4 Instalação

4.1 Verificar o material fornecido

▶ Verifique se o volume de fornecimento se encontra com-
pleto e intacto.

Validade: VAM1-040A2NO OU VAM1-050A2NO

Número Descrição

1 Unidade exterior

1 Curva para esvaziamento

1 Saco para a documentação

1 Saco com elementos

Validade: VAM1-070A3NO OU VAM1-080A4NO OU VAM1-120A5NO

Número Descrição

1 Unidade exterior

1 Curva para esvaziamento

3 - 4 Tampa de drenagem (específica tipo de
construção)

1 Saco para a documentação

1 Saco com elementos

2 - 8 Adaptador (específico tipo de construção)

4.2 Dimensões

Todas as dimensões nas figuras estão indicadas em milíme-
tros (mm).

4.2.1 Dimensões da unidade exterior

F G

D

B

A

E

J

X

C

VAM1-040A2NO
VAM1-050A2NO

VAM1-070A3NO
VAM1-080A4NO

VAM1-120A5NO

A 745 889 943

B 822 964 1020

C 550 660 826

D 512 570 635

E 332 371 396

F 300 340 369

G 352 402 427

Dimensões das válvulas

Grupo de
válvulas
(de baixo

para cima)

VAM1-
040A2NO

VAM1-
050A2NO

VAM1-
070A3NO

VAM1-
080A4NO

VAM1-
120A5NO

Grupo 1
J 121,6 129,3 142,6

X 40 40 40

Grupo 2
J 201,5 209,3 222,6

X 40 40 40

Grupo 3
J 289,3 302,6

X 40 40

Grupo 4
J 369,3 382,6

X 40 40

Grupo 5
J 462,6

X 40
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4.3 Distâncias mínimas

≥300

≥500
≥5
00

≥2000

≥300

▶ Instale e posicione corretamente o produto, respeitando
as distâncias mínimas indicadas no esquema.

Indicação

Planeie um espaço suficiente para aceder
facilmente às válvulas de serviço existentes
na lateral da unidade. É recomendada uma
distância mínima de 500 mm.

4.4 Selecionar o local de instalação da unidade
exterior

Cuidado!
Danos materiais

Perigo de falhas de funcionamento ou ano-
malias.

▶ Durante a montagem mantenha as distân-
cias mínimas.

1. A unidade exterior tem de ser montada a uma distân-
cia mínima de 30 mm do piso, para que a ligação de
drenagem possa ser conduzida por baixo.

2. Se a unidade for montada na vertical sobre o piso,
certifique-se de que o piso possui uma capacidade de
carga suficiente.

3. Se a unidade for montada numa fachada, certifique-se
de que a parede e o suporte possuem uma capacida-
de de carga suficiente.

5 Instalação

5.1 Instalação hidráulica

5.1.1 Ligar tubo de agente refrigerante

Indicação

A instalação torna-se mais fácil se desconectar
primeiro o tubo de gás. O tubo de gás é o tubo
mais grosso.

▶ Monte a unidade exterior no local previsto.

▶ Retire os tampões de proteção das ligações de agente
refrigerante na unidade exterior.

▶ Dobre cuidadosamente o tubo instalado na direção da
unidade exterior.

▶ Corte os tubos de modo que sobre um pedaço suficien-
temente longo que possa ser conectado às ligações da
unidade exterior.

▶ Coloque as ligações e faça os chanfros no tubo de agen-
te refrigerante instalado.

▶ Conecte os tubos de agente refrigerante às respetivas
ligações na unidade exterior.

▶ Isole os tubos de agente refrigerante individualmente e
de forma adequada. Para tal, cubra os eventuais pontos
de separação do isolamento com fita isoladora ou isole o
tubo de agente refrigerante desprotegido com o respetivo
material utilizado no sistema de arrefecimento.

5.1.2 Ligar o tubo de agente refrigerante à unidade
interior

▶ Ligue o tubo de agente refrigerante à unidade interior (→
Manual de instalação da unidade interior).

5.2 Instalação elétrica

Perigo!
Perigo de vida devido a choque elétrico

Se tocar em componentes condutores de
tensão, existe perigo de vida devido a cho-
que elétrico.

▶ Retire a ficha. Ou desligue a tensão do
aparelho (dispositivo de separação com
uma abertura de contacto mínima de
3 mm, p. ex. fusível ou interruptor de po-
tência).

▶ Proteja contra rearme.
▶ Aguarde pelo menos 30 min. até que os

condensadores tenham descarregado.
▶ Verifique se não existe tensão.
▶ Ligue a fase e a terra.
▶ Curto-circuite a fase e o condutor neutro.
▶ Cubra ou isole as peças adjacentes que

se encontram sob tensão.

▶ A instalação elétrica só pode ser feita por um eletrotécni-
co.

5.2.1 Interromper a alimentação de corrente

▶ Interrompa a alimentação de corrente, antes de estabele-
cer as ligações elétricas.
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5.2.2 Cablagem

1. Utilize protetores de cabos.

2. Encurte o cabo de ligação conforme for necessário.

30 mm max.

3. Para evitar curto-circuitos se um fio elétrico se soltar
inadvertidamente, descarne o revestimento exterior
dos cabos flexíveis apenas 30 mm, no máximo.

4. Certifique-se de que o isolamento dos fios internos
não é danificado durante o descarne do revestimento
exterior.

5. Remova apenas o suficiente do isolamento dos fios in-
ternos, necessário para assegurar uma ligação estável
e fiável.

6. Para evitar um curto-circuito devido ao desprendimen-
to dos fios, coloque mangas de ligação nas pontas dos
fios após o isolamento.

7. Verifique se todos os fios estão mecanicamente fixos
nos terminais de encaixe da ficha. Se necessário, fixe-
os novamente.

5.2.3 Ligação elétrica da unidade exterior

1. Retire a cobertura de proteção das ligações elétricas
da unidade exterior.

2. Afrouxe os parafusos do bloco de terminais, introduza
as extremidades do cabo de alimentação no bloco e
aperte bem os parafusos.

Cuidado!
Danos materiais

Perigo de anomalias e falhas devido a curto-
circuitos.

▶ Não isole os fios não utilizados do cabo
com fita isoladora.

▶ Certifique-se de que os fios não podem
entrar em contacto com as peças que
estão sob tensão.

3. Certifique-se de que o cabo fica fixo e ligado correta-
mente.

4. Monte a cobertura de proteção da cablagem.

6 Colocação em funcionamento

6.1 Controlo de estanqueidade

Indicação

Certifique-se de que antes de iniciar os trabalhos
calça luvas de proteção para manusear o agente
refrigerante.
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1. Solte o tampão (1) da válvula de serviço e ligue um
manómetro (4) à válvula de serviço (3) do tubo de as-
piração (2).

2. Conecte uma garrafa de azoto (6) com redutor de
pressão ao manómetro (4) .

3. Abra a válvula (5) da garrafa de azoto (6) , coloque
o redutor de pressão e abra as válvulas de corte do
manómetro.

4. Verifique a estanqueidade de todas as ligações e liga-
ções de mangueiras (7) .

5. Feche todas as válvulas do manómetro e da garrafa de
azoto.

6. Remova a garrafa de azoto.

7. Baixe a pressão do sistema abrindo lentamente as
torneiras de bloqueio do manómetro.

8. Se não ocorrerem quaisquer fugas, prossiga com o
esvaziamento da instalação (→ Capítulo 6.2).

Indicação

De acordo com a norma 517/2014/CE, to-
do o circuito do agente refrigerante tem de
ser submetido regulamente a um controlo
de estanqueidade. Adote todas as medidas
necessárias para a aplicação correta des-
tes controlos e documente corretamente os
resultados no livro de manutenção da insta-
lação. Para os controlos de estanqueidade
aplicam-se os seguintes intervalos:

Sistemas com menos do que 7,41 kg de
agente refrigerante => neste caso não é
necessário um controlo regular.

Sistemas com 7,41 kg de agente refrigeran-
te ou mais => no mínimo uma vez por ano.

Sistemas com 74,07 kg de agente refrige-
rante ou mais => no mínimo uma vez por
semestre.

Sistemas com 740,74 kg de agente refrige-
rante ou mais => no mínimo uma vez por tri-
mestre.
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6.2 Criar vácuo na instalação
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1. Conecte um manómetro (2) à válvula (1) do tubo de
aspiração.

2. Ligue a bomba de vácuo (3) à ligação de serviço do
manómetro.

3. Certifique-se de que as válvulas do manómetro estão
fechadas.

4. Coloque a bomba de vácuo em funcionamento e abra
a válvula "Low" (válvula de baixa pressão) do manó-
metro.

5. Certifique-se de que a válvula "High" (válvula de alta
pressão) está fechada.

6. Deixe a bomba de vácuo funcionar durante pelo me-
nos 30 minutos (dependendo do tamanho da instala-
ção), para que o esvaziamento possa ser feito.

7. Controle a agulha indicadora do manómetro de baixa
pressão: esta deve indicar -0,1 MPa (-76 cmHg).

8. Feche a válvula «“Low” do manómetro e a válvula de
vácuo.

9. Controle a agulha indicadora do manómetro de baixa
pressão após aprox. 10-15 minutos: neste caso a pres-
são não deve aumentar. Se a pressão aumentar signi-
fica que existem fugas no sistema. Neste caso, repita o
processo descrito na secção Verificação da estanquei-
dade (→ Capítulo 6.1).

Indicação

Não avance para o passo de trabalho se-
guinte enquanto não estiver criado o vácuo
correto na instalação.

6.3 Encher agente refrigerante adicional

1. Determine o comprimento simples do tubo de agente
refrigerante.

2. Calcule a quantidade necessária de agente refrigeran-
te adicional (Manual de instalação da unidade interior).
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3. Solte o tampão (1) da válvula de serviço e ligue um
manómetro (4) à válvula de serviço (3) do tubo de as-
piração (2).

4. Deixe a válvula de corte fechada.

5. Ligue uma garrafa de agente refrigerante (R32) (6) do
lado de alta pressão do manómetro.

6. Abra a válvula de corte (5) da garrafa de agente refri-
gerante.

7. Abra as torneiras de bloqueio do manómetro.

◁ As mangueiras ligadas enchem-se com agente
refrigerante.

8. Coloque a garrafa de agente refrigerante sobre uma
balança (7).

9. Abra a válvula de serviço.

10. Encha agente refrigerante adicional.

– 20 g de agente refrigerante por metro adicional do
tubo de agente refrigerante

11. Feche as válvulas de corte da garrafa de agente refri-
gerante e do manómetro.
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6.4 Colocar a instalação em funcionamento
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1. Solte os tampões (1) e (5) e abra as válvulas de servi-
ço (2) e (3). Para o efeito, rode a chave sextavada (4)
90º contra o sentido horário e feche após 6 segundos:
a instalação enche-se com agente refrigerante.

2. Verifique novamente a instalação quanto à estanquei-
dade.

– Se não existirem quaisquer fugas, prossiga com os
trabalhos.

3. Remova o manómetro com as mangueiras de ligação
das válvulas.

4. Abra as válvulas de serviço (2) e (3). Para o efeito,
rode a chave Allen (4) contra o sentido horário até
sentir um ligeiro encosto.

5. Volte a colocar os tampões nas válvulas de segurança.

6. Coloque a instalação em funcionamento e deixe o apa-
relho trabalhar durante alguns momentos; certifique-se
de que este funciona corretamente em todos os modos
de funcionamento.

7 Entrega ao utilizador

▶ No fim da instalação mostre ao utilizador as posições e
as funções dos dispositivos de segurança.

▶ Chame especialmente a atenção quanto a advertências
de segurança que o utilizador tenha de respeitar.

▶ Informe o utilizador sobre a necessidade de solicitar uma
manutenção ao aparelho de acordo com os intervalos
estipulados.

▶ Se tiver mais do que uma unidade interior a funcionar,
programe o mesmo modo de funcionamento (aquecer ou
arrefecer). Caso contrário, ocorre um conflito dos modos
de funcionamento e é exibida uma mensagem de erro
nas unidades interiores.

8 Eliminação de falhas

8.1 Obter peças de substituição

Os componentes originais do produto também foram certifi-
cados pelo fabricante no âmbito do ensaio de conformidade.
Se, durante a manutenção ou reparação, utilizar outras pe-
ças não certificadas ou homologadas, tal poderá fazer com
que o produto deixe de estar de acordo com as normas em
vigor, anulando a conformidade do produto.

Recomendamos vivamente a utilização de peças de substi-
tuição originais do fabricante, pois assim é garantido um fun-
cionamento seguro e sem problemas do produto. Para obter
informações sobre as peças de substituição originais dispo-
níveis, utilize o endereço de contacto indicado na contraca-
pa deste manual.

▶ Se precisar de peças de substituição durante a manuten-
ção ou reparação, utilize exclusivamente peças de subs-
tituição homologadas para o produto.

9 Inspeção e manutenção

9.1 Respeitar os intervalos de inspeção e
manutenção

▶ Mantenha os intervalos de manutenção e de inspeção
mínimos. Em função dos resultados da inspeção, poderá
ser necessária uma manutenção antecipada.

9.2 Fazer a manutenção do produto

Uma vez por mês
▶ Verifique se o filtro de ar da unidade interior está limpo

(→ Manual de instalação da unidade interior).

– Os filtros de ar são feitos de fibras e podem ser lava-
dos com água.

Semestralmente
▶ Desmonte o revestimento.

▶ Verifique se o permutador de calor está limpo.

▶ Remova todos os corpos estranhos da superfície de la-
melas do permutador de calor, que possam impedir a cir-
culação do ar.

▶ Remova o pó com um jato de ar comprimido.

▶ Lave-o e escove-o cuidadosamente com água e seque-o
de seguida com um jato de ar comprimido.

▶ Certifique-se de que a descarga de condensados não
fica obstruída, pois tal poderia prejudicar o escoamento
correto da água.

10 Colocação fora de funcionamento
definitiva

1. Esvazie o agente refrigerante.

2. Desmonte o produto.

3. Entregue ou deposite o produto, incluindo os compo-
nentes, para reciclagem.
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11 Eliminar a embalagem

▶ Elimine a embalagem corretamente.

▶ Respeite todas as normas relevantes.

12 Serviço de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto do nosso serviço a
clientes no capítulo Country specifics ou na nossa página de
Internet.
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Anexo

A Detetar e eliminar falhas

Falhas Causas possíveis Soluções

O mostrador não se acende depois de a uni-
dade ser ligada e não é emitido qualquer si-
nal acústico quando as funções são aciona-
das.

A fonte de alimentação não está ligada ou a
ligação da alimentação de corrente não está
em ordem.

Verifique se existe alguma falha na alimenta-
ção de corrente. Em caso afirmativo, aguar-
de até que a alimentação de corrente seja
restabelecida. Em caso negativo, verifique o
circuito de alimentação de corrente e certi-
fique-se de que a ficha de alimentação está
corretamente ligada.

O interruptor de proteção da corrente de
falha da residência dispara imediatamente
após a ligação da unidade.

Ocorre uma falha de corrente após a ligação
da unidade.

A cablagem não está corretamente ligada ou
encontra-se em mau estado, humidade no
sistema elétrico.

O interruptor de proteção de corrente de
falha selecionado não é o correto.

Certifique-se de que a unidade está correta-
mente ligada à terra.

Certifique-se de que a cablagem está corre-
tamente ligada.

Verifique a cablagem da unidade interior.

Verifique se o isolamento do cabo de ali-
mentação está danificado e, se necessário,
substitua-o.

Selecione um interruptor de proteção de
corrente de falha adequado.

Após a ligação da unidade, a indicação de
transmissão de sinal pisca com o aciona-
mento das funções, mas não sucede nada.

Anomalia do comando à distância.
Substitua as pilhas do comando à distância.
Repare ou substitua o comando à distância.

Código da avaria E7 é exibido no mostrador
de uma ou várias unidades interiores.

Diferentes programações de modo nas uni-
dades interiores.

Defina o mesmo modo em todas as unida-
des interiores com o comando à distância.

ARREFECIMENTO OU AQUECIMENTO INSUFICIENTE

Arrefecimento ou aquecimento insuficiente.
Ligação do tubo de agente refrigerante ou
ligações elétricas incorretas.

Estabeleça as ligações corretas.

Controle a temperatura definida no comando
à distância.

A temperatura definida não está correta. Adapte a temperatura definida.

A potência do ventilador é muito reduzida.
A rotação do motor do ventilador da unidade
interior é muito reduzida.

Defina a rotação do ventilador para o nível
elevado ou médio.

Ruídos parasitas.

Arrefecimento ou aquecimento insuficiente.

Ventilação insuficiente.

O filtro da unidade interior está sujo ou obs-
truído.

Verifique se o filtro está sujo e, se necessá-
rio, limpe-o.

A unidade produz ar frio no modo de aqueci-
mento.

Anomalia da válvula de transferência de 4
vias.

Entre em contacto com o serviço a clientes.

O disco horizontal não se consegue ajustar. Anomalia do disco horizontal. Entre em contacto com o serviço a clientes.

O motor do ventilador da unidade interior
não funciona.

Anomalia do motor do ventilador da unidade
interior.

Entre em contacto com o serviço a clientes.

O motor do ventilador da unidade exterior
não funciona.

Anomalia do motor do ventilador da unidade
exterior.

Entre em contacto com o serviço a clientes.

O compressor não funciona.
Anomalia do compressor.

O compressor foi desligado pelo termóstato.
Entre em contacto com o serviço a clientes.

SAI ÁGUA DO SISTEMA DE AR CONDICIONADO.

Saída de água da unidade interior.

Fuga de água na tubagem de descarga.

A tubagem de descarga está obstruída.

A tubagem de descarga não tem inclinação
suficiente.

A tubagem de descarga tem defeito.

Remova os corpos estranhos da tubagem de
descarga.

Substitua a tubagem de descarga.

Saída de água das ligações dos tubos da
unidade interior.

O isolamento dos tubos não está colocado
corretamente.

Isole novamente os tubos e fixe-os correta-
mente.

RUÍDOS ANORMAIS E VIBRAÇÕES NA UNIDADE

A água que flui é audível.
Ao ligar ou desligar a unidade ouvem-se ruí-
dos anormais causados pelo fluxo de agente
refrigerante.

Este fenómeno é normal. Os ruídos anor-
mais deixam de ser audíveis após alguns
minutos.

Da unidade interior saem ruídos anormais.
Corpos estranhos na unidade interior ou nos
componentes a ela ligados.

Remova os corpos estranhos. Posicione
corretamente todas as peças da unidade
interior, aperte os parafusos e isole as áreas
entre os componentes ligados.

Da unidade exterior saem ruídos anormais.
Corpos estranhos na unidade exterior ou nos
componentes a ela ligados.

Remova os corpos estranhos. Posicione cor-
retamente todas as peças da unidade exteri-
or, aperte os parafusos e isole as áreas en-
tre os componentes ligados.
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B Códigos da avaria

Designação da anomalia Tipo de anomalia
Visor

Código

Anomalia do fio de ponte Anomalia do hardware C5

Sensor de temperatura da válvula do líquido está aberto/ligado em curto-circuito Anomalia do hardware b5

Sensor de temperatura da válvula do gás quente está aberto/ligado em curto-
circuito

Anomalia do hardware b7

Sensor de temperatura da unidade está aberto/ligado em curto-circuito Anomalia do hardware P7

Sensor da temperatura exterior está aberto/ligado em curto-circuito Anomalia do hardware F3

Sensor de temperatura do tubo médio do condensador exterior está aberto/ligado
em curto-circuito

Anomalia do hardware F4

O sensor de temperatura de saída (unidade exterior) está aberto/ligado em curto-
circuito

Anomalia do hardware F5

Anomalia da comunicação Anomalia do hardware E6

Anomalia do circuito de deteção de corrente de fase para o compressor Anomalia do hardware U1

Proteção da unidade contra altas temperaturas Indicação do código da avaria no co-
mando à distância em 200 segundos;
indicação diretamente no mostrador
após 200 segundos

P8

Proteção contra falta de agente refrigerante ou proteção de bloqueio da instala-
ção (não disponível em unidades exteriores para edifícios residenciais)

P0

Proteção da instalação contra pressão demasiado elevada Anomalia do hardware E1

Proteção da instalação contra uma pressão demasiado baixa (reservado) Anomalia do hardware E3

Proteção contra sobrecarga do compressor

Indicação do código da avaria no co-
mando à distância em 200 segundos;
indicação diretamente no mostrador
após 200 segundos

H3

As unidades interior e exterior não são compatíveis entre si Anomalia do hardware LP

Ligação incorreta do cabo de comunicação ou anomalia da válvula de expansão
eletrónica

Anomalia do hardware DN

Anomalia do ventilador 1 (unidade exterior) Anomalia do hardware L3

Estado de deteção de ligação incorreta do cabo de comunicação ou anomalia da
válvula de expansão eletrónica

Estado operacional dd

Conflito de modo Estado operacional E7

Modo de reciclagem de agente refrigerante Estado operacional Fo

Descongelamento ou retorno de óleo no modo de aquecimento Estado operacional H1

Erro de arranque do compressor

Indicação do código da avaria no co-
mando à distância em 200 segundos;
indicação diretamente no mostrador
após 200 segundos

LC

Proteção contra temperaturas elevadas de saída do compressor E4

Proteção de sobrecarga E8

Proteção contra sobrecarga de corrente de toda a unidade E5

A válvula de 4 vias não reage normalmente U7
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C Esquemas de ligação para ligar a unidade exterior e as unidades interiores

C.1 Unidade exterior e duas unidades interiores

Validade: VAM1-040A2NO E VAM1-050A2NO

N(1) 32

220-240 V

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B

C.2 Unidade exterior e três unidades interiores

Validade: VAM1-070A3NO

N(1) 32

N(1) 32 L N

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

220-240 VGAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

CA B
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C.3 Unidade exterior e quatro unidades interiores

Validade: VAM1-080A4NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D

C.4 Unidade exterior e cinco unidades interiores

Validade: VAM1-120A5NO

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32 N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

N(1) 32

L N

220-240 V

GAS

C

GAS

B

GAS

A

LIQUID

A

LIQUID

B

LIQUID

C

A B C D E
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D Esquemas de conexões elétricas

Abreviaturas nas placas de circuito impresso

Abreviatura Significado Abreviatura Significado Abreviatura Significado

WH branco VT violeta BK preto

YE amarelo GN verde OG laranja

RD vermelho BN castanho

YEGN amarelo/verde BU azul

Os esquemas de conexões elétricas seguintes podem ser alterados sem aviso prévio. Consulte o esquema de conexões
fornecido com a unidade exterior.

Validade: VAM1-040A2NO E VAM1-050A2NO

AP1
BU

BU

BU

BU
X1

YE RD
RD

YAQA

BK RDBK
BK

RT5RT4

RT1 RT2 RT3

20K 15K 50K

RT7
YBQB

RT6

WH WH

W

VU

WH

BU
L1 L1 L1

YE RD

SAT
COMP.

BK

BK

BU BN
 (B

K)

BK

GYL2 L3
L2 L3

L2 L3

L2 L3 BN

BN

BN

PE

PE PE

XT1

XT2

YEGN YEGNYE
GN

YEGN

YEGN
COM-INNER

T-SENSOR

E
AC-L

N (AC-N)

CN2 OVC-COMP TUBE-A TUBE-B

M

VT VT

4YV EKV EKV

4WAYOFAN FA FB
WH BKBU

BN

11

14

1312

15 16 1817 19 20

1

2345

67

9

10

8

1 Placa de circuito impresso da unidade exterior

2 Sensor de temperatura do tubo de líquido B

3 Sensor de temperatura do tubo de gás quente B

4 Sensor de temperatura do tubo de líquido A

5 Sensor de temperatura do tubo de gás quente A

6 Proteção contra sobrecarga do compressor

7 Compressor

8 Magneto em anel

9 Alimentação de corrente

10 Unidade interior A

11 Unidade interior B

12 Magneto em anel

13 Borne do cabo de comunicação entre a unidade
interior e a unidade exterior

14 Sensor de temperatura do tubo exterior

15 Sensor exterior

16 Sensor de temperatura dos gases de descarga
(sensor de descarga)

17 Motor do ventilador

18 Válvula de 4 vias

19 Válvula de expansão eletrónica A

20 Válvula de expansão eletrónica B
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Validade: VAM1-070A3NO

CO
M

-IN
NE

R

θ

OFAN

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7

TUBE-B TUBE-C

RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

XT1
N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

BU BN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

EHRD
HEAT-B

RD

WH

WH

SAT
OVC-COMP

PE

WH BK RD

PE

L2

L2

L3
L3
L3

OPTIONAL

OPTIONAL

EKV EKVEKV

FCFBFA

AC-L
N T-SENSOR

θ

RT2

COMP
U

L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

24

25
26

2021

2

3

4

5

6

8

7

10

111213141516

19 18 17

9

23

22

AP1

1

1 Placa de circuito impresso da unidade exterior

2 Sensor de temperatura dos gases de descarga
(sensor de descarga)

3 Sensor exterior

4 Sensor de temperatura do tubo exterior

5 Válvula de 4 vias

6 Compressor

7 Magneto em anel

8 Opcional: aquecimento do depósito de condensados

9 Motor do ventilador

10 Opcional: proteção contra sobrecarga do compres-
sor

11 Sensor de temperatura da válvula do líquido C

12 Sensor de temperatura da válvula do gás C

13 Sensor de temperatura da válvula do líquido B

14 Sensor de temperatura da válvula do gás B

15 Sensor de temperatura da válvula do líquido A

16 Sensor de temperatura da válvula do gás A

17 Válvula de expansão eletrónica C

18 Válvula de expansão eletrónica B

19 Válvula de expansão eletrónica A

20 Borne do cabo de comunicação entre a unidade
interior e a unidade exterior

21 Magneto em anel

22 Unidade interior C

23 Unidade interior B

24 Unidade interior A

25 Alimentação de corrente

26 Magneto em anel
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Validade: VAM1-080A4NO

θ

CO
M

-IN
NE

R

OFAN

YDQD
RT10 RT11

RDBK
YE

TUBE-A

RT5RT4 RT6 RT7 RT9RT8
YA QB YB QC YCQA

WH
BK RD RDBK

BK RD
BK RD

θ θ θ θ θ θ θ

YEGN

BU

BN(BK)

RD

XT1

N

L

XTA
PE

BK

BU

BN
YEGN

BU

BU BN

BN

BU

BK

GY
WH

PE

BNBU

N(1)

3

2

XTD

BU

YEGN

BN

BK

PE

XTC
PE

PE
XTB

YEGN
BN

BK

BU

BK

BN

YEGN

2

3

N(1)

2

3

N(1)

2

3

N(1)

CN2

L

N
YEGN

BU BN

HEAT-B

BU BN

PE

TUBE-B TUBE-C TUBE-D

L3
L3
L3
L3

L2

L2

WH

WH

SAT

OVC-COMP
EKV EKV EKV EKV

FCFBFA

AC-L
N

FD

T-SENSOR

θ

RT2

COMP

U
L1

V

W

X1

RT3

RT1

BU

YE

RD

BU

YE

RD

L1

L1

θ

θ

M1

20K

15K

50K

4WAY
VT

VT

4YV

E

WH BK RD YE

27

28 29

23 22

2

3

4

5

6

8

7

9

1213 101114151617

21 20 19 18
26

25

24

AP1

1

1 Placa de circuito impresso da unidade exterior

2 Sensor de temperatura dos gases de descarga
(sensor de descarga)

3 Sensor exterior

4 Sensor de temperatura do tubo exterior

5 Válvula de 4 vias

6 Compressor

7 Magneto em anel

8 Proteção contra sobrecarga do compressor

9 Motor do ventilador

10 Sensor de temperatura da válvula do líquido D

11 Sensor de temperatura da válvula do gás D

12 Sensor de temperatura da válvula do líquido C

13 Sensor de temperatura da válvula do gás C

14 Sensor de temperatura da válvula do líquido B

15 Sensor de temperatura da válvula do gás B

16 Sensor de temperatura da válvula do líquido A

17 Sensor de temperatura da válvula do gás A

18 Válvula de expansão eletrónica D

19 Válvula de expansão eletrónica C

20 Válvula de expansão eletrónica B

21 Válvula de expansão eletrónica A

22 Borne do cabo de comunicação entre a unidade
interior e a unidade exterior

23 Magneto em anel

24 Unidade interior D

25 Unidade interior B

26 Unidade interior C

27 Unidade interior A

28 Alimentação de corrente

29 Magneto em anel
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Validade: VAM1-120A5NO

L
N

3
2

XTA

3
2

3
2

XTB

XTC

XTD

2
3

XTE

2
3

N(1)

N(1)

N(1)

N(1)

N(1)

EH

L2
L2

L6
L6

L6

L6

L6

L6
L5 L5

L4
L4

OPTIONAL

OPTIONAL

OPTIONAL

L3
L3

HPP

4WAY

FD

FC

FB

FA 

(GN)

(YE)

(RD)

(BK)

(WH)

M

θθθθθθθθ

RT2A RT2B RT2C RT2D

20K20K20K

RT3A RT3B RT3C RT3D

20K20K 20K 20K 20K20K

PE
XT

HPS P
BU
BN

L
N

θ

RT2E

θ

RT3E

20K

BU BN

N
E1

N-OUT
AC-L AP2

AP1

L-OUT BN
BU

PE
YEGN

RD

WH

GY

BK

OG

EKV

BU
BK
BN

YEGN
PE

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

YEGN
BN
BK
BU

BNBU

BNBU

BNBU

BU

BN(BK)
BU

YEGN

EKV

EKV

EKV

EKV

PE

PE

PE

PE

20K 50K

RT3RT2RT1

θ θ 15K θ

BN BU

CN803 CN802

N
AC-L

L1
L1

.RD
YE
BU

W
V

L1 U
COMP

W(RD)

U(BU)
V(YE)

OFAN

4YV
VT

VT

FE

COM-IN

RD

RD
HEAT-B

WH
WH

N2 X1

SAT
COMP-OVC

WH

WH

T-SEN

25

24

23

22

21

26

20

27 2928
1

19
3

4

2

7

5

6

1213 11 10 9

18

17

16

15

14

8

1 Placa de circuito impresso da unidade exterior AP1

2 Interruptor de alta pressão

3 Válvula de 4 vias

4 Compressor

5 Opcional: proteção contra sobrecarga do compres-
sor

6 Opcional: aquecimento do depósito de condensados

7 Motor do ventilador

8 Sensor de temperatura do tubo de gás quente

9 Sensor de temperatura do tubo de líquido

10 Sensor de temperatura dos gases de descarga
(sensor de descarga)

11 Sensor exterior

12 Sensor de temperatura do tubo exterior

13 Borne do cabo de comunicação entre a unidade
interior e a unidade exterior

14 Válvula de expansão eletrónica A

15 Válvula de expansão eletrónica B

16 Válvula de expansão eletrónica C

17 Válvula de expansão eletrónica D

18 Válvula de expansão eletrónica E

19 Magneto em anel

20 Magneto em anel

21 Unidade interior E

22 Unidade interior D

23 Unidade interior C

24 Unidade interior B

25 Unidade interior A

26 Alimentação de corrente

27 Magneto em anel

28 Placa de circuito impresso AP2

29 Magneto em anel
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E Dados técnicos

VAM1-040A2NO VAM1-050A2NO VAM1-070A3NO VAM1-080A4NO VAM1-120A5NO

Combinações de unidades interi-
ores

2 kW x 2 2,5 kW x 2
2 kW x 2 + 3,5
kW

2 kW x 4
2,5 kW x 2 + 3,5
kW x 2

Alimentação de corrente
220-240 V~ /
50 Hz / monofá-
sico

220-240 V~ /
50 Hz / monofá-
sico

220-240 V~ /
50 Hz / monofá-
sico

220-240 V~ /
50 Hz / monofá-
sico

220-240 V~ /
50 Hz / monofá-
sico

Cabo de alimentação de corrente
recomendado (fios)

3 3 3 3 3

Secção do cabo de alimentação
de corrente

1,5 mm² 1,5 mm² 2,5 mm² 2,5 mm² 4 mm²

Potência no modo de arrefeci-
mento

4,1 kW 5,3 kW 7,1 kW 8,0 kW

Potência no modo de aquecimen-
to

4,4 kW 5,65 kW 8,6 kW 9,5 kW 13 kW

Potência elétrica absorvida no
modo de arrefecimento

1,1 kW 1,48 kW 1,88 kW 2,12 kW 3,4 kW

Potência elétrica absorvida no
modo de aquecimento

0,97 kW 1,25 kW 2,23 kW 2,2 kW 3,19 kW

Intensidade de corrente elétrica
absorvida no modo de arrefeci-
mento

4,88 A 6,56 A 8,34 A 9,41 A 15,08 A

Intensidade de corrente elétrica
absorvida no modo de aqueci-
mento

4,44 A 5,55 A 9,89 A 9,76 A 14,15 A

Potência máxima modo de aque-
cimento / arrefecimento

2,25 kW 2,5 kW 3,4 / 3,0 kW 3,6 kW 4,6 / 5,0 kW

Corrente máxima Modo de aque-
cimento / arrefecimento

10 A 11 A 15 / 14,6 A 15,97 A 20,41 / 21,74 A

EER 3,73 3,58 3,78 3,77 3,56

COP 4,54 4,52 3,86 4,32 4,08

Tipo de compressor
Compressor ro-
tativo

Compressor ro-
tativo

Compressão de
rotação duplo

Compressão de
rotação duplo

Compressão de
rotação duplo

Óleo do compressor FW68DA FW68DA
FW68DA ou
equiparável

FW68DA ou
equiparável

FW68DA ou
equiparável

L.R.A 25 A 25 A 24 A 35 A 40 A

Tipo de proteção IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4

Fluxo de ar 2 300 m³/h 2 300 m³/h 3 800 m³/h 3 800 m³/h 5 800 m³/h

Pressão máx. de funcionamento
para o lado da pressão

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

4,3 MPa

(43,0 bar)

Pressão máx. de funcionamento
para o lado da aspiração

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

2,5 MPa

(25,0 bar)

Agente refrigerante R32 R32 R32 R32 R32

Enchimento de fluido secundário 0,75 kg 0,9 kg 1,7 kg 1,8 kg 2,4 kg

Diâmetro exterior do tubo do lí-
quido

6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4") 6,35 mm (1/4")

Diâmetro externo do tubo de gás
quente

9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8") 9,52 mm (3/8")

Diferença máxima de altura do
tubo de ligação entre unidades
interiores

15 m 15 m 15 m 15 m 25 m

Comprimento máximo correspon-
dente do tubo de ligação

20 m 20 m 20 m 20 m 25 m

Comprimento máx. do tubo de
ligação (comprimento total)

40 m 40 m 60 m 70 m 100 m

Dimensões, largura 822 mm 822 mm 964 mm 964 mm 1 020 mm

Dimensões, profundidade 352 mm 352 mm 402 mm 402 mm 427 mm

Dimensões, altura 550 mm 550 mm 660 mm 660 mm 826 mm
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VAM1-040A2NO VAM1-050A2NO VAM1-070A3NO VAM1-080A4NO VAM1-120A5NO

Peso líquido 30 kg 32 kg 47,5 kg 51 kg 73 kg

Peso bruto 32,5 kg 34,5 kg 52 kg 55,5 kg 80 kg

Durante o funcionamento, a unidade exterior contém gases fluorados com efeito de estufa, que estão regulamentados no
protocolo de Quioto.
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Country specifics

1 Supplier addresses

1.1 AT, Austria

Vaillant Group Austria GmbH
Clemens-Holzmeister-Straße 6

1100 Wien

Österreich

Telefon 05 7050

Telefax 05 7050 1199

Telefon 05 7050 2100 (zum Regionaltarif österreichweit, bei
Anrufen aus dem Mobilfunknetz ggf. abweichende Tarife -
nähere Information erhalten Sie bei Ihrem Mobilnetzbetrei-
ber)

info@vaillant.at

termin@vaillant.at

www.vaillant.at

www.vaillant.at/werkskundendienst/

1.2 BE, Belgium

N.V. Vaillant S.A.
Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Belgien, Belgique, België

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service après-vente / Klanten-
dienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

1.3 CZ, Czech Republic

Vaillant Group Czech s. r. o.
Plzeňská 188
CZ-252 19 Chrášťany
Česká republika
Telefon +420 281 028 011
Telefax +420 257 950 917
vaillant@vaillant.cz
www.vaillant.cz

1.4 DE, Deutschland

Vaillant Deutschland GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40

D-42859 Remscheid

Deutschland

Telefon 02191 18 0
Telefax 02191 18 2810

Auftragsannahme Vaillant Kundendienst 02191 5767901

info@vaillant.de

www.vaillant.de

1.5 DK, Denmark

Vaillant A/S
Dybendalsvænget 3

DK-2630 Taastrup

Danmark

Telefon 0046 160200

Vaillant Kundeservice 46 160200

info@vaillant.dk

www.vaillant.dk

1.6 ES, Spain

Vaillant Saunier Duval, S.A.U
Polígono Industrial Ugaldeguren III

Parcela 22

48170 Zamudio

España

Teléfono +34 94 48 96 200

Atención al Cliente +34 910 77 88 77

Servicio Técnico Oficial +34 910 779 779

www.vaillant.es

1.7 HU, Hungary

Vaillant Saunier Duval Kft.
Office Campus Irodaház
A épület, II. emelet
1097 Budapest
Gubacsi út 6.
Magyarország
Tel +36 1 464 7800
vaillant@vaillant.hu
www.vaillant.hu

1.8 IT, Italy

Vaillant Group Italia S.p.A.
Via Benigno Crespi 70

20159 Milano

Italia

Tel. +39 02 697 121

Fax +39 02 697 12500

Assistenza clienti 800 088 766

info.italia@vaillantgroup.it

www.vaillant.it

1.9 NL, Netherlands

Vaillant Group Netherlands B.V.
Paasheuvelweg 42

Postbus 23250

1100 DT Amsterdam

Nederland

Telefoon 020 565 92 00

Consumentenservice 020 565 94 20

Serviceteam voor installateurs 020 565 94 40

info@vaillant.nl

www.vaillant.nl
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1.10 PL, Poland

Vaillant Saunier Duval Sp. z.o.o.
ul. 1 Sierpnia 6A, budynek C
02-134 Warszawa
Polska
Tel. 022 3230100
Fax 022 3230113
Infolinia 0801 804444
vaillant@vaillant.pl
www.vaillant.pl

1.11 PT, Portugal

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 18 0
www.vaillant.com
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Possible combinations

1 Possible combinations

1.1 Possible combinations

2+2
2+2,5
2+3,5

2,5+2,5
2,5+3,5

2+2
2+2,5
2+3,5

2,5+2,5
2,5+3,5
3,5+3,5

2+2
2+2,5
2+3,5
2+5

2,5+2,5
2,5+3,5
2,5+5

3,5+3,5
3,5+5
5+5

2+2+2
2+2+2,5
2+2+3,5
2+2+5

2+2,5+2,5
2+2,5+3,5
2+2,5+5

2+3,5+3,5
2,5+2,5+2,5
2,5+2,5+3,5
2,5+2,5+5

2,5+3,5+3,5
3,5+3,5+3,5

2+2
2+2,5
2+3,5
2+5

2,5+2,5
2,5+3,5
2,5+5

3,5+3,5
3,5+5
5+5

2+2+2
2+2+2,5
2+2+3,5
2+2+5

2+2,5+2,5
2+2,5+3,5
2+2,5+5

2+3,5+3,5
2+3,5+5

2,5+2,5+2,5
2,5+2,5+3,5
2,5+2,5+5

2,5+3,5+3,5
2,5+3,5+5

3,5+3,5+3,5
3,5+3,5+5
2+2+2+2

2+2+2+2,5
2+2+2+3,5
2+2+2+5

2+2+2,5+2,5
2+2+2,5+3,5
2+2+2,5+5

2+2+3,5+3,5
2+2,5+2,5+2,5
2+2,5+2,5+3,5
2+2,5+3,5+3,5

2,5+2,5+2,5+2,5
2,5+2,5+2,5+3,5
2,5+2,5+3,5+3,5

8000010719

VAM1-040A2NO

VAM1-050-A2NO

VAM1-080A4NO

8000010723

VAM1-070A3NO
8000010724

climaVAIR
intro (kW)

climaVAIR
multi (kW)

climaVAIR
plus (kW)

climaVAIR
pro (kW)

climaVAIR
exclusive (kW)

..WNI

8000010717

2,5 3 4,5 6 2 2,5 3,5 5 7 2 2,5 3,5 5 7 2 2,5 3,5 5 3,5 5 3,5 2,5 3,56,5

kW

..DNI..KNI ..CNI
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climaVAIR
intro (kW)

climaVAIR
multi (kW)

climaVAIR
plus (kW)

climaVAIR
pro (kW)

climaVAIR
exclusive (kW)

...WNI

2,5 3 4,5 6 2 2,5 3,5 5 7 2 2,5 3,5 5 7 2 2,5 3,5 5 3,5 5 3,5 2,5 3,56,5

2+5
2+6
2+7

2,5+3,5
2,5+5
2,5+6
2,5+7

3,5+3,5
3,5+5
3,5+6
3,5+7
5+5
5+6
5+7
6+6
6+7
7+7

2+2+2
2+2+2,5
2+2+3,5
2+2+5
2+2+6
2+2+7

2+2,5+2,5
2+2,5+3,5
2+2,5+5
2+2,5+6
2+2,5+7

2+3,5+3,5
2+3,5+5
2+3,5+6
2+3,5+7
2+2+2
2+5+6
2+5+7
2+6+6
2+6+7
2+7+7

2,5+2,5+2,5
2,5+2,5+3,5
2,5+2,5+5
2,5+2,5+6
2,5+2,5+7

2,5+3,5+3,5
2,5+3,5+5
2,5+3,5+6
2,5+3,5+7
2,5+5+5
2,5+5+6
2,5+5+7
2,5+6+6
2,5+6+7
2,5+7+7

3,5+3,5+3,5
3,5+3,5+5
3,5+3,5+6
3,5+3,5+7
3,5+5+5
3,5+5+6
3,5+5+7
3,5+6+6
3,5+6+7
3,5+7+7

..DNI..KNI ..CNI

kW

VAM1-120A5NO
8000010712
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climaVAIR
intro (kW)

climaVAIR
multi (kW)

climaVAIR
plus (kW)

climaVAIR
pro (kW)

climaVAIR
exclusive (kW)

...WNI

2,5 3 4,5 6 2 2,5 3,5 5 7 2 2,5 3,5 5 7 2 2,5 3,5 5 3,5 5 3,5 2,5 3,56,5
5+5+5
5+5+6
5+5+7
5+6+6

VAM1-120A5NO

kW

8000010712

5+6+7
6+6+6

2+2+2+2
2+2+2+2,5
2+2+2+3,5
2+2+2+5
2+2+2+6
2+2+2+7

2+2+2,5+2,5
2+2+2,5+3,5
2+2+2,5+5
2+2+2,5+6
2+2+2,5+7

2+2+3,5+3,5
2+2+3,5+5
2+2+3,5+6
2+2+3,5+7
2+2+5+5
2+2+5+6
2+2+5+7
2+2+6+6
2+2+6+7
2+2+7+7

2+2,5+2,5+2,5
2+2,5+2,5+3,5
2+2,5+2,5+5
2+2,5+2,5+6
2+2,5+2,5+7

2+2,5+3,5+3,5
2+2,5+3,5+5
2+2,5+3,5+6
2+2,5+3,5+7
2+2,5+5+5
2+2,5+5+6
2+2,5+5+7
2+2,5+6+6
2+2,5+6+7

2+3,5+3,5+3,5
2+3,5+3,5+5
2+3,5+3,5+6
2+3,5+3,5+7
2+3,5+5+5
2+3,5+5+6
2+3,5+5+7
2+3,5+6+6
2+5+5+5

2,5+2,5+2,5+2,5
2,5+2,5+2,5+3,5
2,5+2,5+2,5+5
2,5+2,5+2,5+6
2,5+2,5+2,5+7

2,5+2,5+3,5+3,5
2,5+2,5+3,5+5
2,5+2,5+3,5+6
2,5+2,5+3,5+7
2,5+2,5+5+5
2,5+2,5+5+6

..DNI..KNI ..CNI
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climaVAIR
intro (kW)

climaVAIR
multi (kW)

climaVAIR
plus (kW)

climaVAIR
pro (kW)

climaVAIR
exclusive (kW)

...WNI

2,5 3 4,5 6 2 2,5 3,5 5 7 2 2,5 3,5 5 7 2 2,5 3,5 5 3,5 5 3,5 2,5 3,56,5

VAM1-120A5NO

kW

8000010712

2,5+2,5+5+7
2,5+2,5+6+6
2,5+2,5+6+7

2,5+3,5+3,5+3,5
2,5+3,5+3,5+5
2,5+3,5+3,5+6
2,5+3,5+3,5+7
2,5+3,5+5+5
2,5+3,5+5+6
2,5+3,5+5+7
2,5+3,5+6+6
2,5+5+5+5

3,5+3,5+3,5+3,5
3,5+3,5+3,5+5
3,5+3,5+3,5+6
3,5+3,5+3,5+7
3,5+3,5+5+5
3,5+3,5+5+6
2+2+2+2+2

2+2+2+2+2,5
2+2+2+2+3,5
2+2+2+2+5
2+2+2+2+6
2+2+2+2+7

2+2+2+2,5+2,5
2+2+2+2,5+3,5
2+2+2+2,5+5
2+2+2+2,5+6
2+2+2+2,5+7

2+2+2+3,5+3,5
2+2+2+3,5+5
2+2+2+3,5+6
2+2+2+3,5+7
2+2+2+5+5
2+2+2+5+6
2+2+2+5+7
2+2+2+6+6

2+2+2,5+2,5+2,5
2+2+2,5+2,5+3,5
2+2+2,5+2,5+5
2+2+2,5+2,5+6
2+2+2,5+2,5+7

2+2+2,5+3,5+3,5
2+2+2,5+3,5+5
2+2+2,5+3,5+6
2+2+2,5+3,5+7
2+2+2,5+5+5
2+2+2,5+5+6

2+2+3,5+3,5+3,5
2+2+3,5+3,5+5
2+2+3,5+3,5+6
2+2+3,5+3,5+7
2+2+3,5+5+5

2+2,5+2,5+2,5+2,5
2+2,5+2,5+2,5+3,5
2+2,5+2,5+2,5+5
2+2,5+2,5+2,5+6
2+2,5+2,5+2,5+7

2+2,5+2,5+3,5+3,5
2+2,5+2,5+3,5+5
2+2,5+2,5+3,5+6

..DNI..KNI ..CNI
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climaVAIR
intro (kW)

climaVAIR
multi (kW)

climaVAIR
plus (kW)

climaVAIR
pro (kW)

climaVAIR
exclusive (kW)

...WNI

2,5 3 4,5 6 2 2,5 3,5 5 7 2 2,5 3,5 5 7 2 2,5 3,5 5 3,5 5 3,5 2,5 3,56,5
kW

2+2,5+2,5+3,5+7
2+2,5+2,5+5+5

2+2,5+3,5+3,5+3,5
2+2,5+3,5+3,5+5
2+2,5+3,5+3,5+6

2+3,5+3,5+3,5+3,5
2+3,5+3,5+3,5+5

2,5+2,5+2,5+2,5+2,5
2,5+2,5+2,5+2,5+3,5
2,5+2,5+2,5+2,5+5
2,5+2,5+2,5+2,5+6
2,5+2,5+2,5+2,5+7

2,5+2,5+2,5+3,5+3,5
2,5+2,5+2,5+3,5+5
2,5+2,5+2,5+3,5+6
2,5+2,5+2,5+3,5+7
2,5+2,5+2,5+5+5

2,5+2,5+3,5+3,5+3,5
2,5+2,5+3,5+3,5+5
2,5+2,5+3,5+3,5+6

2,5+3,5+3,5+3,5+3,5
2,5+3,5+3,5+3,5+5

3,5+3,5+3,5+3,5+3,5

VAM1-120A5NO

8000010712

..DNI..KNI ..CNI
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